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DÉFINITIONS 

) Lja grammaire est l'art de parler et d'écrire correctement. 

i h' Article est un petit mot que l'on met devant les noms , et 
*■ qui en fait connoltre le genre et le nombre. 

; Le Nom ou le Substantif désigne les personnes ou les choses. 

h* Adjectif exprime nae qualité des personnes ou des choses. 

Les Genres sont dans l'origine nn rapport des mots à Tan ou a - 
l'autre sexe. II y a en italien , comme en français, deux genres , 
le masculin et le Féminin. 

Il y sl deux Nombres : le singulier, qui ne désigne qu'une per- 
sonne ou une chose ; et le pluriel , qui désigne plusieurs personne» 
ou plusieurs choses. 

Augmentatif se dit de certaines terminaisons qui serrent à 
augmenter le sens des noms. 

Le Diminutif est une terminaison qui diminue la force du mot. 

Un adjectif est au positif, quand il exprime simplement 2a qaa- 
ité ; il est an comparatif, quand, outre la Qualité, il exprime ta 
comparaison ; il est au superlatif, quand il exprime la qualité 
dans un très-haut ou dans le plus haut degré. 

Le Superlatif peut être absolu ou relatif. Le Superlatif absolu 
exprime une qualité au suprême degré , mais sans aucun rapport 
d'une autre chose ; le Superlatif relatif exprime la qualité dans l» 
plus haut degré , avec rapport & quelque autre chose. 

Les noms de Nombre sont ceux dont on se sert pour compter. 

Il y en a de deux sortes ; les Cardinaux et les Ordinaux, 

Les nombres Cardinaux sont ceux qui servent absolument et 
i mplcment à désigner les divers nombres. 

Les Ordinaux marquent l'ordre et le rang. 

Le Pronom est un mot qu'on met à la place du nom 

Les Pronoms personnels marquent directement les personnes. 

Les Pronoms possessifs marquent la possession et la proprict é 
de quelque chose. 

Les Pronoms démonstratifs indiquent ou montrent l\>!:j»i 
dont il s'agit dans le discours. 

Les Pronoms relatifs sont ceux qui ont rapport a un nom eu a 
% an pronom qui précède. 



Les Pronoms indéterminés expriment ordinairement leur objet 
d'une manière générale et indéterminée. 

Le Verbe est un mot qui eipnnie une action taite ou reçue par 
le sujet; ou bien il ne signifie que l'état du sujet. 

L'Infinitif exprime l'action ou I état en général , sans nombres 
personnes* 

Le Participe est ainsi appelé , parce qu'il paiticipe de la na- 
ture du verbe et de celle de l'adjectif. 

Il y a deux verbes que l'on nomme Auxiliaires, parce qu'ils 
ident à conjuguer tous les autres. 

Les Prépositions marquent les diiTérens rapports que les chose* 
ont les unes avec les autres. 

V Adverbe exprime quelque circonstance du nom, du verbe ou 
môme d'un autre adverbe. 

Les Conjonctions servent à joindre ensemble les différentes 
parties du discours. 

Les Interjections servent à marquer une affection ou un raouve 
ment de l'Ame , soit de douleur, soit de joie, etc. 

Les Particules explétives sont de certains mots qui entrent dans 
«ne pbrase , sans être nécessaires «a discours, auquel ils donner* 
toutefois pîus de force. 
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LEÇON PREMIÈRE. 

DE LÀ PRONONCIATION ITALIEN**. 

Là langue italienne a 22 lettres, qu'on prononce 
ainsi : 

A, B(*),C, D, E, F, G, H, I, J, L, 
a , bè , tchè, de , è, effe, dgè, acca, i , i, elle , 

M, N, O, P, Q, R, S, T, U, V, 
emme^enne, o,pè, cou, erre, esse, tè, ou , vè> 

Z. 
dzêta. 

PIOHOHGUTIOH DES VOYELLES. 
A. 

Cette voyelle se prononce comme en français (**)• 
parla, affare , radunare. Elle se prononce avec un 
son plus allongé, quand à la fin du mot , elle est 
marquée d'un accent: Verità, onestà , crudeîià > 
rarità , gravita. i 

Il a deux sons , l'un fermé , et l'autre ouvert. 



(*) Les Florentins prononcent bi, ci, di> gi 9 pi, U\ 

{**) Je ne donne point la traduction française, parce an* 

Pétève à la première leçon ne doit s'occuper que de la proooa» 

«Mon 



On ne peut établir de règles pour en fixer la pro- 
nonciation. 

e fermé : Fede, sete , verde, capello y hère. 

■ ♦Mvart: Dm f cappello , rea, colei , direi , greco, 
speco. 

h '• 

i se prononce comme en français, j se prononce 
comme i au commencement et au milieu des mots ; 
â la fin des mots , il a le son de deux n : Jacinto , 
Jeri 9 ajvto , destderf. 

o 

A deux sons différens , l'un fermé , et l'autre ou- 
vert. On ne peut établir des règles complètes sur la 
prononciation de cette voyelle ; mais elle est décidé- 
ment ouverte , lorsque , à la dernière syllabe , elle 
est marquée d'un accent. 

o fermé : Bocca , roéto , *6fo 9 9§ie > eoipo , stoîto , etc. 

» ouvert : Roba . gobbo , Qca , nodo , godo , etc. 

Bt avec l'accent sur la dernière, amo , restera > 

là y tardera* 

v. 

On le prononce comme les Français prononcent 
la voyelle composée ou. Quand u est marqué d'un 
accent k la fin du mot, U prend un son plus allongé: 
una 9 umore 9 Ugone , pansa , indura ; avec l'accent 
Belzebii , Etoù , Pçrik* 

cotisoknes Qtri s'éioicnwrr m li ntoroiciATio* 

FRANÇAIS». 

Le * se prononce à peu près c obwc teké. 



(*) 

Oa , e0 f eu wmtae en français : Vavulle 9 e*km+ 

dra , caro , colore , corfo 9 cura , Cuma. 

Ce comme tché : Celare f àerce * cervo , certo. 

Che comme fa/ en français ; Cheto 9 chérubin*. 

Chi , chia , chie , uA/tf , c7« « , comme en français* 
ki 9 kia 9 kié 9 kio 9 kiou. Ex, Chi , chiamare * chiaro 
hiave f ehiedèYè y cflfàtfd , chiudefè» 

Ci comme fcfo* ; Cicala 9 Ciro 9 civet (a. 

Cia : Ciascuno , ciabatfa , ciattare. 

Cie : Cielo , cîVco. 

Cto : Cjo , cioccoîata , eiW. 

Cm .• Cittffo 9 ciuffole. 

G comme en français </ge. 

Ga, go, gtt comme en français : Gahbia,gotaena f gufe* 

Ge comme dgè. : Geîato , gelosia. 

Ghe comme en français gué: Ghermire , ghennito* 

Ghi comme en français gui: Gkirlanda, gkiribixzo- 

G* comme dgi : Girare 9 gire 9 girasole. 

Gia : Giacinio , giallo , giammai. 

Gie : Giélo. 

Gio : Giovanni , giorno 9 gîotiane. 

Giu : giubilo , givdizio 9 givsto. 

Gli a deux sons différens. Cette syllabe est mouiI~ 
<e dans fes inots gli 9 gliene 9 toegliùj piglio, etc., 
dû on la prononce comme la finale du mot français 
(ouilli. Elle a le son dur dans le* mots ttegligere , né 
çligenza, negligentëmente , Anglia 9 Angli , etc., Où 
le g* s'articule comme en français. 

0?fft 5 fflto gomme dans les mot* français eam- 



(6) 
pagne, compagne : Bevagna, castagna , legno 9 segno , 
benigno 9 ferrigno. 

Gua 9 gue (goua) (goué) : Guadagno, egualc, 
guetta 9 gttercio. 

Gui comme dans le mot français aiguille : Guido , 
guidetdone. 

H ne se prononce jamais au commencement de* 
mots. 

Q comme en français kou. 

Qtta ( Loua) : Quale 9 quadro, quasi , quatantaJ 

Que ( koué ) : Quercia , querela , questione. 

Qui ( koui ): Qui , quiète , quinci, quivi 

Quo ( kouo ) : Quotidiano 

Sce comme ché en français: Scegliere 9 scelta 9 scena . 
- Sche comme skè en français : Seherma , scherzo , 
cherno. 

Schiy 8chia 9 schie comme ski, skia , skié : Schi/o , 
chiatnazzo, schiera. 

Sri comme chi en français : Scimia , scintilla , 
scisma. 

Scia : Sciagura , sciante. 

Scie : Scienze , scientifico. 

Scio: Sciocco 9 sciogliere. 

Sciu: Sciupare, sciugatojo. La prononciation des 

syllabes scia, scie, scio , sciu 9 n'est pas absolument 

.la prononciation des syllabes françaises cha , ché 

chi , cho, chou, mais elle fait entendre le son de la 

voyelle i confondu avec a , e , o , te 

Celte consonne a deux sons différens : elle a celui 
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de ts dans zitto, zolfo, zucchero, avarizia, letizia, le- 
zione, orazione , popolazione. etc.; elle a le son de ds 
dans zafferano , zaffiro , zanzara , zefiro , dozzena , 
orizzonte , zazzera , razza. 

Nota. J'invite l'élève à répéter plusieurs fois , avec 
.son maître , l'exemple suivant , où j'ai tâché d'in- 
sérer tout ce que la langue italienne a de plus diffi- 
cile à prononcer pour les étrangers. 

Pour faciliter la prononciation de l'élève , j'ai ac- 
centué tous les mots. Je me suis servi de l'accent 
aigu pour marquer la syllabe qu v on doit prononcer 
longue. Pour les e et les o qui ont une prononciation 
tantôt fermée et tantôt ouverte, j'ai employé l'accent 
aigu et l'accent grave. Le mot vérité peut servir 
d'exemple pour IV fermé, le mot accès pour Vê ou- 
vert. La prononciation de l'a fermé peut être comparée 
à celle des mots eau, côte, etc., et pour Vo ouvert ou 
bref à celle des mots homme , forme , etc. 



THÈME i. 



Un célèbre pitior delV Un célèbre peintre de 

antichità si risolse un l'antiquité résolut un joui 

giorno di fare il quddro il de faire le tableau le plus 

pià per/ètto che mai sipo- parfait que jamais on pût 

tésseimmaginàre.Era ègli imaginer. 11 étoit déjà dc- 

già divenùto famoso ed veuu fameux et excelloil 

eccellcnte nèlla sua ârte ; dans son art ; mais cher- 

ma cercdndo, in quèsta chant , dans cette circon- 

circosfdnza, di superdre stance, à surpasser tout 
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quânto avea faite per Vin- 
nânzi> forma il pwgètto 
di dipingeme ûno che fisse 
interamènte sênza diféttù 
Finito Uquàdro, non cre- 
dèndosi giûdice suffi" 
dénie, Vespàse nèllapub- 
blica piàzza, e prego gîi 
spettatàri di dirne il làro 
parère, indicândo, colla 
matita ehe avéa là collo- 
cdta a talfine, àgnidifètto 
chè vi potésser discèrnere. 

Ciascùno accenno quel 
ché gUpàrve difettôso,ed il 
pittàre tornâto sul far délia 
sera per ritirâre il qud- 
dro, -s'avvlde, maravi- 
gliândosi ché quasi tutti i 
lineamênti dèlvôltOy e tutte 
lepiéghe dél panneggia- 
ménto érano stàte disap- 
provdte. Contuttocio, sic- 
came confidâva assâi ne' 
subi prôprj talénti, èhbe 
il cordggio di fâre ùna 
seconda prôva. 



ce qu'il avoit fait aupara* 
vant, il forma le projet 
d'en peindre un qui fût 
entièrement sans défauts. 
Le tableau étant fini , ne 
se croyant pas juge suffi- 
sant , il l'exposa dans la - 
place publique, et pria 
les spectateurs d'en dire 
leur avis, en marquant 
avec un crayon qu'il a- 
voit placé là pour cet ef- 
fet, tous les défauts qu'ils 
pouvoient y remarquer. 

Chacun marqua ce qui 
lui parut défectueux ; et 
le peintre, étant revenu 
vers le soir pour retirer 
son tableau, aperçut, à 
son grand étonnement, 
que presque tous les traits 
du visage , et tous les plis 
de la draperie avoient été 
désapprouvés : cependant 
comme il comptoit beau- 
coup sur ses propres ta- 
lens , il eut le courage de 
faire une seconde épreuve. 
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L'indomâni) espôse di 
nuovo la sua opéra âgli 
occlii del pûbblico, eprego 
i riguardânti d'ac&mnâr, 
colla matita, came il gior- 
no précédente, i luoghi 
dél quddro clic giudiche" 
rèbbero eccellènti ; ma 
quândo cgli venue sùïla 
sera ad esamindrlo, vide 
chë il pûbblico avéva ap- 
provdto tutti i lineamenti» 

Cio môstra cïnaramente 
ché quéllo ché pidee agit 
uni, puo di8piacêre agit 
bltri ; e ché sarébbe unu 
sciocchèzzaper qualûnque 
81081 autàre , d 9 aspirâre 
alV approvaziôn générale. 



Le lendemain il exposa 
de nouveau son ouvrage 
aux yeux du public, cf 

pria les spectateurs d'in- 
diquer, avec le crayon, 
comme le jour précédent , 
les endroits du tableau 
qu'ils jugeroient excel- 
lens; mais quand il vint 
sur le soir pour l'exami- 
ner , il vit que le public 
avoit approuvé tous les 
traits. 

Ceci montre clairement 
que ce qui plaît aux uns, 
peut déplaire aux autres ; 
et que ce scroit une folie 
pour un auteur, quel 
qu'il soit , d'aspher à l'ap- 
probation générale. 



LEÇON IL 

DE L'ARTICLE. 

Les Italiens ont trois articles : lo , il, la. 

L'art, lo se décline ainsi : 

Singulier. Pluriel. 

Nom. Lo, U. Nom. €Hi, tes. 

Gin. Dello , du. G en. Degli , des. 

Dat. Alto, «m. Dat. Àftiï, aux. 



Aee* Lq , le* 
Abl. Dallo , du, 
Nello , dans le» 
Collo, avec le. 
er lo, pour le, 
Sullo, fur le. 
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Ace. Gli, les. 
Abl. Dagli , des. 
Nègli , rf<i/i* fe* . 
Gogli , rtuec /c*. 
Per gli , pour A», 
Su gli, sur les. 



Il se met devant les noms masculins > tant sub- 
stantifs qu'adjectifs , qui commencent par une s . 
suivie d'une autre consonne. 

EXEMPLE. 

Singulier. 



Nom. Lo specchio. 
Gèn. Dello specchio» 
Dat. Allô specchio. 
Ace. Lo specchio. 
y!6/. Dallo specchio. 
Nello specchio. 
Collo specchio. 
Per lo specchio. 
Sullo specchio. 

Nom. Gli speech). ' 
Gèn. Degli specchj. 
Dûf. Agli specchj. 
Ace. Gli specchj. 
^é/. Dagli specchj. 
Degli specchj 
Gogli specchj. 
Per gli specchj, 
SugH specchj (*). 



Nom. Le miroir. 

Gén. Du miroir. 

Dat. Au miroir» 

Àcc. Le miroir. 

Abl. Du ou />ar te miroir* 

Dans le miroir. 

Avec le miroir. 

Pour le miroir. 

Sur le miroir* 

Pluriel 

Nom. Les miroirs. 

Gén. Des miroirs. 

Dat. Aux miroirs, 

Acc. Les miroirs. 

Abl. Des on par /ci miroirs. 

Dans les miroirs. 

Avec les miroirs. 

Pour les miroirs. 

Sur les miroirs. 



(*) Quelques -uns se servent aussi de l'article lo devant les 
noms qui commencent par un z , comme lo zio, l'oncle , gli *ii p 
les oncles. 
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L'article lo se met aussi devant les noms masculins 
qui commencent par une voyelle ; mais on retranche 
la lettre o , et l'on y substitue une apostrophe. 



EXEMPLE. 



Singulier. 

Nom. L'amore , f amour. 
Gin. Dell' amore, de l'amour, 
Dat. AH' amore , à V amour* 
Au. L'amore, l'amour. 
Abt. Dali' amore, de ou par l'a 

mour. 
NelT amore , dans l'amour. 
Goll' amore , avec l'amour. 
Per l'amore , pour l'amour. 
Sali' amore , sur l'amour. 



Pluriel. 



Nom. Gli amori , les amours. 
Gin. Degli amori , des amours. 
Dat. A gli amori , aux amours. 
Ace. Gli amori, les amours. 
Abt. Dagli amori , des ou par les 

amours. 
Ncgli amori , dans tes amours. 
Cogli amori , avec les amours. 
Per gli amori , pour les amourt. 
Sugli amori , sur les amours. 



Gli , degli, agli, dagli, etc. , ne s'dlident que devant 
les noms qui commencent par un z, comme gl'inge- 
gni , degfingegni, etc. , les talens* des talens, etc. 

L 'article il se décline ainsi : 



Singulier. 

Nom* 11. Nom. Le. 
Gin. Del. Gén. Du. 
Dat. AI. Dat. Au. 
Au. 11. Ace. Le. 
Abl. Dal. Abl. Du. 

IScl , dans te. 
Col , avec te» 
Pel , pour le. 
Sul | sur le. 



Pluriel. 

Nom. I ou \\. Nom, Les. 
Gén. Dei ou de*. Gén. Des. 
Dat. Ai ou a*. Dal. Aux, 
Ace. I ou li. Ace. Les. 
Abl. Dai ou da\ ^/. Dei on 

par fe#. 
Nei ou ne', dans tes» 
Go ou co', a»** /cj. 
Pei ou pe', pour for. 
Sui ou ra' y <«r fa. 
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Cet article se met devant les noms masculins qui 
commencent par toute consonne, excepté l'a suivie 
d'une autre consonne. 

EXEMPLE. 

Singulier* 

Nom. II libre. Nom. Le livre, 

Gén, Del Iibro. Gén. Du Hure, 

Dat, Al libro. Dat. Au livre. 

Ace. 11 libro; Ace. Le livre. 

Abl, Dal libro. Abl. Du ou parle livre, 

Nel libro. Dans le livre, 

Gol libro. Avec le livre, 

Pel libro. Pour le livre, 

S al libro. Sur le (ivre. 

Pluriel, 

Nom, I libri. Nom. Les livres, 

Gén. Dei ou de* libri. Gén. Des livrée» 

Dat Mou a' libri Dat. Aum livre*. 

Ace, I libri. Aoc. Les livres, 

Abl, Dai ou da* libri. Abl. Des ou parlée livra, 

Nei ou ne* libri. Dans les livres, 

Goi ou co* libri. Avec les livres, 

Pei ou pe v libri. Pour fej livres. 

Soi 0» su' libri. Sur les livres* 

L'article la se décline ainsi : 

Singulier, Pluriel, 

Nom, La. Nom, La. Nom. Le Nom. Les, 

Gén, Délia. Gén. De la, Gén. Délie. Gén. Des* 

Vat, Alla. Dat. A la. Dat. Aile. Dat. Aum, 

Ace, La, ^4ec. £a. ^cc. Le. ./tfte JLtfe 

Abl. Dalla. <rf6/. Zfe fe. Abl. Dalle. 46/, Dm ou par Us, 



Nella , dans ta. 
Colla , avec la. 
Pella ou per la, pour ta. 
Sulla ou su la, «tu* /a. 
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Nelle ou le , dans les. 
Colle o« con le , avec les. 
Pelle ou per le , pour les. 



Sulle ou su le , «r fej. 

Cet article sert pour les noms féminins qui com- 
mencent par une consonne quelconque. 

exemple. 
Singulier. 

Nom. La maison. 

Gén. De la maison* 

Dat. A la maison* 

Ace. La maison. 

Abl. De la ou />«r /a maison. 

Dans la maison. 

Avec ta maison. 

Pour la maison, 

Sur la maison. 



Nom. La casa. 
Gén. Délia casa. 
Dat. Alla casa. 
Ace. La casa. 
Abl. Dalla casa. 
Nella casa. 
Colla casa. 
Pella casa. 
Sulla casa. 



Nom. Le case. 
Gén. Délie case. 
Dat. Aile case. 
Ace. Le case. 
Abl. Dalle case. 
Nelle case. 
Colle oase« 
Pelle case. 
Sulle case. 



Pluriel. 

Nom. Les maisons, 
Gén. Des maisons. 
Dat. Aux maisons. 
Ace. Les maisons, 
AbL Des oa par les maisons. 
Dans Us maisons. 
* Avec les maisons. 
Pour tes maisons. 
Sur tes maisons. 



L'article la sert aussi pour les noms féminins qui 
commencent par une voyelle; mais alors pn supprime 
la lettre a, et l'on met une apostrophe à la place. 



Nom. L'anima. 
Gén. Dell' anima. 
Dat. AH' anima. 
Ace. L'anima. 
Abl. Dell' anima. 
Nell' anima. 
Coll' anima. 
Per l'anima. 
Sull' anima. 

Nom. Le anime. 
Gèn. Délie anime. 
Dat. Aile anime 
Ace. Le anime. 
Abl. Dalle anime. 
Nelle anime. 
Colle anime. 
Per le anime. 
Sulle anime('). 



LXEMP LE 

t 

Singulier. 

Nom. Varna 

Gén. De l'âme. 

Dat. A t'amc. 

Ace. L'ame. 

Abl. De ou yar lame. 

Dans l'ame. 

Avec Came. 

Pour Pâme. 

Sur Carne. 

Pluriel. 

Nom. Les amis. 

Gén. Des amas. 

Dat. Aux âmes. 

Ace. Les ames. 

Abl. Des ou par les ames. 

Dans les ames. 

Avec les amrs. 

Pour les ames. 



Sur les ames. 

Observez qu'on fait l'élision de Ve dans l'article de- 
vant les noms qui commencent par un e; on à\H' emi- 
nenze, Vesecuzioni } delV eminenze, deU'esecuzioni ,etc, 
les éminences, les exécutions, des éminences, des exé- 
cutions, etc., et non pas le eminenze , le esecuzioni , 
délie eminenze , délie esecuzioni, etc. Il faut ex- 
cepter les mots effigie , estasi, enfasi, età y estremità, 

(*) Plusieurs écrivains , et surtout les poètes , emploient con, 
Aj, conl', con gli, con la, con le, au lieu de collo, coir 9 cogti 
colla , colle. 
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efligic, extase 3 emphase 9 âge, extrémité, et quelques 
autres qui ont la même terminaison au singulier et au\ 
pluriel , et qui n'admettent point d'élision à l'article 
du pluriel 9 afin qu'on puisse distinguer le pluriel . 
d'avec le singulier. 

Si les prépositions dans, avec, pour, sur sont su>> 
vies des articles du , de V, de la , des , de , elles se ren- 
dent par in 9 con, per 9 su, ou sopra, sans exprimer 
les articles. Ex. Dans des pays étrangers, in paesi 
stranicri; avec du pain et de l'eau, con pane ed acqua^ 
pour de l'argent 9 per danaro , etc. 

Observez que les articles du, de /', de la, des, de, 
qui sont employés en français comme articles indé- 
finis dans le nominatif (sujet du discours) , dans le 
datif ( régime indirect ) , et dans l'accusatif ( régime 
direct ) , se suppriment en italien. 

Ex. du nominatif: De bon pain et de bonne eau 
suffisent pour la nourriture du corps humain , buon 
pane e buon' acqua bastano per la nutrizione del 
corpo umano : De grands événements et de grandes révo- 
lutions suivirent la mort de César, grandi awenimenti, 
e grandi rivoluzioni seguirpno la morte di Gcsare. 

Ex. du datif: Les gens de guerre sont souvent réduits 
à de mauvais pain , et à de mauvaise viande, 1 soldati 
sono spesso ridotti a cattivo pane , ed acattiva carne. 
Les personnes destinées à de grands emplois doivent se 
préparer à de fâcheuses disgrâces, le persone destinate 
a grand' impieghi debbono prepararsi a dispiacevoli 
disgrazie. 
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Ëx. de t accusatif; Pour bien écrive il faut employer 
de bon papier et de bonne encre, per bene scrivere bi- 
sogna impiegarc buona carta , e buon inchiostro. Un 
discours n'est beau qu'autant qu'il contient de solides 
raisonnemens et de nobles expressions, un discorso 
bello in quanto che contiene solidi ragionamenti , 
nobili espressioni. 

L'article du s'exprime en italien quand il est pris 
dans un sens limité, comme donnez*moi du pain , da- 
temi del pane, c'est-à-dire une partie, ou un peu de 
pain. 

Les infinitifs des verbes et les adverbes sont quel- 
quefois employés en italien , comme substanstîfs , 
avec les articles, it 9 lo, V. Ex. // cantare rallegra t h 
scherzare è per messe , ïadulareè cosa vile, le cbant 
réjouit, lebadinage est permis, la flatterie est une 
chose vile ; mot à mot: le chanter réjouit, lo badiner 
est permis , le. flatter est une chose vile. Io non so né 
ilquando , ne il corne, \e ne sais ni quand, ni com- 
ment; mot à mot: je ne sais ni le quand, ni le com- 
ment. 

Observations sur les articles. 

On peut établir pour règle générale qu'en italien 
les articles sont employés devant les noms substan- 
tifs et adjectifs à peu près comme on les emploie en 
français. 

En voici des exemples. 

Les noms proprés d'hommes, comme Pietro, 
Pierre, Paolo, Paul, Andréa, André, ne ' reçoivent 
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pas d'article. On le met souvent devant les noms des 
femmes qui ont une certaine célébrité , et Ton dit la 
Fiammetta, la Corilla On l'emploie aussi devant 
les surnoms et les noms de famille, comme il Pe- 
trarca,Yétr arque, il Boccaccio, Boccace, ilTasso, 
le Tasse, etc. 

Les noms de villes en général n'admettent point 
d'article ; il faut excepter il Caire, le Caire, la Mi- 
randola, la Mirandole, il Finale, le Final, etc. 

On met l'article devant les noms des montagnes, 
des lacs , des rivières , des provinces et des royaumes , 
lorsqu'on veut parler de toute la province , de toute 
la rivière , et de tout le royaume, ou d'une partie 
qu'on veut spécialement désigner. 

On se sert de l'article devant les noms des per- 
sonnes et des villes , lorsqu'elles ont un adjectif de 
qualité , ou un titre , comme il grande Alessandro , 
Alexandre le grand ; il re Dario, le roi Darius ; Van- 
tiea Roma, l'ancienne Rome; Atene la dot ta, Athènes 
la savante. 

On excepte dans les noms de titre, don , dom, ma 
dama y madame, sauto, saint. Au nom Papa, Pape , 
on peut donner ou refuser l'article. 

THÈME II. 

1 . La physionomie est le miroir de l'ame. 

2. La tranquillité de l'esprit est le comble de la 
félicité. 

3. Le héros triomphe des ennemis; le grand 
homme triomphe des ennemis et de lui-même. 
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A. La vertu est préférable aux richesses ; l'amitié 
à l'argent , et l'utilité aux plaisirs. ' 

5. L'intérêt, le plaisir et la gloire sont les trois 
motifs des actions et de la conduite des hommes. 

6. L'éducation est à l'esprit ce que la propreté est 
au corps. . . 

7. L'hypocrisie est un hommage que le vice rend 
à la vertu. 

8. De l'uniformité naît l'ennui, de l'ennui la in- 
flexion , et de la réflexion le dégoût de la vie. 

9. La sagesse de Socrate et la valeur d'Achille sont 
célèbres dans les ouvrages des poètes et des historiens 

10. Les hommes ne sont constans ni dans l'amour 
ni dans la haine ; ils ne sont constans que dans l'in- 
constance. 

11. Il y a une éloquence dans tes yeux et dans l'air 
de la personne , qui ne persuade pas moins que celle 
de la parole. . - 

12. L'homme doit passer la première partie de sa 
vie avec les morts , la seconde avec les vivans , et îa 
dernière avec lui-même. 

13. Avec la prodigalité , vous serez généreux pen- 
dant quelque temps ^ avec la sage économie, vous 
serez généreux toute votre vie. 

1A. Le monde est plein d*ingrats : on vit avec des 
ingrats ; on travaille pour des ingrats; et l'on a tou- 
jours affaire à des ingrats. 



? 
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VOCABULAIEB. 

1. Physionomie 9 Jisonomia f. est, é. 

2. Tranquillité, quiète f. esprit, spiritom. comble, 
colmo m. félicité , félicita f. 

3. Héros, eroe m. triomphe, Mon/a. ennemis, 
nemici m. grand homme , grand' uomo m. et de hw- 
méme , e di se stesso. 

. 4. Vertu , virtû f. préférable, preferibile. richesses, 
ricchezze f. amitié, amicizia f. argent, danaro m» et , 
e. utilité , utilità f. plaisirs , piaceri m. 
. 5. Intérêt, intéresse m. plaisir, piacere m. gloire, 
gloria f. sont, sono, trois motifs , tre motivi m. action!», 
azioniî. conduite, condottaî. hommes, uominim. 

6. Éducation, educazione f. ce que, do che. pro- 
preté , pulizia f. corps , corpo m. 

7. Hypocrisie , tpocrisia f. un hommage, un on*ag*- 
gio. que, che. vice, in'tfto , m. rend , rende. 

S. Uniformité, uniformità f. nait, nasce. ennui, 
noja f. réflexion, riflessioneî. dégoût, disgustom. vie, 
tnïa f. 

9. Sagesse, saviezzaf. de Socrate, rfi Socrate. va- 
leur, valorem. d'Achille, d'Achille, célèbres, ceîebri. 
ouvrages, opère f. poètes, pocti m. historiens, /ato- 
rùr* m. 

• 10. Hommes, uomini m. ne sont constans, non 
sono costanti. ni , ne. haine * odiom. ils ne sont con- 
stans que , non son costanti che. inconstance, inco- 
stanza f • 



(20) 

11. Il y a une éloquence* vie mn eloquenza. yeux, 
occhi m. air, aria €. personne, peraMus f. qui ne per- 
suade pas moins que celle, che non persuade menu di 
q uelîa » parole , parola f. 

12 Homme, uowo m. doit passer, det>e pàsmrc 
première partie, prima parte f. de sa vie, delta êttù 
vita. morts, morti m. seconde, seconda f. vivans, n»>t 
m, dernière, ultima f. aveo Lui-même , cojieesteseo. 

13. Prodigalité f prodigatitàî. vous serei généreux 
pendant quelque temps, eûtete genercso per qttalche 
tempo, sage économie 5 prudente economia f. toute vo- 
tre vie , tutta la vœtra vita. 

1à. Monde, mondo m. plein d'ingrats, pieno (Tin- 
grati. on vit , si vive* on travaille , si tramglia. et on 
a toujours affaire à des ingrats, e si ha eempre dafare 
con ingrat i. 



LEÇON m. 

DES PRÉPOSITIONS APPELEES SEGKACASI, SIGNES POUR 

LES CAS. 

Ces prépositions sont di ou d\ a on ad, et da. Elles 
répondent en français aux prépositions de , d' 9 et ai 

On met les prépositions di , a, devant les noms qui | 
commencent par une consonne , ât et ad devant ceux \ 
qui commencent par une voyelle. Da se met devant 
les consonnes et les voyelles pour distinguer le génitif v 
de l'ablatif. 



• 1 
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exemples: 
Nom, Rom*, Borne. Nom. Ale*$mdro. Alexandre. { 

Gcn. Di Roma, de Borne. Gèa. d'Aletsandro , d'Alex». 

DaU A Borna, à Borne, Dat. Ad Alessandro, à Akxan. 

Abt. Da Rome , de Rome. Abl. Da Atessandro , de ou par 

Alexandre. 

On met les articles i7, /a devant les mots Signore , 
Signora 9 Monsieur, Madame; comme Monsieur de 
Voltaire, il Signor di Voltaire; Madame Riccoboni, 
la Signora Riccoboni ; de Monsieur de Voltaire , del 
Signor di Voltaire; de Madame Riccoboni, delfa 
Signora Riccoboni , etc. (*). 

Les articles le ou la qui suivent en français Mon* 
sieur et Madame, se suppriment en italien ; et on se 
sert toujours de il, la avant Signore, Signora; 
comme: Monsieur le président, il Signor présidente ; 
Madame la Princesse , la Signora Principessa ; de 
Monsieur le Président, del Signor Présidente ; de Ma- 
dame la Princesse . délia Signora Prineipessa • etc. 

Au vocatif, c'est-à-dire , lorsqu'on adresse la pa- 
role à quelqu'un , on ne met point d'article devant 
Signore et Signora. Ex. Comment vous portez-vous , 
Monsieur? corne state, Signore? Que dites-vous, Ma- 
dame la Comtesse? ckedite 9 Signora Confessa? etc. 

Ce que j'ai dit du singulier doit s'appliquer égale- 
ment au pluriel". 
-••^ ^ « «— 

(*) Observes qu'on retranche l'e dans Signore, toutes les £»? 
qu'il est suivi d'un nom , a moins que le nom ne commence par 
une t suivie d'une consonne, comme # signore S te fano, Monsieur 
Ktienae, etc. Il en est du même de JMSnrftjrnfr»» Mon*e%oe*r. 
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Observez qu'avec le titre Mottsignore, Monseigneur, 
on se sert des prépositions di, a, da, et on n'ex- 
prime pas en italien l'article qui suit Monseigneur ; 
comme : Monseigneur l'Archevêque, Monsignor *rfr- 
civescovo ; de Monseigneur l'Archevêque , di Monsi- 
gnor Arcivescovo, etc. 

Lorsque l'infinitif français , étant précédé de la 
préposition de , tient la place du nominatif ou de 
l'accusatif dans le discours, on peut exprimer cette 
préposition par les articles il, io, l\ Ex. Il est utile 
de lire et d'étudier les bons auteurs, c utile il leg- 
gere , e lo studiarei buoni autori. Vous me défendez 
d'aller à la promenade , voi mi vietate Vandare a 

8pO880. 

A du, à de la, à des, à de s'expriment par la pré- 
position a devant une consonne, et par ad devant 
une voyelle. Ex. Je parle à des étrangers , parla afo- 
restieri. Je m'adresse à des amis, m'indirizzo ad 
imici. 

Par des se rend par la préposition da. Ex. Il a été 
dit par des hommes sa vans, è statu detto da uomini 
doiti. 

Les adjectifs de dimension , tels que haut , large » 
J etc. , sont suivis en français de la préposition de* 
! comme ; haut de trois pieds , large de quatre doigts* 
'. mais en italien on «upprime la préposition, et on dit 

» 

alto tre piedi, largo quattro dita. 
; thème m. 

i. Molière a pris d'Aristophane le comique; de 






Plaute, le feu et l'activité ; de Térence, la peinture 
des mœurs. 

2. Qui se livre à des occupations frivoles devient 
incapable de grands desseins. 

3. Le calme des passions donne souvent lieu à de 
meilleures réflexions. 

4. Il est difficile de railleries absens sans en nie- 
dire, et les présens sans les offenser. 

5. Alexandre disoit souvent : je ne suis pas plus 
redevable à Philippe mon père qu'à Arislolc mou pré- 
cepteur: si je dois à l'un la vie, je dois à l'autre la 
vertu. 

6. Le siècle de Louis XIV, écrit par Monsieur de 
Voltaire, est plutôt l'histoire de l'esprit et des mœurs, 
que le récit des batailles. 

7. On doit à Monsieur le président Hénault la plus 
courte et la meilleure histoire de France. 

8. Le condor est un oiseau de proie du Pérou, 
haut de seize pieds cinq pouces ; et ses ailes déployées 
sont larges de trente-deux pieds sept pouces. 

VOCABULAIRE. 

1. A pris, ha preso. Aristophane, Aristofane. co- 
mique, comicom. Plaute, Plauto* feu, fuoeo m. et, 
<?. activité, attività f. Térence, Terenzio. peinture , 
pittura f. mœurs, cosiumim. 

2. Qui se livre , chiunque s'abbandona , occupations 
frivoles, occupation* frivole, devient incapable, di- 
viene incapace. grands desseins, grand* itnprese. 
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3. Calme, calma f. passions, passtoni f. donne 
souvent lieu, dà spesso litogo. meilleures réflexions, 
migiiori riflessioni. 

A. Il est difficile, ë difficile, railler, dileggfarc. ab- 
sens, assenti m. sans en médire , senza dirne maie. 
présens, presenli m. sans les offenser, senz'offenderti. 

5. Disoit souvent, dicevaspesso. je ne suis pas plus 
redevable , non sono più ienuto. Philippe mon père , 
Filippo mio padre. que, ehe. Aristote mon précep-> 
tcur , Ariztotele mio precettore. Si je dois , se debbo. 
un , wio. vie, vita £ autre, altro. vertu , viriâ f. 

6. Siècle, secolo m. Louis XIV, Luigi decitno- 
quarto. écrit , scritto. est plutôt , épiutUsto. histoire , 
storia £. esprit, spiriio. que ehe, récit, racconto m. 
bataille-" hiltaglie f. 

7. On Quii, 8i deve. ptésident, présidente, plus 
courte, piàcortaî. meilleure, migltore f. France, 
Frauda. 

8. Condor, condore m. un oiseau, tm wcceUo. 
proie , rapina f. Pérou , Perti m* setae pieds , srôfci 
/ttitft. cinq pouces, cinquepollici. ses ailes déployées . 
Usuealidistese. sont larges, sono larghe. trente-deux, 
t renia due. sept , sette. 
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LEÇON IV. 

REGLES POU* FORME* LB PLUAIBL 9E9 BONS. 

Règle !•*. Tous les noms féminins terminés eati , 
ont te pluriel e» e : donna , femme , donne, femmes. 
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2. Tous les noms masculins terminés en a ont le 
pluriel en i: Scita 9 Scythe 9 Sciti 9 Scythes. 

3. Tous les noms masculins terminés en o ont le 
pluriel en i ; maestro , maître, maestri, maîtres. 

h. Tous les noms terminés en e ont le pluriel en t .* 
padre, père, padri , pères, madré, mère, madri, 
mères. 

5. Tous les noms terminés en i conservent la 
même terminaison au pluriel : metropoli , métropole, 
metropolî, métropoles 

6. Les monosyllabes, et les noms qui ont un ac- 
cent sur la dernière syllabe, ne changent pas de ter- 
minaison au pluriel. Pië , pied; re, roi; gru 9 grue, 
cittdj ville ; virtu, vertu; et Ton dit: ipiè, les pieds; 

tire, les rois; legru, les grues; lecitià, les villes; le 
virtu , les vertus. 

7. Les noms terminés en ie conservent la même 
terminaison au pluriel. La série, la série, le. série, 
les séries ;la specie , l'espèce, lespecie, les espèces. 

Il y a des noms en co et en go qui finissent au plu- 
riel en ci et gi ; et d'autres qui se terminent en ohi et 
en ghi. 

Sur ces terminaisons on ne peut établir des règles 
fixes. Ce n'est que l'usage qui peut en faire connot- 
tre l'emploi différent. 

Exemples des deux terminaisons. 

En ci : medicoy médecin , medici, médecins ; amieo, 
ami , amici, amis ; monaco, moine, monaci, moine*; 
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port»> pourceau , jwct, pourceaux ; greco, grec , greci, 
grecs. 

Bu «i : «stofcge, astrologue, astroiogi, astrologues; 
ieoîogOj théologien, teologi, théologiens, 

£a cm i riceo, riche, ricchi, riches; antico, ancien, 
mbtickt, anciens; parroco, curé, parrochi, curés. 

En chi: obbligo, obligation , obblighi, obligations; 
tustige, châtiment, <taêtighi 9 châtimens, 

8* Règle. Tous les noms féminins terminés en o€ 
et ga 9 prennentune h au pluriel: amica,2tfïûe,amiche f 
amies ; iega 9 ligue, îeghe liguée. 

Exception* mm» nigteê précdiemteê. 

Mogiie 9 femme, fait au pluriel mqgli, femmes. 

Jftffcfait miïa au phmel : mille éeus, mille scudi, 
deux mille éeus, dmemiia êeudi; bue, bctu£ fait au 
pluriel buoi. 

Uomo, homme* fiil au pluriel uamini, et non pas 



te ou lédiO) Dieu (*), fait au pluriel Det f et 
prend l'article gHi : ; comme : les Dieux, gli Dei, des 
Dfetfx, dsg^t' Ifo*, <ete. 

Mio 9 tuo 9 8uo 9 mon , ton , son , ou mien , tien , sien, 
font au pluriel miei 9 tuoi 9 suoL 

Les noms terminés en jo, comme librajoy lavato- 
jo 9 etc. , libraire , lavoir , etc. , perdent Yo au pluriel , 
et font libraj 9 lavatoj. 

Les noms qui finissent en h changent io en j au 



(*) hUtië m m dit qu'au nominatif. 
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,.' ',.,'(; oomma* feiqpfe, temple, tempj^ temple*» 
prinripiO) principe» prlnûipj, principes , etc. Cepen~ 
dant , si. la finale fr est précédée de c 9 dk, g, gl, on 
peut la djanger en un simple i pour Jbrmer le plu- 
riel; comme 4'inqwcefo, Tembarras, gT impacci,lt+ 
embarras ; l'aaaftfo, l'œil* gli occhi, les yeux; ilmg- 
gio , le rayon * 4 mggi* les rayons (*) ; iiJSglia, le 
fils , ifigliy les fils. Observez que lorsque les nom» 
terminés en i» ont l'aeéent sur W, soit marqué, soit 
sous-entendu , comme natio , cicalio, etc. , natif, ba- 
bil , etc. 9 ils font au pluriel natii, cicalii, eto» 

Il y a quelques noms masculins terminés an « au 
singulier, qui prennent au pluriel la terminaison en* 
a avec l'article dtt féminin ; ce sont il centimj* , la 
centaine; it migHufa le millier; il miglio, le mille; 
il mfiggtO) le irmid ; is stajo^ le boisseau ) il p^fa la 
paire ; 1 % «qvg , l'ttuf , qui font au pluriel fo oèntifMtja , 
le migUafa le Mtgtta, «to. 

Il y a 4'aafoes noms masculins terminés en o au 
vngulier , qui peuvent setcrmtneren i ou en a au plu- 
i i cl. Lorsqu'ils se terminent en t, ils prennent ^article 
du masculin ; quand ils se terminent en a, ils pren- 
nent l'article du féminin. Ce sont les suivans : 

Singulier. Pïurieî. 

Anello> anneau , gli anelli et le anetta* 

Braccio, bras, i br&cci et lé èracoto. 
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O 9imë/k!io,bh*fok , wg**> royal, font bentftq «t rdg/ a» 
pluriel. 
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Budello, boyau , 
Calcagno, talon , 
î-arrûy chariot , 
Castello, château , 
CigliO) sourcil, 
Corno, corne , 
Dito, doigt, : 
FilOy fil , : 
Fondamçnto, fondement 

Frutto, fruit , 
FusOj fuseau 9 
Ginocchio 9 genou , 
Grido, cri , 
Labbro, lèvre 
LenzuolOy drap de lit, 
Membro, membre , 
Muro, mur , 

Û«#0,,OS, 
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i budelli et le budella. 
i caicagni et le calcagna. 
i carri et le carra: 
i castelli et le castella. 
i cigli et le ciglia. » 

i torni et le coma. \ 

i diti et le dita. 
ifili et le fila. 
, ifondamenti et le fonda - 
menta. 
i/ruUiet lefrutta(*). 
ifusi et Je fusa, 
i ginocchi et le ginocchia. 
i gridi et /<? gr*7/a. 
t laàbriet le labbra. 
i lenzuoli et /* lenzuola. 
i membri et /e membra (**) 
« »»«n et le mura (***). 
## osa* et te o^^ff. 



(*) Frutto fait an pluriel i frutti % ou le frutta, lorsqu'il est 
question des fruits des arbres ; maïs lorsqu'on prend ce mot dans 
#n sens général ou figuré, on dit toujours, i frutli au pluriel; 
comme t frutli delta terra , les fruits de la terre, c frutii de lu fa- 
tica y les fruits du travail. 

(**) Membro fait an pluriel i membri on te membra, en pailan 
des parties du corps; mais en parlant des personnes qui com- 
posent une société quelconque, comme un parlement , etc. , il 
faut dire au pluriel i membri. 

(***) On ne dit guère te mura qu'en parlant des murs d'une 
forteresse. 
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Porno, pomme , ipomi et le poma. 

Sacco, sac , • sacchi et le sacca. 

Strido, cri , gli stridi et le strida. 

Vestimento, vêtement, i vestimenti et le vestt* 

menta. 

THEME IV. 

1. Les anciens Romains méprisoient les richesses, 
et les mollesses de la vie. 

2. L'homme , qui habite aujourd'hui les villes, vi- 
vent autrefois dans les forêts. Les prés et les vallées 
étoient ses promenades ; il avoit pour nourriture les 
fruits de la terre : le ramage des oiseaux flattoit ses 
oreilles. 

3. La seconde moitié de la vie d'un homme est em* 
ployée à se défaire des folies / des préjugés et des 
fausses opinions qu'il a contractées dans la première. 

À. Un étranger dit autrefois du sénat de Rome : j'ai 
vu une assemblée de rois. 

5. C'est en vain que les riches méchans ou inutiles 
se logent , comme des Dieux/ dans' des temples ma- 
gnifiques : ils n'y seront point adorés s'ils ne s'y 
montrent bienfaisans. 

6. Le solide honneur n'est point variable: il ne 
dépend ni des temps, ni des lieux, ni des préjugés; 
il a sa source éternelle dans la règle inaltérable de 
ses devoirs. 

7. La grandeur et les richesses sont des choses ca- 
duques, et communes aux bons et aux méchans; la 
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gloire et la vertu sont des choses solides > sûres, et 
durables. 

8. L'amitié est un contrat tacite entre deux per- 
sonnes vertueuses: je dis vertueuses, car les mé- 
dians n'ont que des complices , les voluptueux ont 
des compagnons de débauche» les intéressés ont des 
associés, les politiques assemblent des factieux, le 
commun des hommes oisifs a des liaisons * les princes 
ont des courtisans, les hommes vertueux ont seuls 
des amis. 

VOCi.lULi.IHE. 

1. Ancien» aniicoy m. romain, romano m. mi- 
prisoient, disprezzavano. richesse, ricchezza f. mol- 
lesse > rnaUezza £ vie, uita t 

2. Homme, uamo m. qui habite aujourd'hui , ehe 
abita oggidi. ville , città £ vivoit autrefois, viveva al- 
tre volte. forêt, selva f, pré >prato, m. vallée , nulle 
f. étoient , erano. ses , le sue. promenade , passeggia- 
ia f. il avoit pour nourriture , aveea per cïbû. fruit , 
fruttom. terre, terrât ramage, canio y m. oiseau, 
uccello m* flattoit , dilettava. oreille , orecchia f* 

3. Seconde moitié , seconda meta f. un , un. est 
employée, è impiegata. à se défaire, a libérant, folie, 
pazzia f. préjugé, pregiudizio m. fausse opinion, 
faha opinion? f. quH a contractées, che ha contratte m 
première, prima f. 

A. Un étranger dit autrefois, un forestière disse 
mna votta. sénat , senato m. )*ai vu une assemblée , 
A» vedufo un 9 adunanza. roi , re. 
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5. (/est eu vaiii que , in vano. riche, ricco m. mé- 
chant , cattivo m. ou , o. inutile , inutile, se logent 
comme , abitano corne, dieu, dîûxa. dans, t». temple , 
tempio m. magnifique» fni^tyfa*. Iten'y seront point, 
non visaranno. adorés, adorati. s'ils ne s'y montrent, 
** no/t t?f »/ mottrano. bienfaisant, tenefico. 

6. Solide honneur, t?*rfr onare m. n'est point va- 
riable, non è variatih. il ne dépend ni , non dipende 
né. temps-, tempo m, Beu , /wogtf m. préjugé , pivgiu- 
&xi& m. fi a sa source éternelle, ha la sua sorgente e- 
tenta. «ègle inaltérable , regoîa inalterabiie f. de ses , 
é&* *wi. devoir , dùtrerê, m. 

7. Grandeur, grandezzaf. richesse, ricchezza f. 
•ont, son*. chose, tos»!. caduque, caduea. commune, 
coniune. bon, duo*» m* gloire, gîoria f. vertu, virtu f. 
solide , mUiti* sAi», sfcnra. durable , éturetfole. 

8. Amitié t amfafcfi* f. est cm contrat tacite, <? «ut 
€ontrattai*eîto* onlre deux,/faz «fa*, personne, /?er- 
sona £ veftuquee, virtuoea. je dis , d/co. car , poichê. 
méchant, jufttayfe.m. n'ont que, non kauno che. 
complice , tomplic*. vehtptueux, votuttuoso m. com- 
pagnon, compagne m. débauche, dissohitezza f. in- 
téressé, ÙÊtereêêato m. associé, associato m. poli- 
tique, polttte» nv* assemblent, radunano. factieux, 
â*m*e. cimsiift, maggwr parte f. oisif, ozhso. a 
Aa. liaison, atb+êikza f. piince, principe m. cour 
titan» €99tègiaHo m. vertueux, vtrtuwo. seul, *ofo 
ami , amiVo m. 
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leçon y. 

RÈGLES POUR CONNOÎTRE LE GENRE DES NOMS. 

f 
\ 

Les italiens ont deux genres , le masculin et le fé- 
minin. Les noms en a sont féminins. 

Les noms propres d'hommes , comme Andréa , 
Anassagora, etc. , André , Anaxagore , etc. ; les noms 
de dignités et de professions appartenant aux hommes, 
comme papa , mmiarca , legista , etc. , pape , mo- 
narque 9 jurisconsulte , etc. , et les noms suivans, dé- 
rivés du grec , sont du genre masculin. 

Anagramma, Anagram- Idioma, idiome. 



[me 
Anatema, anathème. 
Apotegma, apophtegme. 
Assioma, axiome. 
Clima , climat. 
Diadema, diadème. 
Dilemma , dilemme. 
Diplorna, diplôme. 
Dogma, dogme. 
Dramma 9 drame. 
Emblema , emblème. 
Enigma , énigme. 
Epigramma, épigramme. 
Fantasma , spectre 



Idiota, idiot. 
Pianeta , planète. 
Poema, poème. 
Prisma , prisme. 
Problema, problème. 
Programma, programme» 
Scisma , schisme. 
Sistema, système 
Sofisma, sophisme. 
Stemma, armoiries. 
StratagetHma)Strata%ème r 
Tema , thème (*). 
Teoiema y théorème. 



(") Quand icma signifie craint», il est féminin. 
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Les substantifs terminés en me, comme costume , 
coutume , rame , cuivre , etc. , sont masculins ; ex 
cepté la famé , la faim ; la speme , l'espérance (*). 

Les substantifs qui finissent en re, comme timoré , 
crainte, ardire, hardiesse, etc., sont aussi mascu- 
lins ; excepté la madré, la mère ; lafebbre, la fièvre ; 
la torre , la tour ; la polvere , la poudre ou la pous- 
sière; la cenere, la cendre; lascure, la hache; la 
colire, la couverture. Il y en a trois qui sont des 
deux genres : il ou la/olgore , la foudre ; il ou la lè- 
pre y le lièvre : il ou la carcere , la prison. 

Les substantifs terminés en nie, comme dente, 
deiit; ponte y pont ;, etc. , sont pareillement du genre 
masculin ; excepté la gente , le monde ou les gens ; 
la inente , l'esprit ; la sorgente , la source ; la cor- 
rente, le courant de l'eau. Il yen a quatre qui ont 
les deux genres: il faute, le valet; la faute 9 la ser- 
vante; il ou. lafronte, le front (**) ; il ou la fonte , 
la fontaine; il parente, le parent; la parente ,1 . 
parente. 

Les autres substantifs italiens terminés en e ont 
ordinairement le même genre que les noms français 
qui y correspondent. Il faut en excepter quelques- 
uns, dont voici les principaux et les plus usités, 

L'arte , f. l'art. Il cannocchiale , m. la 

La botte , f. le tonneau. lunette d'approche. 



(') Speme est poétique ; en prose on dit sperama, 
f**) La front e est plus usité que il (route. 



»* 
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II colle * m. la colline. 
Il cortile t m, la cour. 
Il cotuïe, m. la tanière. 



La palude, le marais (*). 
// paragone , m. la com- 
paraison» 



La disperazione y f. le dé- La pîgione , f. le loyer. 



sespou*. 
La face r f. le flambeau. 
Zafenice, £ le phénix. 



Za quiète , f. le repos. 
Za r*fe , f. le filet. 
La rupe , f. le rocher. 



i#e forbici , f. pi. les ci- Za sainte, le salut. 



seaux* 
Il fulmine , m, la foudre. 



Za «or^ 9 f. le sort, le 
bonheur. 



// gyiderdone , m. la ré- Za «tofe, f. l v été. 



compense. 
// limite % m. la limite. 
La lUe % s. le procès. 
La. nave È f. le vaisseau. 



La 8 1 rage, f. le massacre. 
Il viole , m. Pallée d ar- 
bres. 
La volpe, f. le renard. 



J¥l F* Tous les augmentatifs en œ*e sont masculins; 
oomms tf torrione , la grande tour > etc. Voyez te- 
^on VII. 

Les substantifs terminés en i sont du genre fémi- 
nin , excepté il Tamigi , la Tamise ; il barbagianni 9 
le hibou y 41 brindûti , la santé (**) ; »7<*2,le jour, et 
«es composés ; comme «I /#»<?<*} , la lundi ; t7 mar- 
tedï , le mavdi , etc. 

Les npma propres d'hommes terminés en i, comme 
D%o»igi » Denis, Luigi , Louis , etc., sont aussi 

(*) On trouve quelquefois pal u de au masculin, mais rare* 
aient. 

(**) Salutation qu'on fait en bavant. 
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masculins. Il en est de même des noms de dignités 
et et professions .appartenant aux hommes . comme 
il Bail , le Bailli ; il cavadenti , le dentiste , etc. 

l»es nom» terminés en o sont du genre masculin , 
eteepté ta mono , la main (*). 

Le» noms propres de femmes qui 1 finissent en a, 
comme Saffo, Sapho , sont aussi du genre féminin. 

La langue rtaKerme a fort peu de nom» en u. Ils 
sont tons féminins, excepté il Pérù, le Pérou-, et 
quelques noms propres d'hommes, comme Esaà, 
Êsaii, erc. 

Pbttr le genre des adjetife , voyez ïa Leçon VI. 



TnBltB v. 



1. Je lis avec plaisir les vers que la charmante 
Laure inspiroit au tendre Pétrarque. 

2. Homère est censé le père de l'épopée ; Eschyle, 
de la tragédie ; Esope , de l'apologue ; Pindare * de 
la poésie lyrique, etXhéocrite, de la poésie pastorale. 

3. L'espérance est le songe d'un homme éveillé. 

4. Les habitans de Gadara honoroient la pauvreté 
d'un culte particulier; ils la regar dolent comme la 
mitre de l'industrie et des arts. 

&• Palamède inventa te }eu des échec» au siège de 
Troie , tant pour servir de divertissement aux soldats , 
que pour leur apprendre les ruses de la guerre. 

(*) Il y a quelques mots poétique» en o 9 tels que Cartagc, 
hmtugo, vorago, icsiiidoy potcCarfegôte, immagine> twa^me, 
teêttidinêy Cartbage , image» abîme , tortue , qui sont du gej»f* 
féminin. 
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6. Le renard est le symbole de la ruse et de la 
iibtilité. 

7 Les passions sont des tyrans artificieux, qui 
chargent de chaînes , et livrent aux plus cruels tour- 
mens ceux qu'ils ont séduits par l'appât de la liberté 
et des plaisirs. 

8. La pompe des paroles, les métaphores, un style 
majestueux, sont, généralement parlant, le caractère 
des écrivains espagnols ; la force , l'énergie , la har- 
diesse sont plus particulières aux Anglais; ils sont 
surtout amoureux des allégories et des comparaisons. 

9 La récompense du mérite ne doit jamais être 
le prix de l'intrigue. 

10. Le diamant tombé dans un fumier n'en est 
pas moins précieux; et la poussière que le vent élève 
jusqu'au ciel n'en est pas moins vile. 

11. Le contentement est le plus grand des biens* 
et le fondement de tous les autres. 

VOCABULAIRE. 

1. Je lis, le g go. avec plaisir, con piacere. vers*, 
verso m. que, che. charmante , vezzosa. Laure, Lau- 
ra. inspiroit , inspirava. tendre , tenero m. Pétrarque , 
Petrarca 

2. Homère, Omero. est censé, è riputato. père, 
padre. épopée , epopeja f. Eschyle , Eschilo. tragédie, 
■tragedia. Esope , Esopo. apologue , apologo. Pindare , 
Pindaro. poésie lyrique, poesia lirica. Théocrite, 
Teocrito. pastorale, pastorale* 
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3. Espérance , speme f. songe, sogno m. uit 
homme éveillé , un uomo svegliato. 

h. Habitant, alitante m. honoraient, onorawmtr. 
pauvreté , povertà f. d'un culte particulier , con un 
eu Ito parti colare. ils la regardoient comme ^ la consi- 
deravano corne, mère, madré industrie, industria. 
art, arte f. 

5. Inventa, inventa, jeu, giuoco m. échecs , scac- 
chi. siège, assedio. Troie, Troja. tant pour servir- 
tanto per servir e. divertissement , divertimento. sol- 
dat , soldat o. que pour leur apprendre , che per in- 
segnar loro. ruse, stratagemma m. guerre , guerra. 

6. Renard , volpe f . symbole , simbolo. ruse , astu- 
cia. subtilité , sottigliezza. 

7. Passion , passione f. sont , sono, tyran, tiranno 
artificieux, artifizioso. qui chargent, che caricano 
chaîne , catena. et livrent , e àbbandonano. plus , pià. 
cruel , crudele. tourment , tornienio m. ceux , colora. 
qu'ils ont , cite hanno. séduit, sedotto. par 1' ( tournez 
avec V ) appât , esca. liberté , îibertà. plaisir, piacere m. 

8. Pompe , pompa* parole , paroïa. métaphore , 
metafora. un style majestueux , uno stile maestoso. 
sont , généralement parlant , sono , gênerai mente par- 
lando. caractère , carattere. écrivain , scrittore. espa- 
gnol , spagnuolo. force j/orza. énergie, energia. har- 
diesse , ardire m. particulière , particolare. anglais , 
ingle8e. ils sont sur-tout, sono sopratutto. amoureux, 
amante, allégorie , allegoria. comparaison , simili* 
tndine. 
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9. Récompense > gviderdom m. mérite, merito 
ne doit jamais être* «0» «fcw »w* ***?»• pris* jg*» 
«»&, intrigua» ùtirigp. 

10. Diamant, 4ûi«Mi«ife» tombé* wtfMfo. dan un 
fumier, & un fefeflMtf'a. »*ea est pas mata» précieux , 
«•» « «kko promet* poossière, ptàer*. vent, 9«*ft. 
élève jusques, alzafino. ciel, c*>/o. vile,.*tfft 

11. Coatentoiaaat r ^(w>/dn/Arj«. plu» grand, «a^ 
g^w. bieo, &«*?. fondement, Jbnda me nUK tout, 
tatfo. autre» aftw. 

LEÇON YL 

DES ADJECTIFS. 

Les adjectifs terminés en o servent pour le mascu- 
lin ; comme bello , dotio , beau , savant. On change 
Vo en a pour former le féminin; comme bella % dot ta, 
belle x savante , etc,(*) 

Les adjectifs qui finissent en e ou en i servent pour 
les deux genres; comme un uomo prudente, un 
homme prudent; una donna prudente * une femme 
prudente ; un giorno dispari > un jour impair ; una 
giornata dispari, une journée impaire* 

Pour former le pluriel des adjectifs on n a qu'à 
suivre les règles que j'ai données à la Leçon IV, sur 
la formation du pluriel des noms en générai. 

* ' » i— ^— — ■^■*— ^» 

(*) MezzOy demi, s'accorde avec le substantif lorsqu'il le pré- 
cède , et il est invariable lorsqu'il le suit. Vna mezza (ibbra , une 
•Umi-Urre ; una Ubbra c mezzo t une livre et demie. 
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Les mots combien , beaucoup , tant, autant, trop , 
peu, suivis de la préposition de et d'un nom, se rem- 
dent en italien par les mots quant o, motto , tanto , 
troppo* poco, qui ne prennent point de préposition 
deviennent adjectife * et s'accordent arec le substan 
tif. Ex. Combien de temps, quonto tempo; combien 
de distance, quanta distanna; combien de soldats j 
quanti soldati; combien de Toitures, quant» car- 
rozxe (*) ; beaucoup de plaisir ou bien du plaisir , 
moîto piacere; beaucoup de peine ou bien de la 
peine , molta pena ; beaucoup d'hommes ou bien des 
hommes , molti uomini; beaucoup de femmes ou bien 
des femmes, moite donne; tant ou autant d'argent, 
tanto danaro; tant ou autant de livres, tanti libri , 
trop d'étude , troppo studio; trop d'ennemis , troppi 
nemici ; peu d'esprit, pocospirito; peu d'amis , po* 
chi amici , etc. 

Les mots assez, plus , moins , suivis de la préposi- 
tion de, et d'un nom, se rendent par assai più, mono, 
sans exprimer la préposition. Ex. Assez de femmes, 
assai donne ; plus d'hommes, più uomini; moins 
d*enfans , mena fanciulli. Observez que les mots 
assai, più, meno sont invariables. 

Si après plus, moins, il y a un nom de nombre , 



(*) Qe«> particule d'adoûntion, «gnifUat combien, te rend 
ajt&ti par quonto t quanti x quanta* quant e i que de voitures on 
rencontre dans les rues de Paris i quante earrozze s'incontrano 
nèfle strade diParig' ! 
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on exprime en italien la préposition de, et on la rend 
par di: plus de deux ans , pin di due anni; en moins 
de trois minutes , in tneno di tre minuti. 

Plus de y moins de peuvent s'exprimer par maggiore, 
minore, lorsqu'ils signifient plus grand ou plus 
grande ; plus petit , plus petite , ou moindre. Ex. Avec 
plus de facilité , con maggior facilita ; avec moins de 
danger, con minor pericolo. 

Un peu de se rend par un poco dû Un peu de pain , 
un poco di pane ; un peu de viande, un poco di carne. 
De même un peu plus de, un peu moins de , s'expri- 
ment par un poco pià di , un poco meno di. Ex. Un 
peu plus de courage, un poco pià di coraggio ; un peu 
moins de timidité , un poco meno di timidexza. 

thème vi. 

1. Un juge intègre, instruit et désintéressé , une 
femme jolie , jeune , vertueuse et complaisante , et 
un ami discret , sincère et prévenant , sont rares ; 
mais ce sont des trésors précieux qui existent , et que 
l'on peut trouver. 

2. Ceux qui gouvernent sont comme les corps cé- 
listes qui ont beaucoup d'éclat, et n'ont point de 
rnp os. 

3. La victoire est glorieuse , quand elle se borne à 
(1 ompter un ennemi ; mais elle devient odieuse, quand 
elle opprime des malheureux. 

4. 11 faut beaucoup d'esprit pour soutenir le per- 
sonnage de railleur , et peu de bon sens pour l'entre- 
prendre. 
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5* On ne donne rien si libéralement , et avec pins 
de facilité , que les conseils. 

6. Inexplicables humains , comment pou vez-vous 
réunir tant de bassesse et de grandeur, tant de ver- 
tus et tant de vices ? 

7. Celui qui sait renoncer à l'ambition, se délivre 
en un moment de bien des peines , de bien des veilles, 
et quelquefois de bien des crimes. 

8. Un philosophe de la Grèce, interrogé sous quel 
gouvernement les hommes pouvoient vivre avec plus 
de sûreté et moins de danger , répondit : Sous celui 
où la vertu trouve beaucoup d'amis , et oh le vice 
trouve peu de partisans, ou n'en a aucun. 

VOCABULAIRE. 

1. Un juge, un giudice. intègre, instruit, désin- 
téressé, integrOf instrutto, disinteressato. une fem- 
me , ntia donna, joli, bello. jeune, gi ovine, vertueux , 
virtuose complaisant , compiacente. et un ami discret, 
sincère et prévenant , e un amico discrète , sincero e 
corte8e. sont, sono, rare , raro. mais ce sont, ma sono. 
trésor, tesoro. précieux, prezioso. qui existent, et que 
l'on peut trouver, che esistono , e che si possono 
trovare. 

2. Ceux qui gouvernent sont comme , quelli che 
governano sono corne, corps, corpo. céleste, céleste. 
qui ont, che hanno. éclat, splendore m. et n'ont point 
de repos , e non hanno alcun riposo. 

3. Victoire, vittoria. est, c. glorieux, glorioso** 



qpjwd «ife 8^ borne à dompter w «nneaû» qutndo 
ti limita a domare un nemwo* mm eUftdevtait» «Ma 
itixnta. odieux tftoo. quand cUe opprôue, ?«#»<*> 
Qgptiim. malheureux, *V*to*- 

4. Il faut , ci vuole. esprit , sp&vito* pour *£uAemi*> 
Her $o*tener& personnage, , fmtet railleur» motteg- 
gwtore* bon sejp , &9O0* pour reBfKejtrejMUft* jtfr 
intraprenderla. 

5.. Ou ne donne rien si Ubérale o en t , mm n'ètosa 
çke 9i dia tant* iïkeralwenfc* axec» c<?». ftçjJUA, ^h 
GÎWtà. <jue, quanta* conseil* çonsiglto* 

6* Inexplicable humain r fiortafe imspliçtbiiç. 
comment ponveg-vous réunir., corn* jwfefe wtw. 
bassesse, bossezza. grandeur, grandezza. vertu, virtù* 
vice, vizio. 

7 Celui qui sait renoncer,, çhi 8a riwmtiwte. am- 
bition , ambiziom f. se délivre en un moment * ** 
Utero» in un momento. peine» pem* veille, vigiïia* 
quelquefois* qualche volta. crime» delitio. 

8. Un philosophe , un filosofo. Grèce, Grecia, in- 
terrogé, inierrogato. sous quel gouvernement, wlto 
gîtai governo. homme» «owo. pouvoient vivre avec, 
votevano vivere con. sûreté» licurezza. danger, jpsw- 
tfofo. répondit» sous celui où, rispose, sotto quello in 
cui. vertu» virtu. trouve* trova. ami» amico. vice, 
vizio. partisan, aeguace. ou n'en a aucun» o non ne 
ka alcuno. 
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LEÇON YIL 

»»9 AVWmtYATirS BT MS BIKIIffVTirS. 

Les substantifs et les adjectife employés commt 
substantifs » peuvent devenir augmentatifs et dimi- 
nutifs. 

Les augmentatifs terminés en on* et ana, mar- 
quent une idée de grandeur et de grosseur : braççia , 
bras, braccioue, grand ou gros bras; êmm, femma , 
4hfMQna f grande ou grosse femme» casa, maison , 
casona, grande maison. 

Les augmentatifs terminés, en otfa (*) et otta, ex- 
priment une idée de vigueur et de force ; giouim, 
jeune, giovinotto, jeune homme vigoureux; giovim, 
jeune, giovinotta,. jeune femme robuste } vecehio > 
vieux, vecchiotto, vieillard robuste; veochut,, vieillie, 
vecchiotta, vieille robuste; tort, taureau» (oroita, 
taureau robuste. 

Les augmentatifs terminés en açaie, qccia et asxa, 
marquent une idée de mépris ; cor/ra» corps» cor- 
paccio, vilain corps; popoh% peuple % fOfoluaci9 ou 
popolazzo, populace ou vilain peuple. 

Les diminutifs en ino 9 ina % etlo> etla, çllo > ella % erallo^ 
erella , marquent une certaine grâce » qu gentillesse, 

C> Çttt^obwitUaa «Mit «Dé n4gUgé« par fc ptopwl **m» 
grammiirito* P» 
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comme fanciullo, enfant , fanciullino ; petit enfant; 
fanciulla, enfant, fanciullina , petite enfant \fiore, 
fleur, fiorellino , petite fleur, autrefois fleurette; cane, 
chien , cagnuolino, joli petit chien; carro, char, car- 
yettOy petit char ; fiume , rivière , fiumicello, petite 
rivière ; planta , plante , pianticella , petite plante ; 
vecchio, vieux, vecchierello, petit vieillard , vento, 
vent , venterello , petit vent. 

Les diminutifs en uccto, upola, agita, ame , ic- 
ciatfoj i cciuola /marquent le mépris : uomo 9 homme , 
omuccio, petit homme vilain ; casa, maison, casu- 
pola , petite vilaine maison ; soldato , soldat , soldata- 
glia, soldatesque; génie, gens, gentame, un amas 
de gens; uomo, homme, omicciatio , petit vilain 
homme; donna, femme, donnicciuola , petite vilaine 
femme. 

Toutes les fois que, pour former des diminutifs, 
on substitue à la dernière voyelle des mots terminés 
en co y gô ,ca, ga, les terminaisons qui commencent 
par e ou i, telles que ino > etto , ello, ina 9 etta 9 
ella, etc., il faut ajouter une h après le c ou le g, 
comme fresco, frais, freschetto, un peu frais \fresca, 
fraîche , freschetta , un peu fraîche ; largo , large 
larghetto , larghetta , un peu large , etc. 

Observez que plusieurs noms féminins en a, qui 
expriment des choses inanimées , comme la tavola , 
la table; la caméra, la chambre, etc., deviennent 
masculins au diminutif; et font «7 tavolino, là petite 
table ; il camerino , la petite chambre , etc. 



On trouve quelquefois des diminutifs de diminutifs; 
comme uccellettino , de uccelletto, petit oiseau ; coset- 
tina , de coseita , petite chose , etc. 



THÈME VII. 



1. Un grand chapeau sur la tête, un gros livre 
sous le bras , de grandes lunettes sur le nez 9 de gros 
et vilains souliers aux pieds, voilà le portrait d'un 
pédant. 

2. J'ai été voir le fameux poète dans sa petite 
c hambre , où deux chaises , un lit et une petite table 
composent tous ses meubles. 

S. Personne n'est plus digne de l'assistance des 
gens riches, qu'un pauvre petit vieillard, et une 
pauvre petite vieille. 

A. Catulle déplora, en vers très-élégans , la mort 
du petit oiseau de Lesbie. 

5. Rien ne prouve mieux la supériorité qu'on a sur 
quelqu'un, que le mépris des injures. Si un petit 
chien aboie contre un dogue , celui-ci , qui pourroit 
le dévorer, n'y prend pas seulement garde. 

6. Jeunes bergères , que vous êtes heureuses ! 
simples, comme les petites fleurs des champs, vous 
n'avez d'autres amours que vos petits agneaux. 

7. Daphnis parloit ainsi à sa jeune bergère : t Viens 
mener avec moi une vie tranquille dans ma pauvre 
petite chaumière , que mon industrie a élevée sur un 
petit morceau de terre , qu'une petite rivière sépare 
du champ voisin , et que différens petits ruisseaux 



partagea* et fertitoent; efee* bmqtwts tiBrio*4*6nt 
plus beaux par ta présence , «et mâle polîtes plantée , 
qu'ils cachent aux rayons brelans du soleil, fleurirent 
sons tes pas. » 

VOCABVLAIXE. 

1. Un, un. chapeau, vappelio. tête* &tf»> Évite, 
tffr*. sous, sotio. bras, ènwcfe* lunettes, vechi&li. 
nez, «aso. soulier, scarpa. pied, jMeife. voilà, eeee* 
portrait , riiraUo. pédant^ pédante* 

2. J'ai été voir, «o«o «ii(to^ii#ei?«f^fattfeiix poète , 
famoso poeta. dans son , nef ew. où, tfofc*. deux , due* 
chaise, seéUa. un lit, tmietto. composent, eompoa- 
gwK>. tout, tetfo. son , il 8k(k meuble, mobH&. 

3. Personne n'est plus digne , neêttmoë più dêgno. 
assistance , ajuto. gens , persona. riche, me*, -qu'un 
nauvre , che un povero. une pauvre , *n& jtteent. 

A. Catulle , CatuUo. déplora , ptvnse* eu , ftt. vers, 
?**r*o. très-élégant, «fegcnffaràmfc. mort, ffttrf». 
Lesbie, Leebia, 

5. Rien ne prouve mieux , nftit?'*' 00*0 cfa êttnbs- 
tri meglio. supériorité, supériorité. qu*on a, efo «/ 
//«. sur quelqu'un , **/*#« yuatehwton*. que, eflwr». 
mépris, iiçprezzt* fojute, fojforà*. si, a?, aboie 
contre un dogue , ùkbafa u un gaofMft. ocfoii^ , qui 
pourroit le dévorer, çtueto chû potvébbeéHrtrarto. n'y 
prend pas seulement garde , nen &f fatf# neppure. 

6, Jeune bergère, pastêteUa. que vous êtes, ytfOftfo 
*«fe. heureux ,felice. simple oemme, vempliveeome 
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fleur, jlore. champ , campo. vous »ayt/ , non aoett. 
autre amour, altro amore. que, cfte. vos, itrostri. 
agneau, agnello. 

7. Daphnis parloit ainsi à sa , I>afni parlava cesi 
alla *ua. viens mener avec moi une vie tranquille , 
vient a menât meco tina vtta tranqnilla. dans ma 
pauvre, netta miapovera, chaumière, capanna. que 
mon industrie a «élevée, vhe la mia inchcsMa ha ewtta. 
sur, soprtt. morceau, pczxo. terre, terra, rivière, 
Humecta, sépare, tepara. champ voisin , campo wf- 
cino. finirent, vaHo. ruisseau, rusceîto. partagent 
et fertilisent , xlividonO efecmàam. mes , % miei. bos- 
quet , Imchetto. deviendront plus , diverrmno pin. 
beau, teilù. par ta présence x per la tua prête**** 
mille, mille, plante , pvanta. >qu'fls «attirant, ehe jmw- 
eondono. rayon brûlatft, nrggio coeente. soleil, soi*. 
fleuriront sous tes pas, fioriranno êotfa i tw» ptedi. 

LEÇON VIII. 

BIS COMFÀ1ATIF8 ET SV PB1L AT1F8. 

Lesotwparati&se iimnent^n mettant devant les 
adjeGtH» les partfcwles pPk^ pies; mtm, «mIm, 
comme en français*, à l'exception de maggiort , plus 
grand m plus grande, m%nvre f pins petit , plus petite 
ou moindre (*), migliùre, meilleur ou meflleure, 

megliOj mieux, peggiore, pire, peggio, pis. 

■- - - i, < < » 

(*) Dans les choses susceptibles d'être mesurées, on oe je sert 
{•mais de wtmggwr* e* de minore , mais de piii grande , pik piceoio 9 
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Si le mot que , qui se trouve après le comparatif, 
est suivi d'un article, comme que le, que la, que les, 
ou d'un pronom possessif qui exige l'article en italien 
(voyez Leçon XI), on se sert des articles del, deîio, 
délia , delV, dei ou de*, degli, délie; comme : plus 
beau que le soleil, pià bello del sole; moins savant 
que l'écolier, meno dotto dello scolare ; plus riche que 
ses parens , pià ricco de' suoi parenti , etc. 

Lorsque le nom ou le pronom qui suit le que ne 
prend point l'article , on se sert de la préposition di : 
plus éloquent que Cicéron , pià éloquente di Cicérone, 

On se sert de che, lorsque la comparaison se fait 
entre deux substantifs, deux adjectifs, deux verbe 
ou deux adverbes. Ex. Il est meilleur soldat que capi 
taine, ê miglior soldato che capilano (*); il est plus 
agréable que savant, è pià piacevole die dotto; il 
écrit mieux qu'il ne parle , scrive meglio che non parla, 
ou scrive meglio di quelle che parla; il vaut mieux 
tard que jamais, è meglio tardi che mai» 

Dans les comparatifs d'égalité, on exprime les mots 

più piccota. Ex. Votre montre est plus grande ou plus petite que 
ta mienne ; dites : il vottro oriuolo è più grande on più plccoto del 
mlo, et non pas maggiore on minore del mio. 

(*) Observez qu'on rend que par cAe, lorsque les substantif 
comparés , avec ce qui en dépend , ne sont séparés, que par Itf 
mot que. Dans le cas contraire > on se sert ordinairement des 
articles del, dello , délia, etc. , comme dans l'exemple suivant» 
La France me plaît plus que l'Espagne , la Francia mi place pià 
délia Spagna. 
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aussi, si , tant , autant , par cwi , tanto, t altrettanto; 
et le ?ft* se rend par corne , lorsqu'on se sert de cost, 
et par quanta, lorsqu'on se sert de tanto ou altret- 
tanto. Ex. Mon domestique est aussi fidèle que le 
vôtre , il mio servo ê coai fedele corne il vostro ; ou il 
mio servo è tanto ou altreitanto fedele quanto il vostro. 
On peut même supprimer coai , tanto , altrettanto, et 
dire simplement : il mio servo e fedele corne ou quanta 
il vostro. 

Aussi bien que 9 autant que, signifiant comme, se 
rendent en italien par corne ou quanto. Ex. je le désire 
aussi bien que vous, ou autant que vous, io desidero 
corne ou quanto voi. 

Les superlatifs absolus se forment en changeant 
la voyelle finale de l'adjectif en issimo pour le mas- 
culin , et en issima pour le féminin ; comme dotto , 
savant , dottissHmo , très-savant ou fort savant ; dotta , 
savante , dottissima , très-savante ou fort savante. Il 
faut excepter ottimo, très-bon , pessimo, très-mau- 
vais, integerrimo, très-intègre, saluberrimo, tres- 
sai ubre, acerri mo, très-rude, celeberrimo, très-cé- 
lèbre , qui s'écartent de la règle générale. 

Observez qu'en changeant la dernière voyelle des 
adjectifs en issimamente, on en compose des adverbes 
qui sont superlatifs; comme accorto, adroit, accor- ! 
ti88imamente , très-adroitement ; dotto , savant , dot- 
tissitnamente , très-savamment. Il faut excepter 
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tonwinto, très-bien, qui ne suit pas- la règle géné- 
rale (*). 

Le» noms en coeïgo , ea et ga , qui prennent une h 
au pluriel (vey. Leçon IV), la prennent aussi air su- 
periatif devant les terminaisons issimo , issima , 
$98imi 9 t*8tme 9 issimamente. Ex. Franco, franc, 
ftanchissimo , irè&-fraLnn 9 franehte$imamente, très- 
franchement; /tmg9,long, lïtnghissinto, très-long, 
lunghissimamente , très-longuement, etc. 

Les superlatif relatifs se forment en mettant il 
giùf ilmeno, lapià, lamenodwmt l'adjectif. Ex. Il 
est le plue heureux des hommes 9 >egli ê ilpiàfelicB 
degli uomini ou fragli uomini; elle est la plus malheu- 
reuse des femmes, ella è la più infelice délie donne on 

*to le donne. 

tiïIm« tm. 

1. Rien n'est pfas agréable à Ffesprit que la lumière 
de la vérité* 

2. Le crime est plus hardi que la vertu. 

8» Il y a des auteurs qui écrivent mieux qu'ils ne 
parient, et il yen a d'autres qui 1 parlent mieux qu'ils 
n'écrivent. 

A. La colère est un mouvement de l'àme aussi mi- 

— ' - — — — * 

(*) On peut atwsi se servir de mvtto ou assai devant les adjec- 
tifs ou tas ad«srJ»«a,. p*ur fformet> un superlatif; surtout lorsque 
le mot serait trop long en chaugçaut la dernière <ropelle da l*ad 
jectif en issimo ou en issimamenle ; ainsi l'on dira mollo ou assai 
htiinghevote , très-flatteur*; mottoou assai tusinghcvolmente , tres- 
flsjtteiiseraent ; au lieu éb db* * àiwmghevùlissimt) tunnghtvth 
lissimamente. 
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pérueux que celui de la compassion est doux ; mate 
Fun dégrade l'homme autant que l'autre l'honore. 

5. L'art de faire subsister ensemble l'intempérance 
et la santé, est un art aussi chimérique que la pierre 
philosophale et l'astrologie judiciaire. 

6. La médisance est de tout temps et de tout pays > 
elle est presque aussi ancienne dans le inonde que la 
vertu. On devroit punir plus rigoureusement ki mé- 
disance que le larcin : elle fait plus de tort à la société 
civile, et il est plus difficile de se garder d\m médi- 
sant que d'un voleur. 

7. La simplicité de la nature est plus aimable quu 
tous les embellîssemens de l'art. 

8. Il vaut mieux s'exposer à faire des ingrats qus 
de manquer aux malheureux. 

9. La haine est ordinairement plus ingénieuse à 
nuire que l'amitié à servir. 

10. La superstition est à la religion ce que l'astro- 
logie est à l'astronomie , la fille très-folle d'une mère 
très-sage. 

il. Le héros le plus estimable des Grecs étoit Fpa- 
minondas. 

12. La mère de Darius supporta sou malheur Irès- 
constamment. 

VOCABULAIRE. 

1. Rien n'est plus agréable , non v*é cosa pi à pîa 
cevole. esprit, spirito. lumière, lame m. vérité, veirtà 

2. Crime, colpa. est, e. hardi, ardzto. v<riu 
virtu f. 
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3. H y a, vi sono* auteur, autore. qui, che. écrivent, 
scrivono. ils ne parlent , non parlano. il y en a , ve ne 
sono» d'autres , ait ri. 

h. Colère , collera, mouvement , moto, impétueux, 
impetu08O. celui , quello. compassion , compassione f. 
doux, dolce. mais l'un dégrade, ma Vuno avvilisce. 
homme , uomo. autre , altro. l'honore , l'onora. 

5. Art, arte f. faire subsister, far sussistere. en- 
semble, insieme. intempérance , intemperanza. santé, 
8anità. chimérique , chimerico. pierre philosophale , 
pietra filosofale. astrologie judiciaire , astrologia gin- 
diciaria. 

6. Médisance, maldicenza. tout temps, ogni tempo 
pays , paese. elle est presque , ella è quasi, ancien , 
antico. monde , mondo. on devroit punir, si dovrcbbs 
punire. rigoureusement, severamente. larcin , furto. 
elle fait, ella fa* tort, danno. société civile, società 
civile, et il est , ed c. difficile , difficile, se garder, 
qpardarsi. médisant, maldicente. voleur, ladro. 

7. Simplicité, semplidtà. nature, natura. aimable, 
amabile. tout, tutto. embellissement, abbellimento. 

8. Il vaut mieux s'exposer à faire, è meglio esporsi 
afare. ingrat, ingrate, de manquer, mancarc. mal- 
heureux , infelice. 

9. Haine , odio. ordinairement , comunemente. in- 
génieux, ingegnoso. à nuire, a nuoeere. amitié, «iw*- 
cizia. servir, servire. 

10. Superstition, superstizione f. religion, reli- 
gione f. ce que , ciô che. astrologie , astrologia* Q&- 
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tronomie , astronomia. fille , figlia. fou , pazzo. une 
mère , una madré, sage, mvio (*). 

11. Héros, eroe. estimable , stimabîle. Grec, Greco. 
étoit Épaminondas , era Epaminonda. r 

12. Mère 9 madré. Darius, Dario. supporta , sos- *' 
tenue, son malheur, /a «va disgrazia. constant , coi- J' 
tante. 

LEÇON IX. 

DES NOMS DE NOMBRE. 

Les nombres cardinaux sont : 1, un 9 uno (**}, 
una (***)» 2 rftt^ Ztre^h quattro, 5 civique^ 6 **t, 7 *ef- 
fe. 8 o//o, 9 »o?f, iO dieci, 11 undici, iïdodicù 13 ta?- 
tfiW, lhquattordicif 15 quindici , 16 sedici , 17 efcict 
*£#<? ou diciassette , 18 rfiVci o/fo ou diciotto, Ibdieci 
uove ou diciannove, 20 venti, 21 venf uno, 22 0en£*' 

^ . ^ ■ _ 

(*) Lr* adjectifs terminés en w, comme contrario, tavio , efc. , 
contraire , sage , etc. , font an superlatif contrarissimo y savissimo , 
et non pas ccntrariissimo , taviUtimo , etc. 

(**) C7nse met devant un nom masculin qui commence par une 
consonne ou par une voyelle, comme un /i6ro, un livre ; un amico 
un ami. tlno s'emploie devant un nom masculin qui commence 
par une » suivie d'une consonne, comme uno tcudo t un écu ; ou 
lorsque un n'est suivi d'aucun nom. Ex. En voila un , eccone uno. 

(***) Una se met devant les noms féminins qui commencent par 
une consonne quelconque, comme una casa y une maison, etc». 
On met un avec une apostrophe , au Heu de una , devant les noms 
féminins qui commencent par une voyelle , comme un* arnica y - 
une amie ; un' ingiuttizia , une injustice , etc. 
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«fa*, «te, SOtfne»/ff , 31 trent' tmo (*), etc., AO qua- 
ranta, 50 cinquante , 60 sessanta, 70 settanta, $0 tô- 
tanta, 90 novanta, 100 cento, 200 duecento ou 
dugento, 300 trecento, A00 quattrocento , etc.; 1000 
mille, 2000 e/we iwifa, etc., 1,000,000 «m milione ou 
miglione. 

Onze cents, douze cents, etc. , se rendent en italien 

par mt7/e e cento, mille e dugento , et non pas par tm- 

<f?W c<?n/o , dodici cento, etc. 

« Observez que lorsque tœ/?^ w«o, trent' uno, vent' 

\ una , Ireal* «wa , etc. , précèdent le nom , le nom se 

! met toujours au singulier, parce qu il s'accorde avec 

«wo, a/Mi; comme veuf «» oono, vingt-un ans, 

trent' uno scudo, trente-un écus, quaranftena ghinea 9 

, quarante-une guinées , etc. Maïs lorsque le nombre 

'. suit le nom , le nom se met au pluriel , parce qu'alors 

; le nom s'accorde avec venti , trent a, quarania, etc.; 

comme anni vent' uno , sendi trent' nno , ghineo qua- 

ranC una , etc. 

Si après la préposition dans il y a un nom de nom- 
bre suivi d'un substantif qui désigne un espace de 
temps, on rend la préposition dans par fra, toutes 
les fois qu'on veut exprimer on temps futur. Bx. Js 
partirai dans deux mois, partira fra due mesi. 



(*) Observez que venti perd lï, et trehtà, quaranta, etc. , per- 
dent Va devant un, uno, una, oito; comme vent* un, vent* uno, 
vent' una, vent' otto y trent' an, trent' uno, trent' una, trent' otto t etc. 
d'autres écrivent; vent un, ventuno, ventuna, ventotio, trentun 
irentuno , trent una , trentotto f etc., sans apostrophe. 
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v Pour rendre en italien : il *&t deux futures , trois 
x heures , etc., oxxje vous attends à deux heures , à trois 
'■ heures j et autres phrases -semblables, il n'est pas né- 
cessaire d'exprimer le mot heures ; mais on peut fie 
servir simplement du nombre cardinal avec l'article , 
et dire sono le due, le tve 9 vi aspetto aile due, ails 
tre 9 etc. 

Les nombres ordinaux sont : primo , seconda , terzo, 
quarto , quinto , scsto , settimo , ottavo , nono , decimo • 
undecimOy duodecimo 9 decimo terzo ou tredicesimo, 
decimo quarto , decimo quinto 9 decimo sesto , decimo 
settimo , decimo ottavo , decimo nono , ventesimo 9 ven* 
tesimo primo 9 etc. , trentesimo 9 quurantesimo , cm- 
quantesimOf sessantesimo 9 settantesimo , ottantesimo, 
novantesimo 9 ceutesimo 9 millésime ; premier, second , 
troisième , etc. En changeant To en a, on forme le 
féminin; comme prima, seconda , terza, première, 
seconde, troisième, etc. 

Dernier , dernière , se rendent par ultimo 9 ultima. 

Les noms de proportion avec division se forment 

des nombres ordinaux; comme eï terzo 9 le tiers, ti 

quarto , le quart, etc.; on dit aussi /a for&z parte 9 la 

quarta parte , etc. 

Les nombres ordinaux remplacent en italien les 
nombres cardinaux, dont on se sert en français après 
les noms des popes, des rois, des princes; comme 
Pio settimo* Luigi decim* ottavo , Giorgio quarto , Pie 
sept, Louis dix-huit, George quatre. 
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En français, les nombres ordinaux peuvent devenir 
adverbes mimera tifs, comme premièrement 9 seconde' 
ment, troisièmement, quatrièmement , etc.; mais en 
italien nous n'avons que primieramente et secondaria* 
mente ; ensuite , nous disons in terzo Ittogo , in quarto 
luogo, etc , en troisième lieu , en quatrième lieu , etc. 

Les nombres dislributifs sont ad uno ad uno , un à 
an , a due a due , deux à deux, etc. , tutti e due 9 tous 
.es deux , tutti e tre, tous les trois , etc. 

Les nombres collectifs sont una decina « una dozzi- 
na , una ventina , una trentina , etc. , un centtnajo, un 
migliajo , une dizaine , une douzaine , une vingtaine , 
une trentaine , etc. , une centaine , un millier. 

Une huitaine , une quinzaine se rendent en italien 
par otto giorniy quindici giorni , huit jours, quinze 
jours. 

Les nombres multiplicatifs sont il doppio , il triplo 9 
il quadruplo 9 etc. , le double , le triple, le quadruple. 

THEME IX. 

1. Saturne , la plus éloignée des planètes , emploie 
29 ans 5 mois 17 jours à faire sa révolution autour du 
soleil; Jupiter, 11 ans 10 mois et 1À jours ; Mars, 1 an 
10 mois et 21 jours ; la Terre , un an; Vénus , 7 mois 
et 1 A jours ; Mercure , 2 mois et 27 jours. 

2. Le premier roi de Rome fut Romulus ; le second, 
Numa ; le troisième, Tullus Hostilius; le quatrième, 
Ancus Martius; le cinquième, Tarquin l'Ancien; le 
sixième, Servius Tuilius; le septième et dernier, 
Tarquin le Superbe. 
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3. Miltiade n'avoit à Marathon que deux mille 
hommes ; César n'en employa que vingt-deux mille 
à Pharsale ; et Epa m inondas que six mille à L eue très. 
Thémistocle n'avoit que deux cents galères à Sala- 
mines ; et Gonzalve , au passage du Garillan , avoit 
très-peu de troupes contre un corps d'armée infini- 
ment plus nombreux. Cependant ces petits corps 
d'armée ont décidé des plus grandes choses. 

A. Henri quatre regardoit la bonne éducation de 
la jeunesse , comme une chose de laquelle dépendoit 
la félicité des royaumes et des peuples. 

5. Dans sa jeunesse, l'homme, sans inquiétude 
pour lui-même, se borne à souhaiter que ses ancêtres 
eussent été plus sages. A trente ans, il soupçonne 
qu'il a été lui-même un insensé; à quarante, il le 
: sait, et fait des projets vagues de réforme ; à cinquante 
ans, il se reproche ses délais, et se résout à exécuter 
ses bons desseins; à soixante, il renouvelle en trem- 
blant ses résolutions , et il meurt en souhaitant que 
ses enfans soient plus sages que lui. 

VOCABULAIRE. 

1. Saturne, Saturno. éloignée, distante, planète, 
pianeta m. emploie, mette, an, anno. mois, mese. 
jour, giorno, à faire sa révolution , a /are il suo giro. 
autour, intorno. soleil , sole. Jupiter, Giove. Mars , 
; Marte. Terre, Terra. Vénus, Fenere. Mercure, 
Mercurio. 
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2. Roi , re. Home , Roma. fut Romulus , fu Ro- 
+nolo. Tullus HostiKas , Tullo Ostitio. Ancus Marthis, 
Ànco Marzio. Tarqain , Tarquinio. ancien , prisco. 
Servius Tullius, Servio Tullio. saperbe , superbo. 

3. Miitiade, Milziade. n'avoît à Marathon que, 
non aveva a Maratona che. homme, ttorno. César n'en 
employa qoe , César e non ne impiego che. PbarsaJe , 
Farsaglia. Epaminondas, Epaminonda. leuctres, 
Leuttra. Thémtstocle, Temistocle. galère, galera. 
Sala mi nés, Salami na. Gonzalve, GonzmloQ. passage , 
pa880. Garillan, Garigliam. avoit , aveva. troupe, 
truppa. contre un corps, contra un corpo. armée, 
nvmata. infiniment, infini lamente, nombreux , nume- 
*wo. Cependant , cio non ostante. ce , questo. petit , 
ipiccoh. ont décidé, hanno deciso. -grande , grande. 

obose, cosa. 

A. Henri, Enrieo. regardait, comiderava. bon, 
èuono. éducation, educazione f. jeunesse, gioventà. 
oomme, corne, quelle, quale. dépendoit, dipendevm. 
félicité, félicita, royaume, regno. peuple , popolo. 

5. Dans sa jeunesse, ne lia sua gioventà. sans in- 
quiétude pour lui-même, senz' inquiet udine per se 
stesso. se borne à souhaiter, si restringea desiderare. 
que ses ancêtres eussent été, che i suoi antenati fosse ro 
stati. sage , savio. il soupçonne qxrôl a été lui-même 
un insensé , dubita a" essere stato egli stesso un insen- 
sato. il lésait, lo sa. faît,/«. projet vague, progefto 
vago. réforme , riforma. il se reproche , si rinrprovera 
«es , t snoi. délai , indtigio. et se résout à exécuter, e si 
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risolve ci' eseguire. bon, buono. dessein , proponimento. 
il renouvelle en tremblant, rinnuova tremando. ses» 
ie sue. résolution , risoluzione f. et il meurt en sou- 
haitant, e Mtiore bramando. ses, i suoi. enfant, fi* 
gliuoto. soient, siano. lui, lui. 

LEÇON X. 

DES PRONOMS PERSONNELS. 

Première personne des deux genres. 
Singulier. Pluriel. 

•Nom. Je, moi, io. Nous, noi. 

Gén. De moi , di me. De nous, di noi. 

Dut A moi, a me, mi, me. A nous, a noi y ci, ce , ne. 
Ace. Moi , me, mi. Nous, noi, ci, ce, ne. 

Ahi. De (ou par) moi, De (<m* par) nous, da 
éa me. noi. 

Seconde personne des deuœ genres. 

Singulier. Pluriel. 

Nom. Tu , toi , tu. Tous, toi. 

Gén. De toi , di te. De vous « di voi. 
Dot. A toi , a te , ti , te, A vous , a voi, vi , ve. 

Ace. Toi , te , ti. Vous , voi , bj , tra. 

Foc. O toi, o fw. O vous, o voi. 

Abl. De toi, da te. De vous , da voi. 

Troisième personne du genre masculin. 

Singulier. Pluriel. 

Wohi. Il, lui, egliou esso 9 ^ s > eux » eglino ou «wi , 
*«» e'. eglif e\ 
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Gén. De lui , di lui D'eux , di loro. 

Bat. A lui , a lui , gli, li. A eux , loro , gli , & 

i/fcc. Lui, lui, il, lo. Eux, /oro. 

^f &/. De lui , <fa lui. D'eux , <fo /oro. 

Troisième personne du genre fêm in*n 

Singulier. Pluriel. 

Jïom. Elle , ella ou ma. Elles , elleno ou *«**• 

Gtfi. D'elle , di lei. D'elles , di loro. 

Dat. A elle , a lei , le. A elles , a loro. 

Ace. Elle, fei", /a. Elles , loro 9 le. 

AU. D'elle , da lei. D'elles , da loro. 

Il faut observer que les pronoms au nominatif se 
suppriment très-souvent en parlant et en écrivant. 

Observez aussi que esso , di esso , ad esso, da esso; 
essa , di essa , orf £*&# , cfo essa, etc., servent pour les 
personnes et les choses; mais egli, di lui, ella, di 
lei , etc., se disent plus proprement des personnes. 

DessOj dessa^ et au pluriel dessi, desse, ne s'em- 
ploient qu'avec les verbes essere , être,, et parère f 
sembler. Ils se rapportent toujours aux personnes , et 
expriment quelque chose de plus que egli ou esso , 
ella ou essa. Ex. Egli è desso , c'est lui-même ; mi 
par dessa 9 il me semble que c'est elle-même. 

Pronom Soi. 

Point de nominatif. 

Génitif. De soi , di se. 

Datif. A soi , a se, si. 
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Accusatif. Soi , se, si. 

Ablatif. De soi , da se (*). 

Aii lieu de dire con me, con te, con se, avec moi, 
avec loi , avec soi , on dit plus communément tneco » 
teco 9 seco (**). 

Les pronoms composés sont io stesso ou io mede* 
simo , di me stesso ou di me medesimo ; ella stessa ou 
ella medesima , di lei stessa ou di lei medesima , noi 
stessi ou noi medesimi, etc., moi-même, de moi- 
même, elle-même, d'elle-même, nous-mêmes. 

Le pronom en se rend par ne. Exemple : Une faveur 
en procure une autre , un favore ne procura un altro. 

Le pronom y se rend par ci ou vi. Ex, Si vous ne 
voulez pas que le mal augmente , apportez-y remède , 
se non voleté che il mule cresca, poneieci ou ponetevi 
rimedio (***). 

REMARQUES. 

Les pronoms nous et vous , lorsqu ils sont au nomi- 

(*) Remarquez que lorsque l'action réfléchit sur la personne 
qui la fait , on se sert de se , et non pas de lui ou lei. Ex. 11 se fie 
trop à lui-même, ou elle se fie trop a elle-même, sgti si fida 
troppo a se sletso , ou ella si fida troppo a se stessa , et non pas a 
lui iiesso , a lei stessa. 

(**) Les poètes se serrent quelquefois de nosco, voseo, pour 
§on noi, con voi, avec nous, avec vous. 

(***) Lorsqu'il ext question d'un lieu on se sert de « , si l'on parle 
d'an lieu où l'on est; et de wî, si l'on parle d'un lieu où l'on n'est 
pan. Ex. Je suis à Paris , venez-y , sono in Parigi , veniteei ; il est 
à Milan , j'ai envie d'y aller , 4 a Milano t ho vog/ia cTandarvi, 
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Datif, c'est-à-dire , lorsqu'ils sont le sujet du discours, 
se rendent par noi et voi, toutes les fois qu'on les ex- 
prime. Ex. Nous parlons, noiparliamo ; vous écoutez, 
voi ascoltate. Mais si ces pronoms sont à l'accusatif ou 
au datif, c'est-à-dire sont le régime direct ou indirect 
sans préposition, ils se rendent par ci et vi. Ex. Il 
nous parle, egli ci parla; elle vous écoute, eîla vi 
uscolta. 

Me, te, se se rendent par mi, ti, si* 

Lui s'exprime par gli, quand il veut dire à lui ; et 
par A?, quand il veut dire** elle. Ex. J'aime mon 
frère, je lui écris souvent, c'est-à-dire, j'écris à lui, 
mmo mio fratello, gli scrivo spesso; j'estime ma cou- 
sine, je lui envoie de temps en temps des présens, 
c'est-à-dire, j'envoie à elle, stimo mia ouginu, le 
rtiando di quando in quando de' regali. 

Le pronom le se rend par lo devant une consonne , 
et par V devant une voyelle. Ex. Je le sais , io lo so (*). 
Je l'aime, io V amo. 

La se rend par ia devant une consonne , et par V 
devant une voyelle. Éx. Je la respecte et l'admire, 
la rispetto e V ammiro. 

Les s'exprime par li au masculin , et par le au fé- 
minin. Ex. Ce sont de mes écoliers , je les connois, 
sono miei ecolari, li conosco (**) ; ce sont de mes voi- 



(*} On se sert quelquefois de il pour lo; comme il to pour 4o 
te, etc., mais jamais devant unes suivie d'une autre consonne. 

(**) On se sert ordinairement de gli au lieu de li devant le* 
voyelles ; et l'on dit io gli odo, je les entends , etc. 






•ines, je les vois souvent, sono mie vicine, le vedo 

8pe880. 

Moi et toi, après l'impératif, se rendent par mi et fi. 
Ex. Répondez-moi, rispondetemi ; garde-loi , guardatL 

Lorsque les pronoms mi, ci, ti, vi, si, sont suivis 
de lo, la, li, gli, le, ne, ils changent IV en e; et aa 
lieu de dire mi lo, mi la, mi li, ci h, ci la, ci li, etc., 
on dit, me lo, me la, me li, ce lo, ce la, ce li, etc. , en 
séparant ces pronoms lorsqu'on les met avant le 
verbe , et en les joignant lorsqu'on les met après. 
Ex. Jlïe lofiguro, je me le figure ; te lo promette, je te 
le promets ; potete assicurarvene, vous pouvez vous 
en assurer, etc. 

Toutes les fois que le pronom #// est suivi de lo, la, 
ti, le, ne, on y ajoute un e, et Ton n'en fait quVn 
seul mot avec le pronom qui le suit ; comme glieio 
diedî, je le lui donnai; vi prego di parlargliene, je 
vous prie de lui en parler, etc. Observez que le pro- 
nom gli se met toujours avant lo, la, li, le, ne; et 
Ton dit glielo, gliela, glieli, gliele, gliene, le lui , la 
lui, les lui , lui en , et non pas lo gli, la gli, etc. 

Observez aussi que les pronoms se mettent après 
le verbe auquel ils se joignent, de manière à ne for- 
mer qu'un seul mot à la première et à la seconde 
personne de l'impératif ( lorsqu'il n'y sl point de né- 
gation), à l'infini lif, et aux deux participes (*) 

(*) Dans les autres temps on met Les pronoms avant le verbe , 
-et surtout dans le discours familier; mais les éciivains ue suivent 
pas exactement cette *ègle. 
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Ex. Faisons-le ,facciamolo ; aimez-moi , amatemi; je 
serai bien aise de vous voir, avro piacere divedervi; 
se repentant, pentendoëi ; s 'étant repenti, essendosi 
pentito, ou simplement pentitosU en sous-entendant 
e8$endo. Il en est de même lorsqu'il y a plusieurs pro- 
noms ; comme dites-le moi, ditemelo; je vous prie de 
le lui dire, vi prego di dirglielo; vous ne manquerez 
pas de nous le faire savoir , non mancherete di far- 
celo 8apere (*). 

LorOy leur , se met presque toujours après le verbe 
sans l'y joindre ; comme promette loro, je leur pro- 
mets; ne parlera loro, je leur en parlerai; datene 
loro, donnez-leur en , etc. 

Quand il y a des pronoms avec ecco, voilà ou voici , 
on les met toujours après , et on n'en fait qu'un seul 
mot ; comme eccomi, me voilà ou me voici; ecco/ie, 
en voilà ou en voici , etc. 

Lorsqu'on met les pronoms après le temps d'un 
verbe qui se trouve d'une seule syllabe, il faut doubler 

(*) Observez que l'on retranche toujours l'e final de l'infinitif, 
lorsqu'il est suivi d'un pronom. C'est pourquoi l'on dit vedervi , 
dirglielo , etc., et non pas vederevi, diregtielo, etc. Si l'infinitif 
finit en rre , comme torre , eondurre , etc. , on supprime re devant 
le pronom, et l'on écrit torgli, luiôter ; condurto, le conduire, etc. 
Observez aussi qu'en italien on doit mettre les pronoms après 
l'infinitif ou le participe qu'ils précèdent immédiatement en 
français, comme on voit dans les exemples cités : Fous ne man- 
querez pas de nous le faire savoir , non mancherete di farcelo sa- 
pere ; fêtant repenti , essendosi pentito ; et ce seroit une faute de 
dire, non mancherete di fare saperceb ; ettendo pentitoti. 
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la consonne initiale du pronom qui suit immédiate^- 
ment le verbe , à l'exception des pronoms giiet loro. 
Ainsi Ton dit: fammi il piacere, fais-moi le plaisir; 
vattene, va-t'en; et non pas ./ami, vatene, etc. (*) 
La même règle sert pour les temps des verbes, quel 
que soit le nombre de leurs syllabes, qui finissent par 
une voyelle accentuée ; mais , dans ce cas , en dou- 
blant la consonne initiale du pronom , on supprime 
l'accent qui se trouve sur la dernière voyelle du verbe 
qui précède le pronom ; comme pregollo, il le pria; 
fermossi, il s'arrêta; au lieu de prego lo, ferma 8i 9 etc. 

thème x. 

1 . Une grande reine disoit , à propos d'un histo- 
rien : « En nous parlant des fautes de nos prédéces- 
seurs , il nous montre nos devoirs; ceux qui nous en- 
tourent nous cachent la vérité , les seuls historiens 
nous la disent. 

2. La nature nous a donné deux oreilles et une 
seule bouche , afin que nous écoutions beaucoup et 
que nous parlions peu. 

3. Les auteurs les plus polis ne se contentent pas 
de leurs premières pensées , ils ont pour suspect tout 
ce qui s'offre à eux de soi-même. 

À. Nos pensées sont à nous pendant que nous les 

(*) Il faut se souvenir qu'on ne double pas la consonne du 
pronom qui suit l'infinitif d'un verbe qui devient monosyllabe 
en perdant Ve final ; comme dirmi 9 me dire ; farlo , le faire , «t» 
lien de etiremi , fartlo. 
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tenons dans notre cœur; mais lorsqu'une fols nous 
les laissons sortir, elles sont au pouvoir d'un autre 
qui peut s'en servir pour nous perdre. 

5. Être trop mécontent de soi est un© faiblesse 
être trop content de soi est une sottise 

6. Si nous pouvions nous persuader que le flatteur 
ne croit pas un mot de ce qu'il nous dit , et qu'il ne 
nous flatte que pour le besoin qu'il a ou qu'il peut 
avoir de nous , pourrions-nous nous voir ainsi joués 
sans lui en témoigner notre ressentiment ? 

7. Rendons-nous justice , et persuadons-nous que 
nos défauts blessent les autres , comme les défauts 
des autres nous blessent nous-mêmes 

8. Nous pouvons aftbiblir nos passions; mais elles 
ne meurent qu'avec nous. C'est eu les combattant 
qu'on les appaise; en les ménageant, on les rend in* 
domptables. 

9. La vertu lie les hommes en leur inspirant une 
confiance mutuelle. Le vice, au contraire , les di- 
vise, en les tenant en garde les uns contre les autres. 

10. Voulez-vous écarter de vous un fâcheux dont 
la société vous pèse , demandez-lui un service qu'il 
puisse vous rendre. 

1 1 . C'est le propre d'un sot de dire : « Je n'y pen- 
sois pas. » 

12. L'empereur Titc disoil : « Si quelqu'un parle 
mal de moi , il faut bien se garder de le punir. S'il a 
parlé par légèreté, il faut le mépriser: si c'est par 
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lotie, il fout avoir pitié de lui : si c'est une injure , il 
faut lui pardonner. 

VOCABULAIRE. 

1. Grande reine , grau vegina. disoit , diceva. pro- 
pos, propssito. historien, istorieo. en parlant, />#r- 
lando. faute, sbagîlo ni. de nos, de n'tstrù prédé- 
cesseur , predecessore. montre , mosira. nos , i nos tri. 
devoir , dovere m. ceux qui, coîoro cke. entourent, 
sianiio intoruo. cachent , nascondono. vérité , n évita. 

seul , solo, disent , dicono. 

2. Nature , natura. a donné, ha data, oreille, orec- 
chia bouche, bùcoa. afin que , afinchê. écoutions , 
ascoltiamo. beaucoup , moito. parlions peu , parliamo 
poco. 

3. Auteur, autore. poli, colto. ne contentent pas, 
non contentano. de leurs, dei loro. premier, prime, 
pensée, pensierc, m. ont, hanno. pour suspect tout 
ce qui , per sospetto tutto ciè che. offre , présenta. 
àô f da* 

A. Nos , i no8tri. sont à nous , ci appartengono. pen- 
dant que, mentre. tenons, teniamo. dans notre cœur, 
nel nostro cuore. mais lorsqu'une fois, ma quando una 
votta. laissons sortir , iaseiamo iiscire. sont , sono, en 
pouvoir, in potere. autre, nltro. qui peut , c/t* jkw. 
servir, servire. pour, per. perdre , perdere. 

5. Être trop mécontent, e&ser troppo mal contenté 
est une faiblesse, è nna debolezza content, eontmto 
sottise , pazzia 
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6. Si, se. pouvions, potessimo. persuader , persua* 
1ère flatteur, adulât or e. ne croit pas un mot, non 
crede una sola parola. ce que, cio cite, dit, dice. 
flatte, adula, besoin, bisogno. a, ha. ou, o. peut 
avoir , puo avère, pourrions , potremmo. voir , vedere. 
ainsi joués , cosi brffati. sans , senza. témoigner notre 
ressentiment, mostrare ilnostro risentimento. 

7. Rendons , rendiamo. justice, giustizia. persua- 
dons , persuadiamo. nos , i nostri. défaut , difetto. bles- 
sent, offendono. autre, m. altro. comme, corne. 

8. Pouvons, possiamo. affaiblir, indebolire. nos, 
le no8tre. passion , passione^ f. mais , ma. ne meurent, 
non muojono. avec , con (c'est ne s'exprime pas dans 
cette phrase), en combattant , combattendo ( que se 
supprime), on les appaise, si placano. en ménageant , 
risparnriando. on les rend, si rendono. indomptable , 
indomabile. 

9. Vertu j virtû. lie , lega. en inspirant, inspirando. 
confiance , fidticia. mutuel, reciproco. vice, vizio. 
au contraire , aW opposto. divise , divide. en tenant , 

•\ tenendo. en garde , in guardia. contre, contra. 

10. Youlez, voleté, écarter, allontauare. fâcheux, 
itnportuno. dont la société , ladi eut società. pèse, è 
molesta, demandez, domandate. service, servizio 
qu'il puisse , che possa. rendre , /are. 

11. C'est le propre , ë proprio. sot sciocco. dire, 
dire, ne pensois pas , non pensava. 

12. Empereur Tite , imperator Tito, si , se. quel- 
qu'un parle mal , alcuno parla maie, il faut , bisogna. 
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garder, guardare. punir, punire. a parlé, haparlato. 
par légèreté , per legger&zza. mépriser , disprezzare. 
folie , pazzia. avoir pitié de lui , compatir lo. c'est , é. 
injure, ingiuria. pardonner , perdonare- 
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LEÇON XL 

DBS FR0N0MS POSSESSIFS. 

Il y a six pronoms possessifs; savoir: ilniio 9 il tuo, 
il suo 9 il nostro, ilvostro, il loro 9 mon, ton, son, 
notre , votre • leur ; ou le mien , le lien , le sien , etc. , 
dont le pluriel est i miei* i tuoi, i 8itoi 9 i no8trî 9 i vos- 
tri 9 i loro 9 mes, tes, ses, nos, vos, leurs; ou les 
miens , les tiens , les siens , etc. Ils font au féminin 
la mia y la tua, la sua 9 la nostra, la vostra, la loro 9 ma , 
ta , sa , notre, votre, leur, ou la mienne , la tienne , 
la sienne, etc. , dont le pluriel est le mie 9 le tue , 
le 8ue 9 lenostre 9 le vostre» le loro, mes, tes, ses, 
etc. (*) 

Observez que les pronoms possessifs se déclinent 

(*) Lorsque la chose dont on parle n'appartient pas au nomi- 
natif, on dit di lui , di tei, au lieu de suo, sua, tuoi, tue, surtout 
lorsqu'il peut y avoir équivoque.» eu se servant de suo, sua , etc. 
Ainsi , pour rendre en italien , Paul aime Pierre et ses enfans , 
c'est-à-dire les enfans de Pierre; Paul aime Sophie et ses en- 
fans , c'est-à-dire les enfans de Sophie ; il faut dire ; Paolo ama 
Vielro e i di lui figliuoli , ou i figliuoli di lui ; Paolo ama Sofia e i 
di Ici figliuoli, ou i figliuoli di Ici , et non pas i tuoi figliuoli , parce 
que en se servant de tuoi > on pourrait entendre que Paul aime 
•cj propres enfant. 
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avec tes articles *?, del, al, dal 9 la, délia , alla, 
dalla , etc., comme : mon livre, tl mio libro; de m^n 
livre, del mio libro; à mon livre, al mio libro; de 
mon livre, dal mio libro; mes livres, i miei libri; de 
mes livres , de* miei libri ; à mes livres ; a* miei li- 
bri ; de mes livres» de* miei libri. Ma grammaire, 
la mia gramatica ; de ma grammaire, délia mi a 
gramatica 9 etc. 

Cependant lorsque les pronoms possessifs se trou- 
vent devant les titres d'honneur , comme signoria , 
seigneurie; ecceltenza, excellence ; altezza, altesse; 
santità, sainteté; maestà. majesté, etc., et devant 
les noms de parenté ci-après : padre, père ; madré , 
mère; zio, oncle; zia 9 tante; nipote, neveu, nièce; 
ûgliOj fils; figlia, fille ; fratello , frère; sorella , 
sœur ; marilo , mari ; moglie^ femme ; cognato , beau- 
frère ; cognât a, belle-sœur ; ctigino , cousin ; engina , 
cousine ; ils se déclinent avec les prépositions di, a, 
da. Ex. Yotre majesté , vostra maestà; de votre ma- 
jesté , di vostra maestà ; à votre majesté , a vostra 
maestà; de votre majesté, di vostra maestà: mon 
père, mio padre ; de mon père, di mio padre, etc. 
t Jette régis n'est pas toujours strictement observée 
quant aux noms de parenté (*). 

Observez qu'on met toujours l'article de v axit les 

— ■■■■ *■— ...■ m, ■■ ■ ■ ■„,■■ . — .^^.. M iB — ^y »»^^ ^i^M ■■ WW "^^<P»^^«^^— W^W 

( • ) Si , au lui de /mm/t* , madré , marito , mogtU , fratello , $ore(ta , 
?n se sert de genitore, génitrice, sposo, s posa ou consorle, ger* 
rnano, germana, il Faut mettre Particle, et dire , «/ mio genitore, 
ia mia génitrice , etc. 
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nom* de parenté, lorsqu'ils sont au diminutif 
comme il vostro frateUino , la mia sore/It/ia , etc. , vo- 
tae petit frère , ma petite sœur , etc. 

Au. pluriel, on se sert toujours de l'article; et Ton 
dit le voetre maestà, vos majestés; i nostri padri , 
nos pères, etc. 

Lorsque les noms de parenté sont accompagnés 
dfun pronom possessif et d'un adjectif, ou du pro- 
nom possessif loro, leur, avec ou sans adjectif, il* 
exigent l'article , môme au singulier. Ex. Mon cher 
père, il mio caro padre ; de mon cher père , del mio 
caro padre , etc. ; ta tendre mère , la tua tenera ma- 
dré ; de ta tendre mère , delta tua tenera madré , etc. ; 
leur oncle , il loro zio ; leur tante , la loro zia , etc. 

Pour rendre en italien : Monsieur votre père, ma- 
dame sa mère, etc. , on dit il vostro signor padre, 
là sua signora madré , etc. , et non pas il'signor vostro 
padre , etc. 

Il faut aussi employer l'article toutes les foi3 qu'on 
met le pronom possessif après un nom quelconque ; 
comme la maestà sua , sa majesté ; il fratello min , 
mon frère, etc. 

Au vocatif , c'est-à-dire, lorsqu'on adresse la pa- 
role à quelqu'un, on supprime toujours l'article; 
comme avvicinatevt , amico mio , approchez , mon 
ami; ascoltate y miei figli > écoutez, mes enfans. 

Un de mes * un de tes, un de ses , une de mes , une 
de tes, tmed* sev, etc. , peuvent se remlre en italien 
par un mio, un Uttr, un sue* un* mi», wnmtotw, 
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tua , etc. ; comme un mio amico , un de mes amis ; 
nna tua arnica, une de tes amies, etc. 

Pour exprimer en italien c'est à moi , à toi , à 
lui , etc. , lorsque Ton veut marquer la propriété ou 
la possession de quelque chose , on dit : mio ou mia , 
è tuo ou tua , è 8uo ou sua ; et au pluriel , sono miei ou 
mie, etc. Ex. Ce livre est à moi , questo libro ê mio ; 
cette maison est à vous, questa casa è vostra, etc.(*) 

THÈME XI. 

1. La rose a sa beauté, sa fraîcheur et son odeur; 
mais elle a aussi ses épines. 

2. L'éclat de la gloire de nos ancêtres ne rejaillit 
sur nous que pour mieux éclairer nos vices et nos 
vertus. 

3. Un homme à qui son ami avoit réfusé une 
grâce injuste, lui dit qu'il n 'avoit que faire de son 
amitié, puisqu'elle lui étoit inutile. Ni moi de la 
tienne , lui répondit-il , puisqu'on ne peut la con- 
server que par des injustices. 

A. Mes vers me coûtent peu , disoit un mauvais 



(*) Il y a quelques phrases où l'on ne se sert que des préposi- 
tions , avec les pronoms possessifs ; telles sont les suivantes : Vi 
ê tgtiqualchc cota di vottro qusto? y a-t-il quelque chose de votre 
goût f Egli fa tutto a sua voglia, a tuo senno, il fait tout à sa vo- 
lonté , à sa fantaisie. È mio costume du.., ; c'est ma coutume de..,. 
È mio piacere di,.,. , c'est mon plaisir de.... S ta in nostro potere, 
•'est en notre pouvoir. Sono andato a casa sua , Je suis allé chtil 
taL SatutaUto da paru mia, salues le de ma part* 
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poète. Ils tous coûtent ce qu'ils valent, lui répon- 
dit-on. 

5. Monsieur Scarron , un peu avant de mourir , 
voyoit ses parens et ses domestiques qui fondoient en 
larmes: Mes enfans, dit-il, tous ne pleurerez ja- 
mais tant que je tous ai fait rire. 

6. Monsieur le régent , par ordre duquel Voltaire 
étoit à la Bastille , lorsqu'on représentoit V Œdipe de 
ce célèbre auteur , en fut si content , qu'il rendit la 
liberté au prisonnier. Voltaire alla sur-le-champ re- 
mercier son Altesse, qui lui dit : Soyez sage . et j'au- 
rai soin de vous. Je tous suis infiniment obligé , ré- 
pondit l'auteur; mais je supplie votre Altesse de ne 
plus se charger de mon logement. 

7. Je préfère, disoit Léonidas , une mort glorieuse 
à une vie obscure ; car ma vie appartient à la nature, 
et la gloire de ma mort est à moi. 

8. Cornélie , fille du grand Scipion et femme du 
consul Sempronius, étoit dans une compagnie de 
dames Romaines, qui étaloient leurs pierreries, 
leurs bijoux et leurs ajustemens. On demande à 
Cornélie de montrer aussi les siens : cette sage Ro- 
maine fit aussitôt approcher ses enfans , qu'elle avoit 
élevés avec soin pour la gloire de la patrie, et dit en 
les montrant: c Voici ma parure, voici mes orne- 
mens. * 



D 
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VOCABULAIRE. 

1. Rese, mm. a, ku. beauié, fe#e***, fraîcheur . 
frôtchexxa. ûdeur, *<fcfv .n*. maj§ » «#* 4WS»;,. tyi- 
eora. épine, spina* 

2. Eclat , splendere m. gîtoke, gfofùf. ancêtre*, 
antemrti. ne, won* rejaillit, rôert***. sur» tqnra. que 
pour mieux éclairer, <r* a /*>r «fgfû» itfamimrt. ywe, 
*£jgfe. vertu , turti*. 

9. À qui, a cwt\ ami, amieo*. «volt refusé une 
grâce injuste 9 apeva negafo tma grmrt* i*gk$$fa. dit , 
lisse, qu'il n'aveit que faire, f»e «m Jkeevé* ahtm 
?onto. amitié , œmieivia. puisque, paèekê. étei* inu- 
tile, «m inutile, m% ne. vépeakBt, *Açiaf9. on ne 
petrt, «9» ri jMfà. oewerve», M^iwniM par des 
( tournas mvee êeo ). mfustle* , fogàiuHMf. 

A. Vers, verso m* content; anémm. peu, jw». 4i- 
soit un mauvais poêle, <&7»ea «* coftftr* jraeto* ce 
que , fuet oke. valent , vagêtow. nipottftiNHi % f* m- 

5. Un peu avant , m» net» prima. maudr , n^rire. 
veyetl , txtâmx». parent, pmnmte. draiestiquje , *fcM*<|s- 
#fc?o. qui fbndoient eu humes , et* *i tfwggevmo. in 
pinnto. ne pleurerez jamais , no» fit«aj*flrfe nm. tant 
que , qnanto. ai fait vire , A*./blfe rûfenr, 

fi. Régent , reggente. par ordre , per ordi&e* que* , 
./mûeZ*. étoit , era. Bastille , Bastiglia. lorsqu'on re- 
présentait , quando si rappresentava. Œdipe , Edipo. 
ce célèbre auteur, queSto célèbre au tore, fut si cou- 
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tent >fu si contenu), qu'il rendit, che re&e. liberté, li- 
berté, prisonnier, prigioniere* alla sur-le-champ re- 
mercier , ando subito a ringraziare. altesse , altezza. 
qui , che. soyes sage , siate prudente , aurai soin , a&n 
cura, suis infiniment obligé , sono infinitamente ob- 
bligato. auteur , au tore, mais , ma. je supplie , sup- 
plice), charger , incaricare. logement , alloggio. 

7. Je préfère , preferisco. Léonidas , Leonida. 
mort , morte, glorieux , gîorioso. vie , vit a. obscur 9 
oscuro. car, poichèy appartient, appartiene. nature» 
nattera. 

8. Cornélie, fille, Cornelia, figlia» grand Scipîon, 
gran Scipione. femme, moglie. consul Sempronius 9 
console Sempronio. étoit dans une compagnie, erain 
una conversazione. dame romaine, dama romana r 
qui étaloient , chefacevtm vedere. pierreries, gemma. 
bijou , gioja. ajustement, assetto. On demande, si 
demanda, montrer aussi, mostrwe anoK essa. cette 
sage 9 quetâa saggia. fit aussitôt approcher , fece su - 
bito avvicinare. enfant yfigliiwlo. qu'elle avoit élevé 
che aveva educato. avec soin , con diligenza. pour , 
per. en montrant, mostrando. voici, ecco. parure, ac « 
conciamento. ornement , ornamenfo. 
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LEÇON XII. 



DBS PROHOH8 DEMONSTRATIFS 

Pronom démonstratif (Tun objet plus proche de celui qui 

parle. 

MASCULIN 

Singulier. 

Nom. Que8to , ce , celui , celui-ci. 
Gén. Di questo, de ce , de celui , de celui-ci. 
Dat. A qUesto, à ce, à celui, à celui-ci. 
Abl. Da questo, de ce, de celui , de celui-ci. 

Pluriel. 

Nom. Questi , ces , ceux , ceux-ci. 
Gén. Di questi , de ces , de ceux , de ceux-eL ' 
Dat. A questi 9 à ces, à ceux, à ceux-ci. 
-Abl. Da queêti , de ces, de ceux, de ceux-ci. 

FEMININ." 

Singulier. 

Nom. Questa 9 cette , celle , celle-ci. 

Gén. Di questa, de cette, de celle, de celle-ci. 

Dat. A questa, à cette , à celle , à celle-ci. 

Abl. Da questa 9 de cette, de celle, de celle-ci (*). 

(*) On peut m servir de tta pour guetta avec les mots mane , 
maltina 9 sera 9 notte , comme slamane, stamatlina, ce matin; 
stasera , ce soir sf a notte, cette nuit. 
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Pluriel. 

Nom. Queste , ces , celles , celles-ci. 
Gén. Di queste , de ces , de celles , de celles-ci. 
Dat. A queste, à ces, à celles , à celles-ci. 
Abl. Da queste 9 de ces, de celles, de celles-ci. 

Pronom démonstratif éCun objet proche de celui à qui 

l'on parle. 

masculin. Cotesto, ce, celui, celui-là. 
féminin. Cotesta , cette , celle, celle-là (*). 

Pronom démonstratif d'un objet éloigné de celui qup 

parle. 

masculin. Quello, ce, celui , celui-là (**)• 
féminin. Quella, cette, celle, celle-là. 

Ils se déclinent comme questo et questa. 

Observez que questo et questa s'emploient aussi 
pour signifier une chose proche de temps ou de dis- 
cours , c'est-à-dire , une chose qui Tient d'être faite 
ou nommée; au lieu que cotesto et cotesta expriment 
seulement un objet proche de celui à qui Ton parle , 
ou à qui Ton écrit. Quello et quella s'emploient pour 

(*) On dit aussi codesto , codetta , etc. 

(**) On dit quello au singulier, et quel on que 9 pour quelli au 
pluriel , lorsque le nom suivant commence par une consonne , 
à moins que ce ne soit une s suivie d'une autre consonne. 
Ex. Quel libro 9 ce livre ; quel ou que' libri , ces livres. Lorsque le- 
nom commence par une voyelle , comme amîco , onore 9 ami f hon- 
neur ; on dit au singulier qucll* amico , qaelF onore , et au plnrid 
quegli amici , quegli onorh 
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tout ce qui est censé éloigné , soit de lieu , soit de 
temps où de discours. 

eemà&ques. 

Les Français ajoutent quelquefois ci ou là après le 
substantif précédé de ce, cette , ces ; comme ce livre" 
ci, cette table-ci, ces hommes-là; mais les Italiens 
disent simplement questo libro, questa tavola , quegli 
UQtnini , etc. 

Quand on vient de nommer deux choses ou deux 
personnes dont on continue à parler, questo et questa 
signifient la dernière, et quello et quella, la première. 
Sx. Dali' una parie mi trae F amore , dalV ultra io 
sdegno ; quello vuole ck* io U perdom, et çvestoch' io 
mi vendiehi, d'un côté m'entr&tne l'amour » de l'au- 
tre la colère; celui-là veut que jeté pardonne, et 
celle-ci que je me venge. 

Observez qu'on emploie avec pi il, d'élégance quesii 
et quegli au nominatif du singulier, lorsqu'on parle 
d'un homme, comme que&ti /u JeUee , quegli s/br* 
tunato, celui-ci fut heureux, celui-là malheureux. 

Pour donner plus de force au discours, nous met- 
tons quelquefois les pronoms démonstratifs questo, 
cotesto y quello , questa , etc. , avec les pronome pos- 
sessifs ; comme questo vosiro diseorso mi effende, 
votre discours m'offense; mot-à-mot: ce votre dis- 
cours m'offense. 

Costui 9 celui-ci; costei , celle-ci; colui, celui-là; 
colei, celle-là; dont le pluriel est cosiero , colora 
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pour les deux genres 9 s*emploient toujours substan- 
tivement , et ne se disent que des personnes. Dans le 
âtecDUtt fkniilibr , dn ne s'en sert que pour marquer 
Au àaéprifc. 

Cela se rend par cio, quand il a une signification 
générale et indéterminée. Il se rend par questo, lors- 
qu'il exprime une chose qui est proche ou qui fait le 
sujet AU discours; et par guello, lorsqu'il signifie 
ilitë chose qui eàt censée éloignée. Ceci se rend 
presque toujours par questo. 

Ce joint au verbe être se supprime très-souvent en 
italien. Ex. Je lis le ïaSse et l'Àrioste, parce que es 
sbnt les meilleurs portes italiens , le g go il Tasso e 
VArio8to , perché sono î migliori poeti italiani. 

Ce qui, ce que se rendent par cio die ou quel che , 
comme : ce qui tne plat t en vous , c'est votre pru- 
dence , cid che ou quel die nii place in voi 9 ë la vos- 
trtt prudenza ; je n'ai pas ce que je voudrois 9 non ho 
cio che ou quel cîiè vorrei. Cependant lorsque ce qui, 
es que se rapportent à une partie antérieure de la 
phrase 9 ils se rendent part'/ che, qui signifie la quai 
co8U. Ex. Ma mère est malade 9 ce qui m'oblige de par- 
tir, mia madré è ammalata, il che m'obbliga a partire. 
Tout ce qui , tout ce que peuvent s'exprimer par 
fntto cio chej tuilo quel che y ou simplement par 
quailto. Ex. Je ferai tout ce qui dépendra de moi, 
fard tutto cio ché , tutto quel che ou quanto dipenderà 
da me ; je ferai tout ce que vous voudrez , fard tuilo 

4 

7à cïie, tutto quel che ou quanto vorrete. 
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THÈME XII. 

1. Le sage songe avant que de parier à ce qu'il 
doit dire ; le fou parle , et ensuite songe à ce qu'il 
a dit. 

2. La modestie est au mérite ce que les ombres 
sont aux figures dans un tableau. 

3. Un magistrat intègre et un brave officier sont 
également estimables: celui-là fait la guerre aux 
ennemis domestiques; celui-ci nous protège contre 
les ennemis extérieurs. 

A. Celui qui commence un procès plante un pal* 
mier qui ne donne jamais de fruit à ceux qui l'ont 
planté. 

5. Regardez comme un ami sûr l'homme sincère 
qui vous avertit de vos fautes , non celui qui approuv 
tout ce que vous dites et tout ce que vous faites. 

6. Ce ne sont pas les titres , ce sont les mœurs qui 
décident du mérite. Celles-ci dépendent de nous ; 
ceux-là dépendent du hasard. 

7. Les Athéniens refusèrent de brûler la flotte des 
Lacédémoniens; ce qui est un grand exemple d'équité. 

8. Un paysan coupoit un arbre au bord d'une ri- 
vière ; par malheur sa coignée tomba dans l'eau , et 
il ne put la retrouver. Mercure lui apparut: Est - ce 
là ta coignée , brave homme ? lui en montrant une 
d'or. — Non, cette coignée n'est pas la mienne. — 
C'est peut-être celle-ci ? lui en présentant une autre 
d'argent. — Non , ce n'est point encore celle qui 
m'appartient. — C'est donc celle-ci ? lui en montrant 
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une de fer qui ëtoit vraiment celle qu'il avoit perdue. 
— Yoici vraiment cette coignée dont la perte m'af- 
flige. — Prends celle-ci, et encore les deux premières' 
que je t'ai montrées; reçois-les pour prix de ta bonne 
56î* < La probité est la meilleure politique • . 

VOCABULAIRE. 

1. Sage, eavio. songe avant que, pensa prima (*)- 
parler, par lare, doit dire, deve dire, fou, pazxo. 
parle , parla, ensuite , poi. a dit , ha detto. 

2. Modestie, mode8tia.est,ë. mérite y merito. om- 
bre, ombra, sont, sono, figure, figura, dans un ta- 
bleau , in un quadro. 

3. Magistrat intègre, magistrato intégra, brave of- 
ficier, bravo vfficiale. également, egualmente. esti- 
mable, etimabile. fait, fa. guerre, guerra. ennemi r 
nemico. domestique, domestico. protège, protegge. 
contre , contra, extérieur , esteriore. 

À. Qui, che. commence, comincia. procès, lite f. 
plante un palmier, piantaun palmizio. qui ne donne 
jamais de fruit , che non dà mai/rutto. qui , che, ont 
planté , hanuo piantato. 

5. Regardez comme un ami sûr , riguardate corne 
un amicosicuro. homme sincère, uomo sincero. aver- 
tit, avvertisce. faute 9 fallo. approuve, approva. dites, 
dite, faites, fate. 

6. Titre, titolo. mœurs, costumim. décident , de- 
cidono. dépendent, dipendono. hasard , caso. ■ 

(*) Que ne s'exprime pas en italien dans cette phrase et antres 
semblables. 
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7. Athénien, Ateniese. refusèrent, ricusarono. de 
brûler , di bruciare. flotte , flotta. Lacédémonien , 
Lacedemone. est , e. grand exemple, grand' esempio. 
équité , equità. 

8. Paysan , oontadino. coupoit un arbre, tagliava 
vn albero. bord, riua. rivière 9 fiume m. par malheur, 
diêgraziatamente. coignée, «cvre. tomba , cadde. eau , 
acqua. ne put, non pote, retrouver, ritrovare. Mer- 
cure, Mercurio. apparut, apparve. est-ce là, ëquesta. 
brave homme , galant' utmo. montrant , mostranda. 
or, oro. Non , no. peut-être ,/orae. présentant, pre- 
sentando. autre, akro. argent, argento. encore, an- 
conu appartient, appartient, donc, dunque. fer, ferra, 
était Trament, era veramente. avoit perdue , aveva 
perduta. voici, ecco. dont la perte, te oui perdita. af- 
flige , offligge. prends , prendi. ai montrées , ho tms- 
trate. reçois, ricevi. pour prix, perpremio. bonne foi, 
sincérité probité , probité, politique , politicm. 
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LEÇON XIII. 

DES PRONOMS IKTERROG ÀTIFS ET RELATIFS. 

Le pronom interrogatif qui se rend en italien par 
ofti; de qui, di chi; à qui , a chi; de qui ou par qui , 
da chi. Le pronom que , quoi se rend par ehe ; et le 
pronom quel , quelle se rend par che ou quale , qui 
Êiit au pluriel quali; et quelquefois quai par abré- 
viation. 
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EXEMPLES. 

Qui est-ce ? chi è ? • 

De qui parlez-vous? dichi parlate? 

Que dites-vous ? ou qu'est-ce que vous dites ? che 
dite ? ou che cosa dite ? 

Qu'est - ce que la grammaire ? que cosa è la gra- 
inatica ? 

De quoi s'agit-il ? di che si trotta ? 

Quelle est la maison ? quale è la casa ? 

Quelles affaires avez-vous ? che affari avete 7 

Voici deux épées ; laquelle voulez-vous ? ecco due 
spade ; quai voleté ? et non pas la quai voleté ? Ob- 
servez que quale, employé pour exprimer un doute 
ou pour interroger, ne prend point d'article. 

Quel homme ! quelle femme ! quels prodiges ! che 
uomo! che donna ! quai prodigj ! (*) 

On se sert souvent de chi pour exprimer celui qui 
ou qui , pris dans un sens indéterminé et général 
Ex. Chi dice questo ha ragione, celui qui dit cela a 
aison, ou qui dit cela a raison. 

CJii signifie aussi quelquefois alcuno che. Ex. Non 
avea chi lo consolasse , il n'avoit personne qui le con- 
solât ; c'est-à-dire, non avea alcuno che lo consolasse. 

Quoi, sans interrogation , s'exprime par che avec 
l'article , lorsqu'il se rapporte à une partie précé- 



(*) Observez que le pronom quel, quelle , quels , quelles s'ex- 
prime ordinairement par che lott^i'il est immédiatement suivi 
dit OOtn | et par puri^, quali , lorsqu'il ci est séparé. 
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dente de la phrase. Ex. César désira de régner ; à 
quoi il parvint enfin pour son malheur , César e desi- 
dero di regnare ; al che giunse finalmente per sua aven- 
tura. 

Che signifie quelquefois car , parce que. Ex. DU le 
liber ameute , che tiprometto di non parlante a veruno, 
dis-le franchement , car je te promets de n'en parler 
a personne. 

Les pronoms relatifs se déclinent de la manière 

suivante: 

Singulier. 

v. Che , il quale, la quale , qui , lequel, laquelle. 

c. Di cui, del quale, délia quale , de qui, duquel, 

de laquelle, dont. 

d. A cui, eut, al quale, alla quale, à qui, auquel, 

à laquelle, 
ac. Che, cui, il quale, la quale, que, lequel, laquelle. 
ab. Da cui, dal quale , dalla quale , de qui , duquel , 

de laquelle, dont. 
Pluriel, 
n. Che, iquali, le quali, qui, lesquels, lesquelles, 
c. Dicui, de 9 quali, délie quali, de qui, desquels, 

desquelles, dont. 
d A cui, eut , ai quali , aile quali , à qui , auxquels , 

auxquelles. 
ac . Che, cui, i quali, le quali, que, lesquels, les- 
quelles. 
ai. Da cui, dai quali, dalle quali, de qui, desquels , 

desquelles , dont. 
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Il faut observer que cui se dit plus communé- 
ment des personnes , et que che , il quale , la quale , 
se disent des personnes et des choses. 

On place souvent di cui, ou cui, entre l'article et le 
nom , comme dans les cas suivans et autres sembla- 
bles : Une femme dont le nom est Aspasie , una donna 
il di cui nome , ou simplement il eut nome ê Aspasia. 
L'homme à la protection de qui ou duquel je dois ma 
fortune , Vuomo alla di cui , ou alla cui protezione io 
debbo la miafortuna. 

Les poètes se servent très-souvent de onde pour 
exprimer di cui, del quale , délia quale, dei quali, 
délie quali 9 da cui, dal quale, con cui, col quale, 
per cui , etc. 

Amor dépote la farcira e Careo 
Onde sempre va careo* (Tasso). 

L'amour déposa le carquois et l'arc dont il est toujours chargé. 

Quale avec taie signifie qualité ou ressemblance ; 
comme quale e ilpadre , taie c ilfiglio ,tel est le père , 
tel est le fils ; taie quale io lo vidi , tel que je le vis. Il 
peut aussi avoir la même signification sans taie ; 
comme divenne pallido quai ë la morte , il devint pâle 
?omme la mort. 



THEME XIII 



1. Qui a plus d'orgueil et moins d'humanité qu'un 
sot heureux ? 

2. Que sert à l'insensé d'avoir de grands biens, 
puisqu'ils ne peuvent lui servir à acheter la sagesse ? 
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3. La conscience est la voix de Famé, les passions 
sont la voix du corps : laquelle des deux voix faut-il 
écouter ? 

À. Quand je vois les oiseaux former leurs nids avec 
tant d'art , je demande quel maître leur a appris le. 
mathématiques et l'architecture ? 

5. Qu'est - ce que la vraie comédie ? C'est l'art 
d'enseigner la vertu et la bienséance en action et en 
dialogue. 

6; Socrate fut instruit dans l'éloquence par une 
femme dont le nom étoit Aspasie ? 

7. La première étude de l'homme , c'est l'homme 
môme. A quoi lui servent les plus belles connois- 
sances", s'il ne connoît ni lui ni ses semblables. 

8. Philippe dit à son fils Alexandre , en lui donnant 
Aristote pour précepteur : c Apprenez sous un si bon 
maître à éviter les fautes dans lesquelles je suis tombé.» 

9. 11 n'a manqué à Térence que d'être moins 
froid. Quelle pureté ! quelle exactitude ! quels carac- 
tères ! Il n'a manqué à Molière que d'éviter le jargon 
et le barbarisme, et d'écrire purement. Quel feu! 
quelle naïveté ! quelle source de bonne plaisanterie ! 
quelle imitation des mœurs ! quelles images et quel 
fléau du ridicule ! Mais quel homme on auroit fait 
de ces deux Comiques ! 

VOCABULAIRE. 

1. & 9 ha. orgueil, orgoglio. humanité, umanità. 
sot, 8C10CC0-. heureux , felice. 
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2. Sert, serve, insensé, insensato. avoir, avère. 
grands biens , gran ricchezze. puisque , poichê. peu- 
vent, po88ono. servir, servtre. acheter, comprare. 
sagesse , sapienza. 

S. Conscience , coscienza. voix , voce, passion , 
passione. sont, sono, corps, corpo. faut-il, bisogna. 
écouter, ascoltare 

h. Quand, quando. vois, vedo. oiseau, uccelh. 
former, Jbrmare. nid, nido. avec, con. art, arte. 
demande, domando. maître, maestro, a appris, ha 
ensegnato. mathématique , matematica. architecture , 
architettura. 

5. Vrai, veto, comédie, commedia. c'est, e. en- 
seigner, insegnare. vertu, viriù. bienséance, de- 
cenza. en action , in azione. en dialogue , in dialogo. 

6. Fut instruit , fa istruito. éloquence, eloqicenza. 
par, da. femme, donna, nom, nome, étoit Aspasie, 
era JÏspasia. 

7. Etude, studio, homme, tiomo. même, mede~ 
e.imo. servent , servono. beau, bello. connoissance, 
cognizione: s'il ne connott ni, se non conosce ne. 
semblable, simile. 

8. Philippe , Filippo. dit, disse, fils >figlio. Alexan- 
dre , Alessandro. en donnant , dando. Aristote , 
Aristotele. pour précepteur , per precettore. apprenez, 
imparate. sous , sotto. un si, un cosi. bon maître, 
buon maestro, éviter 9 s/uggire. fi\\\te 9 fallo. suis tombé, 
sono caduto. 

9. Il n'a manqué , non è mancato. Térenee , 7V- 
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renzio. être , essere. froid , freddo. pureté , purezza. 
exactitude , esattezza. caractère, carattere. jargon, 
gergo. barbarisme , barbarfomo. écrire , scrivere. pu- 
rement, puramente. feu 9 fuoco. naïveté , naturalezza, 
source , sorgente. bon , buono. plaisanterie , facezia. 
imitation , imitazione. mœurs , costu^i. image , in. > 
magine. fléau ,flagello. ridicule, ridicolo. K^is, ma. 
on auroit fait, sisarebbe/atto. comique, comi^'*- 

MgM >i nM»miw iw «HW«oa» H WO»M»o» < w j < o—o n — —a w a a ww — — ao o— o — w t — » 

LEÇON XIV. 

DES PRONOMS INDETERMINES. 

Lorsque tout, toute se trouvent devant un substantif 
au singulier sans l'article , ils se rendent par ogni, qui 
est des deux genres , qui doit toujours précéder un 
nom , et qui ne s'emploie qu'au singulier (*) ; comme 
tout homme savant est loué, ogni uomo dotto è lodaio, 
toute femme prudente est estimée , ogni donna pru- 
dente e stimata. 

Tout le monde, tenant la place de chacun ou de 
tous 9 se rend par ognuno , ciascuno ou tutti. 

Altro 9 autre, lorsqu'il est employé absolument, et 
sans rapport à aucun nom , signifie autre chose ; 
comme parliamo d'altvo , parlons d'autre chose. 

Altri est quelquefois employé substantivement au 
singulier ; et alors il ne se rapporte qu'aux personnes ; 
comme dans l'exemple suivant : Altri é dotto, altri é 

(*) 11 n'y a que le mot Ognissanti, qui signifie ta Toutsaint t 
où ogni est joint à santi , qui est au pluriel 
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ignorante 9 l'un est savant, l'autre est ignorant, ou 
celui-ci est savant, celui-là est ignorant. On peut 
aussi dire : ehi ê dotto , chi è ignorante; quai è dotto, 
quai è ignorante; ou questi è dotto, quegliê ignorante. 

Altrui n'a point de nominatif. 11 fait au génitif d'aï- 
trui, d'autrui; au datif, ad altrui , à autrui; à l'abla- 
tif, da altrui , d'autrui. On peut même supprimer 
les prépositions au génitif et au datif; car on dit il 
mole altrui y ou /' altrui maie pour il maie d' altrui , 
le mal d'autrui ; cio che si deve altrui , ou cio che al- 
trui si deve , pour cio che si deve ad altrui , ce qu'on 
doit à autrui. 

Altrui avec l'article signifie le bien d 'autrui ; 
comme : bisogna guardarei di tor Valtrui , on doit se 
garder de prendre le bien d'autrui. 

Niuno ou ne88uno , personne ; niente ou nulla , rien , 
lorsqu'ils précèdent le verbe, n'admettent point la 
particule négative non; comme: niuno epienamente 
felice, personne n'est parfaitement heureux; mais il 
faut employer non, lorsque niuno , nessuno, niente , 
nulla se mettent après le verbe; comme: non v'ê 
ne88uno 9 il n'y a personne , etc. 

Qualche, quelque , ne s'emploie qu'au singulier , 
et l'on dit au pluriel alcuni, alcune. Ex. Quelques 
messieurs, alcuni signori; quelques dames, alcune 
signore. 

Quelque , tout 9 devant un adjectif suivi de que et 
d'un verbe , se rendent par per quanto invariable , 
sans exprimer le que, ou simplement par per, en ex- 
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primant le que. Ek. Quelque savant que vous soyez., 
on .t©*t*avairt que Vous êtes , vous ignorez bien des 
choses , per quanio dotto voi sfate* tmper doMo che 
voi siate > ignomte motte eœe. Quelque heureuse 
qu'elle soit , elle se croit toujours malheureuse > pe r 
quanto Jhrtunëto alla «a, ou perfoftunata oh' eUa sia, 
si onde sompre infeiïoe. Si quelque se trouve devait 
un substantif, suivi àeqve et d'un verbe au subjonc- 
tif, il se rend par per qumrito* <jui s'accorde avec le sub- 
stantif, et l'on n'exprime pas le que. Ex. Quelques 
efforts qu'il fasse, il n'atteindra jamais son but, per 
quanti s/orzi egli/accia, non arrivera mai al $uo fine , 
quelques richesses qu'Us possèdent, ils ne seront ja- 
mais ûontens, per quante riechexze eglino poesedano , 
non saranno mai contenu. 

thème xiv. 

» 

1. Personne n'a mieux connu les hommes que 
jLa Bruyère > et petsemte n'a écrit plus naïvement 
que La Fontaine. 

2. Celui à qui personne ne plaît est plus malheu- 
reux que celui qui ne plaît à personne. 

$. Quelques personnes sont fort vaillantes en pa- 
rles * ttiàis dans l'effet on s'aperçoit du contraire. 

A. La Vieillesse est un tyran qui défend, sous peine 
de la vie, tous les plaisirs de la jeunesse. 

5. Dans 1 ce inotuie l'un es* rtebe, l'autre est pku- 
v«; celtn^ci est heureux * cufafclà est malheureux. 
11 n'y a que le vt-af philosophe» qui «éprise tout. 
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6. L'amour et la fumée ne se peuvent cacher. 

Quand on aime, tout parle de l'amour, et on décou- , 

vre le secret, quelques efforts qu'on fasse pour le 
cacher. 

7. Quelque ingénieux que fussent les Grecs et les 
Aomaiiis , ils n'ont cependant pas trouvé l'art d'im- 
primer les livres , ni de graver les estampes. 

8. La femme, la mère , la fille de Darius, tout af 
fligces et abattues qu'elles étoient, ne purent pas 
s'empêcher d'admirer la générosité d'Alexandre. 

9. Quelques raisons qu'on puisse avoir d'être ab- 
sent de sa patrie , il n'y en a aucune assez forte pour 
la faire oublier. 

vocàbulaike. 

1 A mieux connu, ha meglio conosciuto. homme, 
uomo. a écrit, hascritto. naïvement, naturalmente . 

2. Plaît , piace. est, e. malheureux, infelice. 

3. Personne, persona. sont, sono, vaillant, valo- 
ro80. en , in. parole , parola. mais , ma. effet , ejfetto. 
on s'aperçoit, «no s'accorgâ. contraire, contrario. 

A. Vieillesse, vecchtaja. tyran, tiranno. défond, 
vieta. sous peine, sotto pena. vie, vit a. tout, Putto. 
plaisir , piacere. jeunesse , gioventù. 

5. Dans, in. monde , mondo. riche, ricco. pauvre, 
povero. heureux, felice. Il n'y a que, non v'ê che. 
vrai, vero. philosophe, filosofo. méprise, disprezza. 
tout, tutto. 

6. Fumée ,/wno m. ne peuvent cacher, nonpoa- 
%ono nascondere. quand, qwmdo. on aime , si ama. 



(M) 

parie, parla, on découvre, siscuopre. secret, Becreto. 

on fasse , sifacciano. pour , per. 
\ 7. Ingénieux, ingegnoso. fussent , fossero. Grec, 
. Greco. Romain, Romano. ils n'ont cependant pas 

trouvé, non hannopero trovato. art, arte. imprimer, 

stampare. livre, libro. ni, ne. graver, incidere. 

estampe, rame. 

8. Femme, moglie. mère, madré, fille, figlia. 
Darius, Dario. affligé, afflitto. abattu, abattuto 
étoient, fossero. ne purent pas s'empêcher, non po- 
terono fare a meno. admirer, ammirare. générosité, 
générosité. 

9. Raison , ragione. on puisse avoir, si possano 
avère, d'être absent , éCessere assente. patrie , patria. 
il n'y en a aucune assez forte, non ve n'ë aîcuna ab- 
bastanza forte, pour, per. faire , fare. oublier , dt- 
menticare. 

LEÇON XV. 

DES VERBES AUXILIAIRES AVERE, AVOIR, ET 

ESSERE, ÊTRE. 

Présent. Présent. 

J'ai, io ho (*). Je suis , to sono 

Tu as , tu hai. Tu es , tu sei % se' ou se. 



(*) La lettre h, comme on Ta vu dans la première leçon sur la 
prononciation , ne s'aspire , ni ne se prononce en aucune manière 
au commencement des mots italiens ; on l'a conservée seulement 
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lia, egli ha. 
Nous avons ; noi abbiamo. 
Vous avez, voi avete. 
Ils ont , eglino hanno. 

Imparfait. 

J'avois, io aveva ou avea. 
Tu avois, tu avevi. 
Il a voit, egliavevaou avea. 
Nous avions, noi ave- 

vamo. 
Vous aviez , voi avevate. 
Ils avoient, eglino aveva- 

no ou aveano. 

Passé défini. 

J'eus, ioebbi. 
Tu eus , tu averti. 
Il eut , egli ebbe. 
Nous eûmes, noi avemmo. 
Vous eûtes , voi aveste. 
Ils eurent , eglino ebbero 
ou ebbono. 
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Il est , egli è. 
Nous sommes , noi siamo 
Vous êtes , voi siete. 
Ils sont , eglino sono. 

Imparfait. 

J'éttfis, io era{*). 
Tuétois, tueri. 
Il étoit , egli era 
Nous étions, noi eravamo. 

Vous étiez, voi eravate. 
Ils étoient , eglino erano. 

Passe* défini. 

Je fus, iofui. 

Tu fus , tufosti. 

Il fut , eglifu. 

Nous fûmes , noifummo. 

Vous fûtes , voifosie. 

Ils furent, eglino furono 



a la tête de ces quatre personnes du verbe avère : ho , liai , ha , 
hanno, pour les distinguer d'autres mots qui ont une signification 
différente. Des auteurs modernes ont introduit l'usage de re- 
trancher cette n , et d'y substituer un accent sur la voyelle qui 
alors commence le mot. Ils écrivent donc ô > ai, à, dnno. 

(*J Quelques-uns disent avevo , ero , au lieu de aveva , era , et 
se servent de la terminaison en o pour tous les verbes à la pre- 
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Passe indefin i. Passe indt^fini. 

l'ai eu, io ho avuto, etc. J'ai été, io sono stato ou 

stata 9 etc. 



Plusque-parfait. 

avois eu , 20 0&*&a avuto, 
etc. 

Futur. 

J'aurai, foavro. 
Tu auras , tfw avraz. 
Il aura , *£# awà. 

Nous aurons 9 noiavremo. 
Vous aurez , 00* avrete. 
Ils auront , eglino avran- 
no. 



Plusque-parfait* 

J 'avois été, io era stato 
ou «fato , etc. (*) 

Futur. 

Je serai , io sarè. 

Tu seras , tu sarai. 

Il sera, egii sarà, ou jfa 

oujie. 
Nous serons, noi saremo- 
Vous serez , voi sarete. 
Ils seront, eglino saranno 

oxxfieno. 



mière personne de l'imparfait ; comme : compravo , vendevo , 
servivo y j'achetais , je vendois , je servois ; mais cette manière 
n'est guère en usage ches les bons auteurs. 

(*) Il faut que les étrangers fassent bien attention à deux choses, 
!• que dans les temps composé» du vetfee ««mm, en emploie le 
même verbe pour serrir d'auxiliaire , et non pas te verbe avère ; 
on dit io sono stato , io era stato, etc. , et non pas > io ho stato , io 
aveva stato , etc. ; 2* que le participe passé s'accorde en genre 
et en nombre avec le nominatif; et on dit, pour le masculin : 
io sono stato nu singulier > et noi siamo stati , etc. , au pluriel , j'ai 
été , nous nvnns été ; pour le féminin , on dit io sono stata au ski* 
gulier , et noi siamo state y etc. , en pluriel* 
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Impératif* 

Aie , àbbi. 
Qu'il ait, «&&/«. 
Ayons, àbbiamo. 
Ayez , abbiate. 
Qu'ils aient , <t*Ma«o. 

Présent conjonctîf. 

Que... Cite... 

J'aie, ^*'i. 

Tu aiçs 4 tu àbbi ou abbia. 

Il ait 4 *## abbia. 

Nous ayQps , no£ àbbiamo. 

Vous ayez , «oi abbiate. 

Ils aient, qjrlwio àbbiano. 

Imparfait cmjwietif. 
Que... Che.. 
J'eusse , îo avessi. 
Tu eusses , tu avessi. 
iî eût, egiïavess*. 
Nous eussions , noi ane*~ 

sùno. 
Vous eussiez, voi avesée. 
Ils eussent, egîino aves- 

sero. 

Temps incertain. 

J'aurai», fo awtêi 
Tu aurois, tu avresti. 



) 

Impëntif* 
Sois, sii ou 8? a. 
Qu'il soit, **a. 
Soyons , siamo. 
Soyez, siate. 
Qu'il» soient , «ûm* 

Présent conjonctif. 
Que... Che... 
Je sois » io $ia. 
Tu sois , tu sii ou *t «. 
11 soit , egli sia. 
Nous soyons, noi siamo. 
Vous soyez , voi siate. 
Ils soient , egiino siano ou 

sténo. 

Imparfait cwjmetif. 
Que... €%e... 

Je fusse, iojhsm 
Tu fusses , tufossù 
Hfût, egHfçsçe* 
]$ous fussions , wctf fossi- 

mo. 
Vqus fussiez * voifoste. 
Ils fussent, egiino fos- 

sero ou fossono. 

Temps incertain. 

Je serois , 10 «w**\ 
Tu serais, fr wre&ii. 



( 



11 auroit, egii avrébbe. 



Nous aurions, noiavrem- 

mo. 
Vous auriez , voi avreste. 
Ils auroient, egtino a- 

vrebbero. 
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Il seroit, egli sarebbe, ou 

saria, ou fora. 
Nous serions , noi sarem- 

mo. 
Yous seriez, voi sareste. 
Ils seraient, eglino sareb- 

bero , ou sarebbono , ou 

sariano 9 ou forano. 



Participe présent. 


Participe présent. i 




[ avendo. 




1 €88endo. 


Ayant 


1 in avère. 


étant 


] in essere. 


ou 


/ »*//' aeir*. 


ou ' 


( nélV essere. 


en ayant. 


1 cou avère* 


en étant. 


1 con essere. 




I co/r atwr*. 




f ca//' essere. 



Participe passe*. Participe passe 9 . 

Eu , eue , atwfo m. atmfo f . Eté , stato m. «f at a f . 
Plur. atwtf m. avute. t. Plur. «fatf m. **«/* f. (*} 

Pour mieux apprendre ces deux verbes , on pour- 
roit les conjuguer ensemble, et dire : io ho umlibro , 
e ne sono contento , j'ai un livre ? et j'en suis content ; 
tu hai un libro , e ne sei contento , tu as un livre et tu 
en es content ; et ainsi du reste. t 

OBSERVATIONS. 

On supprime très-souvent en italien les pronoms 
au nominatif, et on dit : ho , hai, lia, etc. • sono, sei , 

(*) Voytt la note précédente. 
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é f au lieu de io ho , tu hai , etc.; ce que Ton peut faire 
aussi dans tous les autres verbes. 

Pour la négation , on se sert de non , qui signifie 
ne, ne pas , ne point ; comme : je n'ai pas d'argent 
et* je n'ai point d'argent , io non ho dànaro(*) ; tu n'ea 
pas diligent, tu non set diligente , etc. • 

Dans les interrogations , on peut mettre les pro- 
noms personnels après le verbe ; comme ho io ? ai-je ? 
sei tu ? es-tu ? etc. , ou supprimer les pronoms , com- 
me : ho parlato behe ? ai-je bien parlé ? hai capito ? as- 

tir compris ? etc. Le ton de la voix indiquera l'inter- 
rogation. 

Lorsque la préposition à précède un infinitif qui 
dépend des verbes avoir ou être, elle se rend en 
italien par da ; comme : j'ai à vous remercier, ho da 
ringraziarvi ; il est à craindre, è da temersi, etc. (**) 

Essere per ou stareper, signifie être sur le point 
ou près de ; comme io sono ou sto per partire 9 je sui 
sur le point, ou près de partir, ou je vais partir. 

Lorsque le verbe essere signifie la possession, il gou- 
*crne le génitif. Ex. Di chi è quesia penna? ëdi mio 
ftatello ; à qui est -cette plume? elle est à mon frère. 

C'est moi, c'est toi, c'est lui , c'est nous , c'est vous 
ce sont eux, se rendent en italien par sonio , sei tu 
è egli , siamo noi 9 siete voi 9 sono eglino , etc. 

(*) Observez que les Italiens n'expriment pas le de qui pré- 
cède le substantif dan» cette phrase et antres semblables. 

(••) Remarques que l'infinitif qui suit la préposition da, pré 
cédée du verbe encre, reçoit souvent le si qui représente le 
passif. 
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Poor nenlreen italien -c'est i de twi <gu'**' par?* 
t'est à toi que je faierdennéion mtrt» } j>hm8çsmm- 
ftUUes.» on dit : dS 910 si farta, 411 #i#Mrla di<m ; a 
ÈBiïhoGomanMo , oh i'Jto eemandtOo 4 te+ etc. 

Lorsque cVrt » i*as% «c.^ àUi, tfevtwJai , c'est 4 
nous, etc. , so»fcfuiw d'un verbe ; cornue : c'est 4 
me^ià {parler, 9 (ck»t àtoi àjûuer^^U^ 9 onjdit : *ta a 

metmitoetta>afme>a paâlm**i*to*a .te mtocova te<a 
gtfaooav&^eta. « 

My<a<> ilya*crit) *tfe, le rendent ven italienne J3 
ta&nièieAaivtele^ 

Il y a, c'ê ou v'ê ; au pluriel , ci sono ou. m aww. 

Il y owh-, tf'wa eu «?Vra</ aztfAuriel 9 ctera»* ou 

*ï yHWit , fct" /« ^mi mi yU; wi^pl»riel r oifimmo ou 
vfojwrono. 

** y a«u 9 W w«rtê? riftfo Wk*idê* ; «* phrael , et 

«tmotou m^o^^è»OQ^ilteyét%iili i' te i àutrepteups. 

Il y en a , ll'jr en wéH , die. , 'a?^è <m*o* m?è * ce 

*& êt>mwtT&we#(MOiwnPera i 4to'+èfi?e»a 9 >9* n*erano 

"Du veneTQWO ^etc. 

'Observes tju'H'Iaùt tokëtir* ee <*erba au pluriel , 
I lorsque te nom dont ûl'est 'suivi 'est m pluriel ; eom- 
jme'rlKya aebeatftfédHîee» «n f telle, t^ ««H^fo*/* 

jOa «upprime 4» ou r* > guand on paile <Tmi es- 
pace ^ «empr; K»toMeîâiy»a^euxjHWH8 «pie'vous 
apprenez Fîtalien , sono te^ 'cheimpamteTito- 
fiano. Lorsqu'il s'agit d'une chose qui est tout-'à-fait 
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passée, «Hmn: MU snfa **+**** « 
peut dire; ciè wxaàde due ***% jh. 

THEME xv. 

4. Xtespr* 4e politesse osnakte 4 Airc^jjar ;no 
>j>mta»<et n»*manièiw;, que tas antres soient c©»- 

tCD8 dfe BOIS et :d'£U»*]I«taQB. 

2. Nous aurions sonmit àoeteufe nos plus è*|to 
«étions* si fe mowie^»yoit tous te» motife ont i cs 
fnodnisfint. 

5. 11 y a «eu «des phifosephet qui «* soutenu que 
«ouïes les projetaient mauvaises; «nais vouiez 
*&toiû«<H»ffH)f*i*i»^ oou, 
•«éafltk .,. Jl «te Jknt <*ue.ks séglee. 

A. Votilmr^ti'ttn set a* scalrputoçiésomMii©» 
«frai vouloir <q«hin sot me eôit >p*int sot. 

S* Gomme^o» sfctonmit *f4im texamt tût itewé 
m rfïtte if mange 4 «m nnoim : ctet pour tue 
venger , dit-il. 

6. Dolabella disoit à Cicéron : savez- vous bien que 
ie n'ai que trente ans? Je dois le savoir, répondit 
'Jseéron , car ,îl y >a pkwifle dix ans que fous me le 
dites. 

T. Démétrius de Phaiève ayant été informé que les 
Athéniens avoient renversé ses statues : m Hantant pa» 
dil4I , senversé la vertu qui me les adressées,* 

3. JLa'Beine ^Elisabeth étant allée voir le ohasmlier 
•mon dans une «maison de campagne qu'iLavojt fait 
bétir avant sa fortune: d'où vient, lui dit-elle, ^uc 
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rous avez fait une si petite maison ? Ce n'est pas moi , 
madame, répondit le chancelier, qui ai fait ma mai- 
ion trop petite ; c'est vous qui m'avez fait trop grand 
pour ma maison. 

9. Jules César étant tombé de cheval en Afrique 
où il étoit allé pour la conquérir : c C'est bon signe , 
dit-il , que l'Afrique soit sous moi; ce n'est point une 
chute , c'est une prise de possession. • 

10. Quelqu'un ayant fait observera M. de Montai 
que les ennemis qu'il alloit chercher paroissoient être 

. supérieurs en nombre : c Soyons courageux , dit-il , 
- nous les compterons quand nous les aurons défaits. • 
il. Un particulier ayant présenté l'anagramme de 
Henri-le-Grand à ce prince, dans l'espérance d'en re- 
cevoir une récompense , le roi lui demanda quelle 
étoit sa profession. Sire, lui dit-il, ma profession est 
de faire des anagrammes ; mais je suis fort pauvre. 
11 n'est pas étonnant que vous le soyez, reprit le roi ; 
car vous faîtes-là un pauvre métier. 

( VOCABULAIRE. 

< 1. Esprit, spirito. politesse, urbanitdf^&fnsisle 
consiste, faire 9 /are. par ( tournez avec), parole , pa 
rola. manière , maniera, . autre , altro. content, con 
tento. même , stesso. 

2. Souvent, spesso. honte , vergogna. beau, bello. 
action , azione. si, **. monde, mondo. voyoit, ve- 
desse. tout, tutto. motif, motivo. produisent, pro~ 
iucono. 
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3. Philosophe, filoèofo. soutenu, sostenuto. pas- 
sion , passions, mauvais , cattivo. mais vouloir dé- 
truire, ina voler distruggere. entreprendre, intra- 
prendere. anéantir, annichilare. il ne faut que, ft&a- 
gna soltanto. régler , governare. 

A. Sot , sciocco. présomptueux , presuntuoso. 

5. Gomme on s'étonnoit , tnaravigliandosi alcuno 
donné , data, fil]* \figlia. en mariage , in matrimonio. 
ennemi, nemico. pour , per. venger, vendicare. dit-il , 
diss J egli. 

6. Dolabella disoit, Dolabella diceva. Cicéron , CY- 
cerone. savez , sapete. ne que , so lamente, an , anno. 
dois, devo. savoir, saper e. répondit, rispose. car, 
poiclie. dites, tftfe. 

7. Démétrius de Phalère, Demetrio Faïereo. in- 
formé , informato. Athénien , 'Ateniese. renversé , ab- 
battuto. statue, statua, vertu , virtà; dressé , innalzato. 

S. Reine Elizabeth , regina Elisabetta. allé , andato. 
voir, a vedere. chancelier, canceîliere, dans, in* 
maison, casa, campagne, campagna. fait ,/atto. bà- 
tir ,/abbricare . avant, avanti. fortune 9 fortuna. d'où 
vient , onde promené, dit, £&*#*. si petit , cosl piccolo. 
trop , troppo. grand , grande. 

9. Jules César, Giulio Cesàre. tombé, caduto. 
cheval, cavallo. Afrique, Affrica. où, <&>#*; allé, 
andato. conquérir, conquiatare.' bon signe, buon se- 
gno. sous , ffotfa. chute , cadttia. une prise de posses- 
sion , tu» prender possesso. 

10. Quelqu'un, alcuno. fait y fatto. observer, so- 



( 10* ) 

sernare. onaeiai , nemiev* ailoit chercher, anâaea a 
vemate. pAPoisRotent y ^gygta^04 «itpérieqr, 9ttperfyne. 
en nombre» w* iMtwm*. courageux y comggioxo. comp^ 
terons, eâ3»t*f&*fe quaad r ptosufo. défoit , ëemfltto. 
11 Un particulier, tu» «roto; préaiaté , presentatoi 
anagramme» wagvamma* Henri, Bwrfco. grand, 
gvawl&. prince , primeipe. dam* V ( tourner <*tr*e /*). • 
cspéa^aace»^«mawûï^Beecvoir, r>cw^<r. récompense , 
ric*mpen**> »**y re*. demanda, dtagmtf* profession , 
professione. sire , **>*. dit , cft***. faire , ./feu*, maïs*» 
m«. pauvre^ jw***: étrange:* sttœeémario* reprit ,1 
rimzlid. car* seiche. faitea-là.^/ate. métier, Merifere 1 





LEÇON X¥I. 


MA, VftU** AT M» *4KT*Of *■«* 


Comfugaim*<èe*tY9i* verleerëguliers en are , ère 9 ire. 




INFINITIF. 




Compr are. 


Tend ère. 


Serv ire* 


acheter. 


Vendre. 

Pfc4f*NT.; 


Servir. 


J'achète, etc. 


Je trcftd» 9 «te; 


Je sert, etc. 


Compr •. 


Tort*. 


Sert» or. 


Comfr iv 


Tend L 


Serr î. 


Camp* a* 


T«d e. 


> 
Serv 6. 


Compr iamoi 




Serv fanKf» 


Compr ate. 


Tend ete. 


9w fte. 


flonMU'' m. 


Tend •»©♦ 


Serr o»o. 



•ftotëftiàr , ete> 
Compr av*. 
Coinpr avf. 
Compr avtt 
Compr avaitloJ 
Coinpr avate. 
Compr avaiio. 

J'achetai ,• «te 
Compr ai. 
Compr asti; 
Compr 6i 
Compr ammo. 
Compr aste. 
Compr arono. 



IMPARFAIT. 

Je vendais , etc. Je sentais , etc. 



tend evâ. 
Vend evl. 
Vend eva. 
Vend evamo. 
Vend evale. 



Serv iva, 
Serv ivu 
Serv iva. 
Serv ivamo» 
Serv ivata. 



Vend evano(*). Serv ivano. 

PASSÉ DÉFINI. 

Je vendis , etc. Je sertfis , etc. 



Ifend ei {**): 
Vend esti. 
Vend è. 
Vend emtno. 
Vend este. 
Vend éftftife 



Serv ii. 
Serv isti. 
Serv 1. 
Serv imm?. 
Serv iste. 
Sert irono. 



passé iMnàriKi. 
J'ai acheté y etc. J'ai vendu ^ «te. J'ai servi , êtû* 
Ho compr ato f <H6 vend uto y fifo serv ito r 
etc. etc. etc. 

*fc%SQUE-PAltF*l ( f 

J'avois a&kefê. J*avoi8 tendu. J^avois" ttérôî. 
Aveva coittptatô,iveva vettdtfto~, AVeva servito, 



etc. 



etc. etc. 



(*) Ou dit**»* «4tifc«, ventants **it*i de vttàêHii U*> 
tUvano. 

(•*) La plupart des verbe* de cette conjugaison ont deux ter- 
minaisons au 'passé tifefini ; savoir, en et et en etti : comme twf sfei 
ou vcndetti, *»*•« m>Undctte f i sjHé VI oto otf vendetWw. 



J'achèterai) etc. 
Gompr erô. 
Compr eraî. 
Compr erà. 
Compr eremo. 
Compr ercte. 
Compr eranno. 
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ruTui. 
Je vendrai, etc. 
Vend erô. 
Tend eraî. 
Vend erà. 
Vend eremo. 
Vend erete. 
Vend eranno. 

IMPÉRATIF. 



Je servirai >*%*, 
Serv irè. 
Serv irai 
Serv ira. 
Serv iremo, 
Serv irete. 
Serv iranno. 



Achète, etc. 
Compr a. 
Compr i. 
Compr iamo, 
Compr ate. 

Compr înot 

Che (que) 

J'achète. 
Compr i. 
Compr i. 
Comnr i. 
Compr iamo. 
Compr iate. 
Compr ino. 

Che (que) 
J'achetasse, 
Compr assi, 
Compr assi. 



Vends 9 etc. 
Vend i. 
Vend a. 
Vend iamo. 
Vend ete. 
Vend ano. 

PRÉSENT CONJONCTIF. 



Sers, etc. 
Serv i. 
Serv a. 
Serv iamo. 
Serv itc. 
Serv ano. 



Che ( que ) 
Je vende. 
Vend a. 
Vend a. 
Vend a. 
Vend iamo. 
Vend iate. 
Vend ano. 

imparfait cou 
Che (que) 
Je vendisse. 
Vend essi. 
Vend essi. 



Che ( que ) 
Je serve. 
Serv a. 
Serv a. 
. Serv a. 
Serv iamo. 
Serv iate. 
Serv ano. 

J0NCT1F. 

Che (que) 
Je servisse. 
Serv issi. 
Serv issi. 



Serv isse. 
Serv issimo. 
Serv iste. 
Serv issero. 
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Vend esse. 
Vend essimo. 
Vend este. 
Vend essero. 

TEMPS INCERTAIN. 

Je vendrais. Je servirais. 

Vend erei. 

Vend eresti. 

Vend erèbbe. 
Gompr eremmo. Vend eremmo. 
Compr ereste. Vend ereste. 
Compr erebbero. Vend erebbero. Serv irebbero. 

PARTICIPE PRÉSENT. 

Achetant ou en Pendant ou en Servant ou en 



Gompr asse. 
Gompr assimo. 
Compr aste. 
Gompr assero. 

J'achèterais. 
Compr erei. 
Compr eresti. 
Compr erebbe. 



Serv irei. 
Serv iresti. 
Serv irebbe. 
Serv iremmo. 
Serv ireste. 



achetant. 

Compr ando. 
Con * ft 

Co1 * U 
In /" 

Nel I 



vendant. 

Vend endo. 
Con * ^ 



3 




servant. 

Serv endo. 
Con 




PARTICIPE PASSE. 

Fendu, ue % Servi,, ie , 



vs , ues 9 



ts • tes. 



Acheté ) êe , 

es , èes 9 

Compr ato , ata , Vend utD , uta , Serv ito , ita 
ati , ate (**). uti , ute. iti , ite. 

(*) Lorsque le verbe commence par une «suivie d'une autre 
consonne , on se sert de nello , collo , au lieu de nel , col; comme 
ncllo scrivert) collo studiare, en écrivant, en étudiant ; et lorsqu'on 
se sert de în, con, on ajoute un i au verbe; comme in iscrivere, 
won istudiate. 

(*•) Observes qae les poètes emploient très-souvent f comme 



! 
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On pourrait conjuguer ensemble les trois verbes ré- 
guliers de la manière suivante ; Compro le mie mercat* 
zie y le vendu a buon mercato, e&ervobene imieiamici* ' 
j'achète mes marchandises» jeles vends à bon marché, 
et je secs bien mes amis. Comprile tue mercanzie^ le 
vendi a buon mercato , e servi bene i tuai amici* ta 
achètes tes marchandises** tu les, vends à bon marché 
et tu sersr bien tes amia; et ainsi du reste. 

BJEVABÇUES SUR LES' YE&BE3 ET Sttft LES FAETlCfTES. 

Les verbes terminés ea care 9 gare , comme ma*- 
care, pagare , manquer , payer > prennent une h après 
le c et le g dans les temps où le o ou le g se rencontre 
devant les voyelles e ou i; comme mancài? paghi, 
manchette* pagkero , etc.. 

A la seconde personne dû singulier de l'impératif, 
lorsqu'il yaune négation f on se sert de l'infinitif, au 
lieu de l'impératif, parce qu'on sous-entend je te 
prie , ou je t'ordonne , ti prego, o ti ordino ; comme : 
n'achète pas cette maison , non comprar quella casa; 
ne vends pas ta marchandise , non vender la tua mer- 
canzia. 

Le verbe falloir se rend par voleté , lorsqu'à est 

participes de la première conjugaison , les mots surrans qui sont 
plutôt des adjectifs : adorno pour adornaio , orné ; compte pont 
comptai* >, acheté; tfestopour destato % éveillé; domo pour dotnaio, 
dompté ; guasto pour guastato, gâté ; prlvo pour privata » privé ; 
MfM» pou* uxmaio r disoioué * et plusieurs autres qu'on apprendra 
par la lecture des auteurs. 
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sui*i d?un«iu>nx, et ou y ajoute viou œ.rEx. Ilfeut'duv 
temps pour apprendre une langue,»» vuoie, oiui vuo~- 
le del tempo per imparare una lingua. Lorsque, falloir 
est suivi d'un verbe & l'infinitif, ou au çorijonctif,' il 
se rend' par bisognùre. Éx. Il faut avoir patience , bi- 
sognà aver paSsienza ; il faut que je vous dise la vérité, 
bisogna cti io vi dica la veritâ ; mais lorsqu'il est uni 
à un pronom con jonc tif, on se sert ordinairement de 
aver bisogno. Ex. Il me faut un habit, ho biaog/w I 
d'un vestiio. i 

Létf Yfcrbes croire', û fédéré 9 pâloftfé, patétè ôti 
aetrtdtd7V,e?t afatrts senibkrbles , krrftfa'fh annontèht' 
une simple opinion, et non pas'utte àdn&iotr positive* 
à ce que Voti dit, gouvernent eiritaflfen le ct)tt joncfrf ï 
comtoeu je emte tple wm vêt* trompe* > evèfaùjte 
v ingo&ikUe; ttpafoieroit'iqm tto taise** 'étoiart 
bonne* , pé&etw vntoetabmm àhè lévrttw MgifoAi ft*» 

Aller s» fèndi J»ar vâhfrê f tofscfulft est qtrestiw 
d'aller Ghes ou av&fela< personne à<laquell£ on p^rte. 
Ex* Je vaischec vous ^tw»#p 4a voi ; j'irai ave* veus^ ' 

£a franchi», <la- partieuto ctoadHiecuiello si régit < 
l'imparfait dfe lUftdUât&T, et en- KâHei» elle gouverne 
rinp&tfait du eonjftftetif > dobuto v si pavois- de l*a< - j 
gent, j'acheterois des livres, se avessi danaro > e***- 
pttvei 4»' /M; mais lorsqu'on parle <i'uu temps • 
pmdj, il fîliit employer l'imparfait de i'indieatif }. ,' 
comme : si dans oe tempera j'avois des livres italiens, 
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il* n'étoient pas à moi , se alîora io aveva lïbri ita- 
liant , non erano miei. 

Après la particule conditionnelle se, si, on se sert 
en italien du futur , toutes les fois qu'on veut parler 
d'une action à venir , quoique les Français , en pa- 
reil cas, se servent du présent, comme: s'il vient 
nous le verrons» se verra, lo vedremo ; j'irai le voir 
demain , si j'ai le temps , andrb a vederîo domani , se 
avrd tempo , et non pas se viene ,se ho tempo, etc. 

Quelquefois on peut se servir de l'infinitif en place 
de l'indicatif, à la manière des Latins. Ex. Vous savez 
que Dieu est miséricordieux, sapete che Dio èmiseri- 
cordioso , ou sapete esser Dio misericordioso. 

Les Italiens emploient toujours le temps incertain , 
lorsque dans une phrase française on peut tourner 
l'imparfait du conjonctif par le temps incertain ; 
comme : il m'eût fait plaisir; m 9 avrebbe/atto piacere; 
parce qu'on peut dire : il m'auroit fait plaisir. 

Pour rendre en italien : quand cela seroit , quand 

cela arriveroit ou quand même cela seroit, quand 

i même cela arriveroit , et autres phrases semblables , 

, il faut dire : quando cio fosse , quando cio aecadesse , 

' ou quand? anche cio fosse , quand? anche cio aecadesse f 

etc. , et non pas quando cià sarebbe , quando cio ac- 

caderebbe. 

Observez que lorsque le verbe craindre , temere, est 
suivi de la conjonction que , et de la particule néga- 
tive ne, cette particule se supprime en italien. Ex. 11 
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craint que son ami ne parte, terne che il suo amico 
paria ; mais pour exprimer : je crains que mon ami 
ne vienne pas , ou toute autre phrase semblable , il 
faut rendre ne pas par non , et dire : temo che il mio 
amico non venga. 

Pour exprimer en français la proximité d'une ac- 
tion faite ou à faire, on se sert des verbes venir, aller; 
mais en italien , on s'exprime de la manière suivante : 
Je viens de le voir , Vho veduto poco fa , poc* anzi , 
testé , ora 9 or ora 9 in questo punto. Vous ne croirez 
pas ce que je vais vous dire , non crederete quel che vi 
dira , quel che sono per dirvi, ou quel che mifarb ora 
a dirvi. Je vais venir , vengo subito, etc. 

Quant au participe passé, il faut observer qu'il 
s'accorde ordinairement, comme en frança&, avec 
son régime direct , quand ce régime précède le par- 
ticipe ; comme : la lettre que j'ai écrite , la lettera oho 
ho scritta ; mais quand le régime est placé après le par- 
ticipe, on peut accorder, ou ne pas accorder le parti- 
cipe avec son régime. Ainsi on peut dire : ho scritta 
la lettera , ou ho scritta la lettera , j'ai écrit la lettre. 

Les verbes passifs se forment avec l'auxiliare essere 
et le participe passé qui s'accorde avec le sujet , et ils 
gouvernent l'ablatif. Ex. L'uomo diligente è lodato da 
tutti , l'homme diligent est loué de tout le monde (*). 



(• ) On peut aussi se servir de ventre , a la place du verbe entre, 
et surtout ao présent ; comme : vient lodato da tutti , au lieu do. 
dire , è lodato da tutti* 



Le#i participe** ahftolas s* forment en, opprimant 

ajaiit Ê^ «kfcj^/IJMto/^tfma^i^ souper. éteiA fiât 

livre, et autres phrases semblables, peuvent s» vea 
dserei*iteik*4e<i*marâteswrttote: ved*t<ych'dàe 
ilm&amk+i lrtfoefo*tèUmw*lttrt>*ÈOL. 

THEUÏ XVf. 

1.. Un bourgeois de Plaisance très-pauvre, trou- 
vant, de nuit, des voleurs dans sa maison , leur dit , 
sans s'émouvoir : Je ne conçois pas ce que vous cher* 
chez dans ma maison pendant la nuit, puisque moi- 
même je n'y trouve rien dans le jour. 

2. Un homme ayant prêté Une sommé.assez consi- 
dérable à Un de ses amis , cefui-ci fut peu exact à la 
lui rendre, et ilfuyoit son créancier, qui, l'ayant 
rencontré lui dit: Ou rendez-moi mon argent, Ou 
. rendez-moi mon ami. 

5. Un homme qui a*voit mauvaise réputation a voit 
écrit à la porte de sa maison ces mots : Que rien de 
mauvais n'entre ici. Un philosophe demanda, voyant 
cette inscription , par où donc entre le maître de la 
maison ? 

À. Un peintre se gîorifioit devant' Àpelles de peindre 
fort vite. On le voit bien, répondit ce célèbre artiste. 

5. Un^r^dicsreT^ar^erinTryétôTrtsonandrtOTre. 
en prêchant s«rter!>éaittude& Hwtt dame h» dit ma- 
lignement après le' sermdn, qu'A! en a voit aubifé une 



Laquelle? reprit le prédicateur. Cetfe-ci , ajouta la 
dame: Bienheureux ceux qui d'étoient pas â votre 



6. Théophraste parie û*ha viei&ard qui se ferdoit. 
Arekidausus r plaidant contre lui devant le sénat d 
làoédémme, dit qu'il ne faJfeit pas croire un 
tourne qui portoit le mens o ng e sur te front* 

7. Un homme de la cour de Look XIII jeuoit m 
piquet dans une galerie ouverte. Ayautseeensm qu'il 
avoit mal écarté *il s'écria : 1er sais un francGouseaut 
( c&toit le nom d'un président qui ne passoit pas pour 
un des homme» les plus éclairés de son temps). Ce 
président se trouva par hasard derrière le joueur qui 
ne l'avait pas aperçu, efciert offensé d'être cité en 
cette occasion, lui dit * «Tous êtes un s«t. » Vous 
avez raison , lui repartit le joueur ; c'est <îe que je 
voulois dire. 

8. Beautru, étant en Espagne , alla visiter la fa- 
meuse bibliothèque de. l'Eseu»ial , o& il trouva un 
bibliothécaire fort ignorant. Le roi l'interrogea sur* 
cette bibliothèque. EUeest très -bette, dit-il; mai» 
votre majesté devroit donner à eehir qui en a le soin 
l'administration de ses finances. Et pourquoi ? dît le 
roL C'est, répondit Beautru, que cet homme ne 
touche pas au dépôt qui lui. est confié» 

vnGvkBniftiriA-a. 
i. Bourgeois, ciitadwo* Plaisance* Piaeenza. 
pauvre T povexo. trouver t trowvê* nuit* netf*. voleur, 
ladro. maison, casa, dit, dite* sans, êe&xa+tfi 
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voir, turbarsi. concevoir, comprendere. chercher, 
cercare. pendant la nuit, di notte tempo* puisque, 
poichê. (je se supprime), rien , mente, jour, giorno 

2. Homme , ttomo. prêter , prestare. somme , som- 
ma, assez considérable, assai considerabile. ami, 
amico. peu exact, poco esatto. rendre, rendere. fuir, 
s/uggire. créancier, creditore. rencontrer, incontrare, 
ou , o. argent , danaro. 

3. Mauvais , cattivo. réputation , riputazione. écrit , 
scritto. porte , porta, mot , parola. entrer , entrave, ici, 
qui. philosophe ^filosofo. demander , domandare. voir , 
vedere. inscription , inscrizione. par oh , per dove, 
donc , dunque. maître , padrone. 

A. Peintre . pittore. glorifier , vantare. devant A pel- 
les, infaecia tfApelle. peindre, dipingere. vite, presto. 
on le voit, 8% vede. bien , bene. répondit, rispose. cé- 
lèbre artiste , célèbre artefice. 

5. Prédicateur, predicatore. ennuyer, annojare. 
auditoire, uditorio. prêcher, predicare. sur, su. béa- 
titude, beatitudine. dame, signora. malignement, 
maîignatnente. après, dopo. sermon , predica. oublier, 
ditnenticare. reprendre, replicare. ajouter, ripigliare. 
bienheureux, beato. 

6. Théophraste, Teo/rasto. parler, par lare, vieil- 
lard , vecchio. farder , imbellettare. Àrchidamus , Ar* 
chidamo. plaider, lîtigare. contre, contro. devant, 
innanzi. sénat, sénat o. Lacédémone , Lacedemonia. 
falloir, jbiêognare. croire, credere. porter, portare* 
mensonge, menzogna. front f fronte. 
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7. Homme, uotné. cour, corte. Louis, Luigi. jouer, 
giuocare. piquet, picchetto. dans, m. galerie ouverte, 
galleria aperta. reconnu, riconosciuto. écarter , scar- 
tore. s'écrier, scîamare. franc, vero. nom, non»* 
président, présidente, passer, passare. pour, pen 
éclairer, illuminare. temps, tempo, trouver, trovare. 
par hasard, a caso. derrière, dietro. joueur, giuoca- 
tore. apercevoir , osservare. fort offensé, molto offeso. 
citer , citare. en , in. occasion , occasione. dit , disse. 
sot, sciocco. raison, ragione. repartit, rispose. vou- 
loir, voler e. dire , dire. 

8. En Espagne , inlspagna. aller , andàre. visiter, 
a vis i tare, fameux , famoso. bibliothèque, lïbreria. 
où, (&>tw. bibliothécaire, bibliotecario. ignorant, 
ignorante, roi, re. interroger, interrogare. beau, 
bello. mais , nia. majesté , maestà. devoir , dovere. 
donner , dore, soin , cura, administration , amminis* 
trazione. finance, jinanza. pourquoi, perche, toucher, 
toccare. dépôt, deposito. confier, confidare. 



LEÇON XVII. 

DES VERBES IRREGULIERS. 

11 n'y a que quatre verbes irréguliers dans la pre- 
mière conjugaison en are; savoir, andare, dare 9 /are 9 
stare , 

Le verbe andare , aller , comme aussi tous les verbes 
de mouvement, tels que ventre , venir; mandare, en* 



i 



vofetrç; jaum&e r eeurûiv etc. , suivis cb'aœMlvettevle 
à Vnfioit&Jpii en dépend jpptiweait lai fnrépes&ieere) , 
si leMerèe qn&smilr' connunc* par wne,eùnienaey c* 
ad* *'il commence pau îute vejcclià ;: comme' «tufo** 
tremare. tarât mmàci, je. va» 1*ouvfirmer4nii*£ Mdfcr 
adimtàmrmi^ wiei m'aveifùr, ttfi; 

O» emploie ifCielqtiefoiff le yetbe<ttsdorô à la taroit- 
sitaftpemuine'dii ptt&aam^auliettdu treobe .dtaenr* 
devek, comme: çxteeta ana no» nafatta y qwêta,cimu 
nênva.ds&ta, et«; T Qn>ne doât pas Jaire>ce]a^ on ne 
doit pas dire cela , etc. 

OvpeutausAi8e«esvirdes^^vef^6Saak2â0^^^ai^ 9 at- 
ni«, avec le pattidfe > présent* pour exprimer uae 
ceetatae centimiatfan <m sueeeflaiefti. dfe' tempe* com- 
met iowo leggeuda^ ]*&},&& ëtaigiuëcamhi, tu: jouée; 
egli mi viea rgeconutandû^ il nei raconte ». etc. 

Quand le veribedpiHMi»'» ^we 9 esfcimdvi d'un airtro; 
vethe-à lîinfiiutif qni en. dépend., e* rend lac prépeei- 
/ tion à par <&* f cornue y den««i7-enei à maeger? datem* 
da mangiare ; donnez-nous à boire, dateci da bere. 

TABLE DES VE&1B» Mk*B>G«LI EftS. 

Remarquez que les verbes iiTéguliers de la 2* et de 
'a 3* conjugaison n'ont que quelques temps irrégu- 
lien* e* qme le tempe fut &W le. pteu ftaératantm 
est le piéAàrit défini.. Je- vais daimer «ptelqtte» refit» 
pour bien comprendre cette irrégularité. 



en4*<Gomm+ ! fitiitBè » fettwif ifcseteBde.mil 
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tenuinaton de nafinitif, «telle est régulière; acvm 
desti , tu allumas. La troisième finit en e; elle est ir- 
régulièr* ; <»awe, iii alluma. La première et la afh 
cande du ftkuielraont. régulières», comme cuxmtdem- 
m», nous attiunàme»;. accemhtte, voua allumâtes; 
à la troisèmedki singulier qui est irnégutière, on n'a 
qu'à ajoutes 1* syllabe ro, ocea***» ,, ils allumèrent, 
pour fournée la troisième penaude o&plariel. Le par» 
tieipe présent est toupMars régulier;: tapasse se forma 
delà premièra pessonner du prétérit défini, en sub- 
stiAaaa* la terminaison masculine air féminine , oc* 
cs$Oy acceêi +(WC36a,acc98e. 

' Pour ne pas confondre la terminaison brève ou 
longue des verbes de la seconde conjugaison * je lésai 
séparées; et , outre* la première personne du parfait 
défini , j'y ai ajouté la seconde , qui est régulière , ce 
qui mettra les élèves â~ même de conjuguer sans dif- 
ficulté. 

Afin qu'on puisse conjuguer plus facilement les 
verbes irréguliers, j'ai indiqué dans les quatre pre- 
miers verbes les temps mêmes qui sont réguliers. 



tfBM* 
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VERBES IRRÉGULIERS DE LA PREMIÈRE CONJU- 
GAISON EN ARE. 

Jndare , aller, près, io va- tu dai , egli da , noi dia- 



do ou vo , tuvai, egli va, 
noi andiamo , voi anda- 
te, eglino vanno. itnpAo 
andava , tu audavi , etc. 
pas. défini, io andai , tu 
andasti , egli andô, etc. 
passé indéfini, io sono 
andato , . . . noi siamo an- 
dati. plus. g. par/, io era 
andato 9 ... noi eravamo 
andati. futur, io andrô, 
tu andrai, etc. impératif. 
va tu , vada colui , andia- 
mo, andate, vadano. 
prés. conj. che io vada , 
che tu vada, che egli va- 
da, che noi andiamo , 
che voi andiate, che co- 
loro vadano. imp. conj. 
cheioandassi, che tu an- 
dassi, etc. temps incer- 
tain, io andrei, tu andres- 
ti, etc. part. prés, andan- 
do. part, passé, andato , 
andati , andata , andate. 
dure, donner, prés, iodo, 



mo, voi date , eglino 
danno. imparf. io dava , 
.... noi davamo. passe 
défini, io diedi ou detti , 
tu desti, egli diede ou 
dette ou diè, noi dem» 
mo, voi tleste, eglino 
diedero , dettero ou die- 
rono. passé indéfi, io h» 
da to, . .noi abbiamo dato.. 
pîusq. parf. io aveva da- 
to., ....noi avevamo da- 
to. futur, io darô,....noi 
daremo. impér. dû tu, 
dia colui , diamo noi , 
date voi , diano coloro. 
prés. conj. che io dia. 
'che noi diamo,... clu 
eglino diano ou dicuo. 
imparf. conj. che io des- 
si,che tu dessi, che egli 
desse, che noi dcssimo, 
che voi deste , che egli- 
no dessero. temps incer- 
tain, io darei, noi da- 
remmo. partie, prés* 
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dan do. pari. pas. dato, 
dati , data , date. 
N. B. On conjugue de 
même son dérivé ridare ; 
mais circondare 9 ridon- 
dare « etc., sont réguliers. 
~fiare , faire, prés, io fo ou 
faccio, tu fai, egli fa, 
noi facciamo , vol fate , 
eglino fanno. imp. io fa- 
ceva, .... noi facevamo. 
passé défini, io feci, tu 
facesti , egli fece, noi fa- 
ceinmo, voi faceste, egli- 
no fecero. passé indéfini. 
io ho fatto , . . . noi abbia- 
mo fatto. plusq. parf. 
io aveva fatto, ... noiave- 
vamo fatto. futur, io fa- 
rè, ... noi faremo. imp. 
fa tu, faccia colui, fac- 
ciamo noi , fate voi, fac- 
ciano coloro prés. conj. 
che io faccia , ..che noi 
facciamo. imp. conj. 
che io facessi .... che noi 
facessimo. temps incer- 
tain, io farei; ... noi fa- 
remmo. part. prés, fa- 



cendo. part, passe, fatto, 
fatti, fatta, faite. Les 
dérivés se conjuguent 
de même. 
Stare , rester, prés, io sto , 
tu stai, eglista, noi stia- 
mo , voi state , eglino 
stanno. imp. io stava... 
noi stavamo. parf. défini. 
io stetti, tu stesti, egli 
stette , noi stemmo , voi 
steste , eglino stettero. 
futur, io starô, . . . noi sla 
remo. imper, sta tu , 
sta ou stea colui , stiamo 
noi , state voi , stieno ou 
steano coloro. près. conj. 
che egli stia, .... che noi 
stiamo. imp. conj. che 
io stessi, che tustessi, che 
egli stesse, che noi stes- 
simo, che voi steste, che 
eglino stessero , ou stes- 
sono. temps incertain, io 
starei, .... eglino stareb- 
bono ou starebbero. 

N. B. Contrastare et 
autres dérivés sont régu- 
liers. 



Vfctnms IRRÉGB£fBRS DE LA SECONOT CtflTJT- 
GAlSQff WSM EftE BREF. (♦) 

à8*uendm,aMiamer.p.d. ducetfti, addusse, ad- 



accesi, accendestâ, ac- 
xrese , accemtemmo , ac- 
cenâe8te,acoesero. part, 
prêt. Viccendenâo, part, 
passé, aeceso, i,a,e. 

•ffccingersi ouacctgnersi, 
te préparer. »• cmgere 
4tcoglterexm twc&rre ,ac- 
ctrellltr. trcogHere. 

Jfvcorgersi , s*aperce- 
voir. pas. d. accord , ac- 
corgesti , etc. part, pas- 
se. accorto. 

AccQrrer&i accourir, v. 
tjorrere. 

dfocrescere , augmenter. 
9. creseere. 

Jiâdurrc »ou a&âuccrc , 
apporter. 7m». addtrco , 
adduci y adêuce , adtta- 
ciamo, adduoete , addu- 
cono. ¥wp, addueeva , 
etc. p. d. addusfti, ad- 



âncerrrmo , addacestc • 

addasBcro.J^f. addarro, 

«te. impèr. adducî , ad- 

dnca , addneiamo , ad- 

duccte,adducano. près. 

etmj. addnea, addaca, 

trdduoa 5 addaciamo , 

iidduciitte , adducano. 

*hnp. vonj. adducesri > 

^tc. temps, rncert. ad— 

daBrreî, etc. part. prés. 

adSttcendo. p. passé, ad- 

àotte. 

^figgsws , .afficher. *a . 
prefiggere. 

rfjfàggere, affliger, p. tf. 
affiis», affligeai, <etc 
part, passé, dffikto. 

Sggnmgere on aggiu- 
gnere, ajouter» tr. gran- 
gère. 

Algere , igeier, n % a que k 
passe "défini, atëi , etc. 



(*) Observez que les verbes terminés en rrv , comme addurr* » 
trarre, appartiennent à vette conjugaison. 
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«0«Nrimr, faire allusion. Jiscrivere, mettre 

v. deludere. nombre, p. scrivere. 

«tf mrnettetm 9 admettre, 9. jéçpergwe, aspeiger. v. 

mettere. spergere. 

•Attàfaro» uter . .*. jacif- jinistew^ assister. j>. 

dere. passé. assistito. 

«anùporve, piéi&er. v. ,j&*ùàme , alwmëre. p. 

P "* 6 * <*. assalsi, assohwti, 

Appendere>$tnàxt.p.d. «tç. .p^ ^, «mmU*. 

appesi, appendesti. p. <to et* aasolto. 

./m», appeso. .riMovberaystoMovhev.pmrt. 

Apporre, ajouter, p.porre. iPassè. aasoeto. 

•rfpprendere 5 apprendre. *^*««o^r«,. entreprendre . 

9. prendere. J»--tf. asgunsi,as*ume9ti^ 

Ardere, brûler, p. d. arsi. etc. part. pa&s. assuaio. 

ardesti. part. passé, arso. Astergete,, ahsteçgev. .9 

Arrendcrsi, se rendre. ». tajjere. 

rendere. •âstramx cm mstraere^ ,ab- 

Arriû&re , «sourire, v. 'ri- « t r aire. .«. traore. 

dere. A&tringere&xk asteignare, 

éArrvgmto, joftter., n'a que cantratadre^tusiringere. 

/a troisième pevmtneJdu Attende** attendre. .0. 

tfïgtdiemdH pr. wrioge. tendent 

scendere, monter. >v. Attingere ou atttgnere 

scemtere. atteindre. 0, tiojerc 

Ascondere , caohar. $>,><*. Attoroe,^^ iojrdjje. .*, ,tt>r- 

«ascosi t ascotxde&ti , etc. cere. 

Jter/. jiawje'. aacftsto /m Attmne ou atfrue*^ 

ascoso. attirer. #. tram. 
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Avvincere , lier. v. vin- 
cere. 

Jivvolgere , envelopper. 
v. volgere. 

Caggere, tomber; verbe 
ancien dont il ne reste 
que caggia, caggendo , 
chez les poètes. 

Chiedere, demander, prés. 
chiedo , et en poésie , chi- 
eggo ou chieggio. p. d. 
chiesi, chiedesti, etc. 
part pass. chlesto. 

Chiudere, fermer p. d. 
chiusi, chiudesfi, etc. 
part. pass. chiuso. 

Cingere ou cignere , cein- 
dre, p. d. clnsi, cin- 
gesti , cinse , cingemmo, 
cingeste, cinsero. part, 
prés, cingendo. part, 
passé» cinto , i , a , e. 

Circoncidere , circoncire. 
v. recidere. 

Circonscrivere , circon- 
scrire, v. scrivere. 

Cocere 9 cuire, v. cuocere. 

tfogliere ou corre , cueil- 
lir, t. sciogliere. 



Commettere , commettre. 

v. mettere. 
Commovere , attendrir. «. 

movere. 
Compiangere , plaindre, v. 

piangere. 

Comporte , composer, v. 
porre. 

Comprendere , compren- 
dre. 0. prendere. 

Comprimerez comprimer, 
v. opprimere. 

Comprometiere , compro- 
mettre, tr. mettere. 

Compungere ou compu- 
gnere 9 affliger, tr. pun- 
gere. 

Conchiudere , conclure. 
t>. chiudere. 

Goncludere, conclure, t. 
deludere. 

Concorrere , concourir, v. 

correre. 
Concuocere, digérer* v. 

cuocere. 
Condescendere et condi- 

scendere 9 condescendre 

v. scendere. 
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Condurre ou conducere, 

conduire, v. addurre. 

Canfiggere , clouer, v. fig- 

gère. 
Confondere , • confondre. 

v. fondera. 
Congiungeré et congiu- 

gnere , unir* v. giungere. 
Connettere, unir. p. d. 

connessi , connettesli , 

etc. part, passé, con- 

nesso. 
Conoscere, connoître./». d. 

conobbi, conoscesti, etc. 

part. pass. conosciuto. 
Conquidere, abattre, v. 

recidere. 
Consisterez consister, v. 
- assistere. 
Conspergere ou cosperge- 

r*, asperger, v. spergere. 
Consumera, consommer. 

v. assumere. 
Contendere, disputer, v. 

tendere* 
Contorcere, tordre, u.tor- 

cere. 
Contraperre, opposer, v. 

porre. 



Contrarre ou contraere , 

-contracter, v. traire. 

Convincere , convaincre* 

v. vincere. 
Corre, cueillir, v. cogliere. 
Correggere, corriger, v. 

reggere. 
Correre , courir, p. d. cor- 

si, corresti, etc. part. 

pas. corso. 

Corrispondere, correspon- 
. dre. v. rispondere. 
Corrodere, ronger, v. ro- 
, dere. 
Corrompere, corrompre. 

v. rompere. 
Cospargere, arroser, v. 

spargere. 
Cospergere, arroser, v. 

v. aspergera. 
Costringere et costrignere, 

contraindra, v .stringerc 
Crescere, croître, p. d. 

crebbî , crescesti . clc. 
. part. pass. cresciute . 
.Croctfiggere , crucifier, p 

d. crocifissi , crocifig* 

gesti, etc< part, pas* 

crocifisso. 

F 
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Gbeccre, cuire. p~d*co*si, DmaMete, démcUttk. u» 

cuocesti , cosse ,< oneu- mottorti* 

m», cuoeeste, cossero* Hfrtngete au dipignex*, 

part. pas8. cotte* peindre, 0. pingere* 

Décider* 9 décider. ** w<# Diriger*, -diriger» p. #ri~ 

eidere. gère. 

Decrescere , décroître, t. Disappreriâere , déwrp* 

eresoerc* prendre* t>. prendere. 

Dedurre, déduire, r. ad- IHsewiâete, descends*. 

durre. «.** seendere. 

ïteiudere , tromper, p. d. B&oiorre et disciaglieêe , 

delusi , àékidestf , etc. délier, v. sciorre. 



part, pasa.àêla&o. Disçorwre, discourir. j.\ 

Deporre, déposer, p. porte. 



Deprtonere , déprimer* «u DiMoutev*, discuter, .j* rf. 

opprîmere. diso«m*,.disoulû&ti v etc 

Deridere, railler* »♦ ife part. pas. discimar« 

dere. MiagHmçm et ri2j$x*v 

Descrivere , décrire* m graer* , séparer; «• groa- 

scrivere. 



Désister* , ee- déàiater, v. Dismeitere , démettre» a 

assistera, mettere. 

Detrarre , détruire, tutra*- Dismovere o&dimwovewc, 

re. détourner; r. morose. 

Difèndere, défendre , y. Disperdere, dispenser* £>. 

cf. difesi , dMenctaiti, etc. tf. dfapeedei ,dtaperde*ti, 

par/, p. drfeao. etc. part. pass. dtfper- 

Ui fonder*, répandre. V. duUh. 

foudere, Dispergere , dispenser.^. 
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é. dispersi. part. pass. Escfadeve, exeiure. *. 

disperse ludere. 

Dispovre, disposer, v. Esigere, exiger, part. 

porre. esatto. 

Distendere, étendre, v. Esistere 9 exister, n. asei 



gtendere. tere. 

Distinguerez distinguer. Espellere, expulser., jk tf- 

v. estînguere. ospulsi, espellesti , eu* 

Lùtogiiere ou distorre, part. pas. espulso. 

détourner, t;. togliere. Esporre, exposer, r.peerc 

Déêtrarre ou dktruere, Esprimere, exprimer» r 

distraire, 0. traire. opprimere. • 

DMruggere 9 détruire, v. Estendere , étendre; w 

struggere. tendere. 

IHsvellere, divellere ou Estinguere 9 éteindre, j* 

disverre 9 arracher, v. d. estinsi, estingue&tîv 

svellere. etc. p. pas. estinte* 

Ditidere > diviser, v. te- Estrarre, extraire, v. tra»r. 

cidere. re. 

Eieggere, élire, v.teggere. Fendere 9 fendre. p+ é» . 

Elidere , élider. t% reci- fendei , fendesti. pwfê 

dere. jras. fenduto , fessov 

Eludere , éluder, v. delu- Figgere 9 ficher, t?. afl&K 

dere. gère. 

Ergere , ériger, p. rf. ei*i., Fingere , feindre, tr. pie- 

ergesti, etc. />. jmw. erto. gere. ; 

Erigera , élever, p. «2. Fondere , fondre, .k. <£, 



. . . * 



eressij engesti t zte.part. f lls i , foiuiesti , etc. jwiftL 
* pas. eretto. pas. fuso. 
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Frammettere , entremet- Jncidere, graver, v, ré- 
tro, v. mettere. cidere. 
Frangere, rompre, p. d. Includere , enfermer, tr. 

fransi, frangesti, etc. deludere. 

part pas. franto. Incorrere 9 encourir. t>. 

Frapporre, entremettre» correre. 

v. porre. Increscere, être fiché, t>. 

Frigg#re 9 frire, t. aflli- crescere. 

gère. Indurre ou inducere, in * 

Qennjlettere , s'agenouil- duire. v. addurre. 

1er.;?, tf. genuflessi, ge- Infingere, feindre. ». fin- 

imflettesti , etc. p. p. ge- gère. 

nuilesso. Infondere, infuser, t. fon- 

Giitnge~e ou giugnere 9 dere. 

arriver. " />. d. giunsi, Infrangere 9 rompre, v* 

giungesti, etc. part. frangere. 

pas. giunto. I/i/ramettere ou intra- 

Illudere, tromper, 0. de- mettere, entremettre. 0. 

ludcre. mettere. 

Immergere ' 9 plonger. 0. Ingiungere, ordonner, 0. 

mergere. giungere. 

lvipellere , pousser, 0. es- Inscrivere , inscrire. 0, 

pcllere. scrivere. 

Importe, ordonner, 0. Insistere, insister. 0. a* 

porre. { sistere. 

Imprimerez imprimer, 0. Insorgere, se soulever. 0. 

opprimere. sorgere. 

Inchiudere 9 enfermer, 0. Intendere 9 entendre. 0. 

chmdere. tendere. 
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Intermettere , disconti- mersi, mergesti, etc. 



mier. v. mettere. 



part. pas. merso. 



lnlerporre ou intraporre , Mescere , mêler, part 

interposer, v. porre. pas. mesciuto. 

lnterrompere , interrom- Mettere , mettre, p. d. 



prc. v. rompere. 

Jntingere ou intignere , 
tremper, v. tingere. 

Intraprendere, entrepren- 
dre, v. prendere. 



misi , met test i , etc. part, 
pas. messo. 

Mordere, mordre, p. d* 
morsi, mordesti, etc. 
part. pas. morso. . 



Jntridere, tremper, v. re- Movereowmuoycre, mou- 



cidere. 
Introdnrre, introduire, v. 

addurre. 
Intromettere , introduire. 

v. mettere. 
Intrudere , introduire il- 



voir. p. d. mossi, moves- 
ti, etc.jparf./KW.mosso. 
Mungere et mugnere, 
traire, p. d. munsi, mun- 
gesti, etc. part, pas* 
munto. , 



légalement./), d. intrusi, Nascere , naître, p. (L 
intrudesti, etc. pari. /hz*. nacqui, nascesti, etc. 



intruso. 



part. pas. nato. 



Jnvadere , envahir, v. per- Nascondere , cacher, v* 



suadere. 
Ledere, léser, p. d. lesi. 

part. pas. leso. 
JLeggere , lire. p. d. lessi 9 

leggesti. p. p. letto. 
JUanoniettere , entamer. 
1 9. mettere. 






Mergere, plonger. />. d. 



ascondere. 
Negligere , négliger. />. d. 

neglcssi, negligesti, etc. 

part. pas. negletto. 
Nuocereoxx nocere, nuire. 

près, nuoeo. p. d. noc- 

qui , nocesti , etc. part* 

pas. nociuto. 
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*&fendere , offenser, p. d. 

oflesi-, offendesti. p.p. 

ofeso. 
^Ommettere, omettre, v. 

tnettere. 
^Opporre , opposer, v. per- 

«re. 
*4)ppritnere 9 opprimer./). 

4 . oppressi , opprimesti , 

«te. par/, pas. oppresso. 
£*a*cere 9 paître, p. d. pa- 

soei, pasce8ti./?arf. ^a». 

pasetuto. 
£*ercorrere 9 parcourir; v. 



<&e*ctwiere 9 Irapper. p. 4. 

peroossi, percotesti. p. 

jkw. percosso. 
JPenlere, perdre, /k <f. per- 
met ow persi. /wri. j»«*. 

grerduto eu perso. 
JPermettere , permettre. 

«• mettere* 
4Perêi*tere 9 persister, tr 

asslstere. 
^iangere et piognere , 

$jfettrer. v* frawgere. 
< W w f<arfl mpignerey poin- 



dre. /?• (/. pinsi, pin- 
gesti , etc. part. pas. 
ptnto. 

Porgere, présenter, p. rf. 
porsi, porgesti, etc. pari, 
pas. porto. 

Porte ou ponere , mettre 
prés, pongo, poni , pone , 
ponghiamo ou poniamo > 
pouete, pongono. imp. 
poneva , etc. p. d. posi , 
ponesti./ul. porrô , etc. 
m. poni, ponga 9 pon- 
ghiamo ou poniamo , po- 
nete, pongano , présent 
conj. ponga , ponga , 
ponga, ponghiamo ou 
poniamo, ponghiate ou 
poniate, pongano. imp. 
conj. ponessi , etc. t. inc. 
porrei. p. p. ponendo. 
p. pas. posto. 

Pù8porre 9 estimer moins 
v. porre. 

Precidere , couper, v. ro- 
cidere. 

Precorrere 9 devancer, tr. 
correre. 
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Pve/iggere idèievmiiwup* 

d. prcfissi . p«e(j^oiti, 

etc. pari, p . .puàiissa. 
Prmu&ttere , pose** avant. 

p. mettere. 
Prendere , prendre p**d. 

presi , prendçsti , etc. 

/uzr/. /wa. preso* 
Preporre, presser. ». 

poire. 
Prescvçliere , choisir. ». 

scegliere. 

Prescrivere, prescrire, ». 

«cri v ère. 
Prcsumere , présumer* v. 

assumera. •• 
Pretendere , prétendre, v. 

tendere. 
PreterttœUere ,* .omettre. 

v. mettere. 
Produrre ou proclucerà, 

•produire. #. addiure. 
Profondere, dissiper, v. 

foudere. 
Promettere^ promettre. 

•j mettere. 
Promovere wkpromuovere, 

promouvoir. p+<mov€Ct. 



Propornt ou proponure*, 
proposer, v. porre. 

P*$nvtjtf>fve, éclater* *. 
«oiupi^re* 

Pro8ciogliere ou prosciùi 
k r«' V délier^ 0. scioftlior* 

Proscrivere^ proKorirp. f 
scrivere. 

PiV8tendewt ', se prostor 
ner. v. tendere. 

Proteggere* protéger, ff 
d. .protessij.proteggetfi , 
ete. part, pa** protêts, 

Protrarre ou prMraère t 
prolonger v> trarre. 

Pungere ou pugiiere , pi- 
quer, p. d. punsi , pun- 
gesti* ete. part* pm* 
puntOé 

Rabbatiere f rabaisser.*, 
battere. 

Raecenderei allumer 4e 
nouveau, p. accendere. 

Racvhivdere , renfermer- 
0. chiudere. 

Raccogiiere ou raccorve 9 
recueillir. t>* eogUero. 

Madère, rater, p* d* t rati, 



( 128 ) 

radesti, etc. part. pass. Resistere, résister, v. as- 

raso. sistere. 

Raggiungere ou raggiu- Respingere ou respignere , 

gnere, rejoindre, v. giun- repousser, v. spiiigere. 

gère. ^ Restringere , ristringere 
Ravvolgere , envelopper. et ristrignere, restrcin- 

v. volgere. dre. ». stringere. 

Reassumere ou riassu- Riaccendere , allumer de 

mère , reprendre, v. as- nouveau, v. accendere. 



sumere. 
Recidere, couper, p. d. 



Riardere, brûler, v. ar- 
dere. 



recisi, rccidcsti , etc. Richiedere, demander, 0. 
part, p reciso. chîedere. 

Redimere, racheter, p. d. Richiudere, refermer, v. 
redcnsi , redimesti , etc. chiudere. 

Ricingere, environner, r* 
cingere. 

Ricogliere ou ricorre , 
cueillir, v. cogliere. 
Ricomporre , modérer, v. 
porre. 



p. p. redenlo. 

Reggere, régir, p. rf. ressi, 
reggesti. p. p. retto. 

Rendere, rendre.]», d. ré- 
gi, rendesti, etc. p. p. 
reso. Quelques-uns con- 



juguent ce verbe comme Ricondurre y ramener, v. 
vendere i régulier. 
Réprimera , réprimer, p. 
d. repressi, reprimesti, 
etc. part. pas. represso. 
Rescri vere ou riscrivere, 



condurre. ' 

Ricongtungere , rejoin- 
dre. ». giungere. 

Riconoscere, reconnaître. 
v. conoscere. 



écrire de nouveau, v. Ricorrere 9 recouru*. v+ 



senvere. 



correre. 
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Ricorreggere , recorriger. Rimettere, remettre. »♦ 

». correggere. mettere. 

Ricrescere , accroître, ». Ritnordere , remordre. ». 

crescere. mordere. 

Ricuocere , cuire de nou- Rimovere ou rimuovere f 

veau. ». cuocere. éloigner, ». movere. 

Rider*, rire. p. d. risi , Rinascere, renaître, ». 

ridesti , etc. part. p. nascere. 

p j s0# Rinchiudere , renfermer, 

Ridurre, réduire, ». ad- ». chiudere. 

<l urre# Rincrescere , déplaire. 0. 

Riedere , revenir , »'« tfw* crescere. 

riedi, riede, riedono, Rinvolgere, envelopper. 

près. , et rieda , rieda- ». volgerc. 

no, impérat. et prés. Ripascere , repaître, ». 

conj. pascere. 

Rifondere, refondre. 0. Rtpercuotere , refrapper. 

fondere. •• pcrcuotere. 

Rifrangere, réfléchir, v. Bi>orr ff , cacher, r. porre 

frangere. Riprendere , reprendre. 

Rifriggere , frire de nou- ». prendere. 

veau. ». friggere. Riprodurre , reproduire. 

Rigiungere , rejoindre. ». ». produrre. 

giungere. Ripromettere , repromet- 

Rileggere, relire. ». leg- tre. ». mettere. 

gçj.ç^ Riscriverey récrire. ». 

Rilucere , reluire. ^. rf. scriverc. 
rûussi, rilucesti, etc. Riscuotere, réveiller. ». 

«ans par/, jm. scuotere. 
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vere, résoudre, v. Rompere, rompre, p. d. 

nippi , rompesti > etc. 
part, passé , rotto. 
Scegliere ou scerre , choi- 
sir, prés, scelgo, scegli, 
sceglie , scegliamo , sce- 
gliete, scelgono. p. d. 
scelsi , sccgliesti , etc. 
imp. scegli , scelga , sce- 
gliamo , scegliete , scel- 
ga no. prés. conj. scel- 
ga. part. pas. scelto. 



-tyœolvere. 

^êsorgere, se relever , res- 
suscitera, sorgere. 

JÊUsospingere , repousser. 
<j„ spingere. 

JBUspingere ou rispignere, 
repousser, v. spingere» 

JS4spondere 9 répoudre, p. 
d. risposi, rispondesti, 
etc. part. pas. risposto. 

JBUstringere ou ristrigne- 



re, restreindre, v. strin- Scendere> descendre. j?. d. 



$ere. 
j&it ingère ou rttignere , 

«teindre, t?. tiugere. 
Mitogliere ou ritorre , 

prendre de nouveau, 0. 

togfiere. 
JEUtorcere, retordre. 9. 

torcere. 
Hittarrei retirer, v. traire. 
JUvivere , revivre, v. vi- 

vene. 
ëiivolgere, retourner, v. 

volgere. 
-•Modère , ronger, j?. défini. 

rosi, rodesti. part. pas. 



scesi, scendesti. jwrl. 
po9. sceso. 

Schiudere , ouvrir, v. 
chiudere. 

Sciogliere ou sciorre , dé- 
lier. /»%&. sciolgo, seio- 
gli , sciogiie , seioglia- 
mo 9 sciogliete , sciolgo- 
no. p. d. sciolsi. scio- 
glicsti, etc. fut. scioglie- 
re ou sciorrè. imp. scio- 
gii , sciolga , sciogliamo , 
sciogliete , sciolgano. 
prés. conj. sciolga, etc. 
t. inc. sciogllerei ou 
•ciorref. p. p. sciolto. 
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8cammetiere , parier. *. Sommergere , si 

Bietune. *• mergece. 

&&nporre, déranger, v. Sommelier* ». f «nuttettae. 
comporre. *. metlere. 

ëeanjiggere , vaincre* *. Sopporre, aeumettre. 

àffliggeré. porre. 

Semtorcerci tordre. •. Sopraggiungereousoprag- 



torcere. 
Scwwoègeve* bouleverser. 

9, volgere. 
iknïgere, voit* 0* aeror* 

gère. 
8vrïvere> écrire. p< tf; 

scrissi , scrivesti. jfc j>. 
' fOfitte. 
8cuotere , ^eonmeiw eu per- 

cuotere. 
Sedurre> séduire» «u ad* 

durre. 
ëmungere ou ùnugmin, 

dessécher. 0. mungere. 



gittguere , survenir, »* 
giungere* 
Sopraporre^ mettre de«*- 
sua. m. porre, 

Soprascrivere, mettre IV- 
dresse à «me lettre, p. 
scrivere. 
Seprawivere , survivr*. 

t>. vivere. 
Sopprèmere^ supprimer^ 

v. opprimere. 
&9priutendere, avoir la 
surintendance, v, inten* 
dere. 



Smuovere, remuer, 0. Sorgere, se lever. /?. tf.sor- 

si , sorge&ti. p. p. sorto. 



movere» 



Sdochiudere , fermer à Serprendere ? surprendre, 
moitié, v. chiudere. 0. prendere. 

8ttC0rrere, secourir, 0. Sorreggere, soutenir. » 



correre. 



reggere, 



8oggiungmel*oggiagne* Sorridere, sdorire. t. i> 
*- , ajouter, 0. giungere. derc. 



y J'mq>or*ë, uanspatierw o. «i , vfrcsii , eic./W. vî- 



porre. 

'J^utfolgere y tournoi ». 
votgetic. 

Uècié*re 9 tntr. w retâ- 
doro. 

Ougere ou tqpere*, oin- 
dre. 0. puwgere. 

yWfmtdere , vilipender, 
v. sospendeve* 

Vincem? Tamcre. p. tf. 
vtaRti , vioeestft. jv» p. 

YhltO' 

/Tétera, vivre. p*w. d. vis- 



vrfo 4w/» inoert. vrrrct , 
etc. par/. /m«. vissulfe 

Folenr, vouloir, jmv. vo- 
glîo ow yq', vuoî , vuole, 
vogUawo , voleté 9 vo- 
gliono. p. d. volli , vo- 
icstUcto./W. voira, eie. 
prrô. cou jonc t. vqgiia , 
Ole- /« f'ge. votre*, de. 

yoigere, ioxntmr. j). d 
volsi , volgcsU,etc*£4£i£ 

p. VollOtf 



TEftBES 1RRÉGULÎERS DE LA SECONDE COtfltt- 

GÀÏSON EN EUE LONG. 



Jintivedere , prévoir, r. 

vedere. 
Aësedere , être assis, p. d. 

assis! , assedesti , etc. 

part. p. assiso. Four les 

autres temps , v. sedere. 
Asteriere, abstenir, t?. tc- 

nere. 
Attenere, tenir, v. tenere. 



jftwedmi, s'apercevoir 
v. vedere. 

Bere f boire. pr. beo> bel, 
bee , beiamo , beeie , 
beôno. rwp.beeva, aie. 
p. d. bevvi , beesti, bev- 

ve, bevemmo, beeste, bev- 
vero. fut. berô, etc. imp 
bei', bea , beiamo > bee- 
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te, beano. prés. conj. Discadere , déchoir, v. 



ttea 9 bea , bea , beiamo , 
béate , beano. imparf. 
eonj. beessi, etc. temps. 
iuc. béret* etc. part, 
près, bevendo. part, pas- 
sé, bevuto. Bevere est 
régulier et plus usité. 

Gadere y tomber, p. d. 
caddi, cadesti, etc. fut. 
cadré, temps, inc. ca- 
drai, etc. 

Galère, se soucier, rCa 
que mi cale. prés, mi ca- 
leva. imp. mi calse. p. 
d. et le prés. conj. mi. 
caglia. 

Compiacere , complaire. 
0. piacere. 

3 ondoierai, faire un com- 
pliment de condoléance, 
o. do 1ère. 

Conteuere , contenir, v. 
tenere. 

Decadere, déchoir, v. ca- 
dere. 

Detenere y arrêter, v. te- 
nere. 



cadere. 

Dispiacere 9 déplaire, v. 
piacere. 

Dissuadere, v. dissuader. 
v. persuadera 

Do 1ère et dùlersi , se 
plaindre, pr. mi dolgo 
ou doglio , ti duoli , si 
duole , ci dogliamo , vi 
dolete , si dolgono. p. 
d. mi dolsi , ti dolesti, 
etc. fut. mi dorrô, etc. 
impér. dnoliti , dolgasi , 
dogliamocï , doletevt , 
dolgansi. pr. conj, mi 
dolga , ti dôlga , si dolga , 
ci dogliamo, vi doglîate 
si dolgano. temps incert. 
mi dorrei , etc. 

Dovere , devoir, prés, deb- 
bo, devo ou dcggio , 
debbi , devi ou dei , deb- 
be, deve ou dee, dob- 
biamo , do. vête , debbo- 
no , devono , deggiono 
ou deono. p. d. dovetti, 
fut. dovrô , etc. pr. conj 
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debba , debba , debba ou 
dcggia , dobbiamo , dob- 
biate, debba 110 ou deg- 
giano. temps incert. do- 
vrei, etc. 

Equivalere , équivaloir. 
v. valere. 

Giacere , être couché, v. 
tac ère. 

Intertenere ou intrattene- 
re 9 entretenir, v. tenere. 

Lecere et licere, être per- 
mis. Ces deux verbes 
n'ont que la troisième 
personne singulière du 
présent de l'indicatif, 
lece et lice, et ne ser- 
vent que pour la poésie. 

Mantenere , maintenir, v. 
tenere. 

Ottenere 9 obtenir, v. te- 
nere. 

» 

Parère , sembler, près. 
pajo,pari, pare, paja- 
mo , parete, pajono. p. 
d. parvi, paresti. fut. 
parrè, etc. près. conj. 
paja, etc. temps incert. 



parrei, parresll. part 
passé, paruto et parso. 

Persuaderez persuader. p. 
d. persuasi , persuadesti , 
etc. p. passé, persuaso. 

Piacere, plaire, v. ta- 
cere. 

Posséderez posséder, v 
sedere. 

Potere , pouvoir, prés» 
posso, puoi, puô ou puo- 
te, possiamo, potelé, 
possono./t*/. potrô , etc. 
prés. conj. possa, a, a 
iamo , iate , ano. temps 
inc. potrei , etc. 

Presedere , présider, t>. 
sedere. 

Première, prévaloir, et 
valere. 

Prevedere , prévoir, v. ve- 
dere. 

Provvedere , pourvoir, v. 
vedere. 

Rattenere , arrêter, v. te- 
nere. 

Ravvedersi , se corriger. 
v. vedere. 
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Riavère, ravoir, v.. avère, sai, sa, sappiamo, sa- 



auxiliaire. 
Ricadere, retomber. v. 

eadere. 
Rimanere, rester, pr. rî- 

mango, rimani, rimane» 



pete , sanno. p. d. seppi , 
sapesti , etc. fut saprô, 
etc. imper, sappi , sap- 
piamo, sapete, sappiano. 
prés. conj. sappia , etc. 



rimaniamo, rimanete, Scadere , déchoir, v. ca- 

rimangono. p. d. rima- dere. 

si , rimanesti , etc. fut. Sedere , s'asseoir, prés. 

rimarrè. imper, rimani, seggo , siedi , siede , se- 



rimang , rimaniamo., 
rimanete , rimanganp. 
prés. conj. rimanga , ri- 
manga , rimanga , rî- 



diamo,sedete, seggo no. 
pr. conj. segga, segga, 
segga , sediamo , sedia- 
te , seggano. 



manghiamo, rimanghia- Soggiacere , être sujet, v. 

te, rimaiigano. temps giacere. 

incert. rimarrei. part. p. Solere , avoir coutume. 

rimasto ou ri maso. 
Risapere , savoir, v. sa- 

pere. 
Risedere , résider, v. se* 

dere* 
Ritenere, retenir, v. te- 

nere* 
Rivedere, revoir, v. ve- 

dere. 
Rivolere , vouloir de nou- 
veau, v. volere. 
Saper e 9 savoir, prés, so, 



près, sogiio, suoli, suo- 
le , sogliamo , solete, 
sogliono. imp. sole va. 
prés. conj. soglia , soglia , 
soglia, sogliamo, soglia- 
te , sogliano. participe 
pas. solito. Dans, les 
temps qui ne sont pa& 
indiqués ici, on se sert 
du verbe essere avec le 
participe solito , et on 
dit: io fut solito , etc. 



( I 

Sèjrrasnedere , surseoir, v. 
Mdere. 

tesfe9i€W 9 s6otrt€nir. r>> te- 
«ère. 

Spiacere, déplaire. #• pïa- 
eere. 

8pre*veder&, dépourvoir. 
t>. vedere. 

Tacere, se taire, prés, tac- 
ci©, taci* tace, tacia- 
mo, tacite , tariono. 
part* d. tacqui v laces tt , 
etc. imper, taci , taccia , 
tacciamo, tacete, tac- 
ciàncu prés* conj\ taccia , 
taccia, taccia, taccia- 
mo , tacciftte y tacciauc. 
part /ww* taohito. 

T encre ^ tenir, prés, tea- 
go,tieni, tiene, tengiiia- 
mo «« tentante , teaete , 
tongona. j». À tannt , 
tenesii, el&.ful* terre, 
itotjaei-. tieai, tenga, 
tengbiamo <nt teiuanvo, 
touete*, tengano* prefe. 
cwy, tenga , tenga , 
tenga , . tenghiamo ou 
teniama , ténia te? ♦ t«- 
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gaito. ïenipt* inG*ttc4et- 
rei , etc 

3Vaf tené*?, entrttenfr. * 
tenere. 

ffawdere , varr de tfa*- 

-ve». # . vedëre. 

Paître , valoir. /jw&. v&- 

glîo -ow valgo , vaiî , vafè , 

Vagliamo, valetc, vagHo- 

no. p. xt. valsi, valestS, 

etc. fut. varrô , etc. imp. 

vali, vagKa, vagliamo, 

valete , vagliano. présent 

conj. vaglia , etc. temps 

incert. varrei , varrestî , 

etc. part. pas. valuto. 

Fédère) voir. près, vedô, 

veggo ou veggio , vedî , 

vede, vediamo ou veg- 

giamo , vedete , vedono 

ou veggono. p. d. vï3i , 

vedesti, eïc.fut. vedrô, 

etc. impêr. vedi , veda. 

vediamo ou veggiamo , 

vedête, védano ou veg- 

gano. près. conj. veda 

ou vegga , etc. part. p. 

vedulo ou visto. 

Volere , vouloir, p. TO- 
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giio oh vo* , vuoi , vuole lesti , etc. fut. vorrô , 
<m vue, vogliamo, voleté, etc. prés. c. voglia , etc . 
vogliono. p. d. volli , vo- temps incert. vorrci, etc. 



VBRBES IRRÉGULIERS DE LA TROISIÈME CONJU- 

GAISON EN 1RS. 

Observation essentielle sur les verbe* e» ire • 

Les verbes réguliers de cette conjugaison sont : Acconsentire , 
bolKre, eompurtire , cens en tire , convertira , diparlire> dissent ire, 
divertire, divestère 9 dormire, fuggire, iwettire y ment ire > par- 
tire, pentirti) perteguire , pervertir* , presentire, prvtcg*irs 9 ri" 
boiUre , rifaggire , ri par tire , ripentirsi , risentire , rivtsiire , teguire, 
sentir* , sfuggire , smentire , sobboltire 9 sortir* , iovveriire , svestire^ 
travetlire > vestire. Les autres verbes en îre , ou se trouvent dans 
la table suivante avec leurs irrégularités , ou se conjuguent comme 
«Mire. 



•ffeWftv, abolir. /wefe. abo- 
lisco , aboltsci , abolisce, 
aboliamo , abotite , abo- 
liscono. tm/>. aboltsci, 
abolisea , aboliamo , a- 
bolite, aholiscano. /m?** 
conj. abolisea, abolisea, 
abolisea , aboliamo , a* 
boliate , aboliscano. 

Ahorrxre ou abèorrire, 
abhorrer, peut secon- 



juguer comme abolire, 
ou comme servire, ré- 
guler, et surtout en 
poésie* 
Jipparirej apparottre. v. 
abottre : mais au passé 
défini , il fait apparii ou 
vpparvi , et au participe 
passé apparito ou appât" 
m* U«H<estdemétnedé 
comparire. 
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Jprire^ ouvrir, pas. d. Cucire, coudre, près. cu« 



aprii on apersi , apristi ; 
etc. part. pas. aperto. 

Assalire , assaillir, v. sa- 
lire. 

Assorbire , absorber, v. 
aboli re; mais au parti- 
cipe passé il fait assorbi- 
to ou assorto. 

•tfvvenire 9 arriver, v. ve 
nire. 

Avvertire 9 avertir, se con- 
jugue comme abolire , 
ou comme régulier. 

Benedire, bénir, v. dire. 

Circonvenire , environ- 
ner, v. venire. 

Comparire , comparaître. 
v. apparire. 

Construire ou costmire, 
construire, v. instruire. 

Contraddire , contredire. 
v. dire. 



cio , cuci , etc. imper. 
cuci , cucia , cuciamo , 
cucîte 9 cuciano. près, 
conj. che cucia , etc. 

Dire , dire. prés, dico , < 
dici ou àV , dice , dicia- 
mo, dite, dicono. imp. 
diceva, etc. p. d. dissi, 
dicesti , disse , dicem- 
mo , diceste , dissero. 
imper, dl , dîca , dicia 
mo, dite, dicano. près 
conj. dica, etc. imp. conj. 
dicessi , etc. part. pr. di~ 
cendo. part. part, detto. 

Discoprire , découvrir, v. 
aprire. 

Disconvenire , ne pas con- 
venir, v. venire 

Discucire , découdre, v. 
cucire. 

Disdire , dédire, dire. 



Contravvenire , contreve- Divenire, devenir, v. ve- 



nir, v.. venire. 
Convenire , convenir, v. 
venire. 

Coprire , couvrir. t>. apri- 
re. 



nire. 

Empire , remplir. /»re>. 
empio , empi , empie , 
empiamo, empite, em- 

. piono. imper, empi , em- 
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piamo , empite , empia- iranno ; ito ; allez; il al- 



no. près* conj. che em- 
pia 9 etc. 

Escire, sortir, v. uscire. 

Gire , aller , n'a que les 
temp88uivans : gîte , voue 
allez ; giva ou gla , givi , 
giva ou gla, givano ou 
giano ,f al lois , etc. ; gi- 
sti, gi ou gio, gimmo, 
giste, girono, tu allas; 
gîte, allez; che gissi, etc. , 
que j'allasse ; gito , aile. 

Inghiottire , engloutir ; 
commeaMV^ou régu- 
lier. 

Instruire , instruire, v. 
abolire; mais au passé 
défini, on dit instrussi, 
instruisti , et au parti- 
cipe passé, instruite et 
instrutto. 

9 

Interdire , prohiber. 0. 

dire. 
In tervenire , intervenir. 

t;. venire. 
Ire y aller, .n'a que ite; 

iva , ivano , iremo , irete , 



loit, ils alloient; nous 
irons , vous irez , t le 
iront ; a//e. 

Maledire , maudire. 9. 
dire. 

Morire , mourir. /»'<&. 
muojo ou moro en poésie } 
muori , muore ou more , 
muojamo ou moriamo, 
morite , muojono. fut 
morirè ou morrô, etc. 
impér. muori ou mori , 
muoja ou mora, muoja- 
mo ou moriamo, mo- 
rite , muojauo ou mora- 
no. pr. conj. muoja, 
muoja , muoja ou mora , 
muojamo ou moriamo , 
morite , muojano ou mo- 
morano. temps, inc. mo- 
rirei ou morrei , etc. 
part. p. morto. 

Nutrire , nourrir , se con- 
jugue comme abolire , ou 
comme régulier, et sur- 
tout en poésie. 
Ojfrire, offrir, v. aprire. 
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Otire, sentir, n'aqve oli- Rivenire, re tou r n er , tf. 

va 9 olivi , oliva , olivano , venire. 

imparfait, Riuscire, réussir, voyez 

Pervenire, parvenir, v. uscire. 

venire. Salire , monter, près, sa!» 

Prédire , prédire, 0. dire. go, sali , sale, *alghta- 

Prev&nire , prévenir. 9. mo , salfte , salgano. ijw- 

venire. per. sait , saïga , salghia- 

Redire, retourner. Ce mo, salite , salgano. 

verbe poétique n'a que pr. conj. saïga , saïga , 

riedi, tu retournes, rie- saïga , salghiamo, sai* 

<fe, il retourne. ghiate , salgano. 

Ri apparire , reparoltre. v Scomparire, disparaître. 

apparire. v. eomparire. 

Riaprire , ouvrir de non- Sconvenire, ne pas em- 

veau. v. dire. venir, v. venire. 

Ribenedire, bénir de nou- Scoprire, découvrir. #. 

veau. t>. dire. coprire. 

Ricoprire , recouvrir. t>. Scucire , découdre. t?.*cu<- 

coprire. cire. 

Ridire , redire. ». dire. Sdrucire, découdre, t>. 

Riescire, réussir, voyez cucirc. 

riuscire. Seppelîire , ensevelir, tr. 

Rinvenire, retrouver, tr. abolire. Mais au part. 

venire. passé on dit seppettito 

RisaUrc , remonter, v. sa- ou scpolto. 

lire. Soffrire, souffrir, p. rf. 

Risovven ire , ressouvenir. soffHi on soflfersr. p. pas- 

v. venin». se. sofïerlo. 



Sopravvenire 



survenir. 



v. vcnire. 

Sovrcnirc , secourir, v. 
ventre. 

Sovvenirsi , se ressouve- 
nir, v. veuire. 

Sveuire, s'évanou». v. 
ventre. 

Vdire , entendre, prés. 
t>do, odi, odc,udiamo, 
ttdile , odono. imper. 
t*di , oda , udiamo, udi- 
te, odano. près. conj. 
xjda, oda, oda, udia- 
mo ? udiate , odano. 

Venire , venir, pré*, -ven- 
go , vieni , viene , venîa- 
mo eu venghîamo , ve- 
nîte, vengono. p. d. 
venni, venisti, etc. fut. 
verre, impèr. vieni , ven- 
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ga, vciiiamo o?f vcngliia- 
mo 9 venrte, vertgano. 
près. conj. venga, venga, 
venga, venghiamo oteve- 
niamo, vcugliiate , ven- 
gano. temps incert. ver- 
rei. part. p. venuto. 
Uscire ou escire 9 sortir. 
prés, esco , esci , esee , 
usciamo, useïte, esco- 
no. imp. usciva , etc 
p. d. uscîi , uscisti , uscl, 
etc. imper, esci, esca, 
useïamo, uscite, esçano 
prés. conj. esca, esca, 
esca , usciamo , usciate, 
esca no. imp. conj. che* 
uscissi , etc. temps incer- 
tain, itseirei , etc. part, 
prés, useendo. part. pas. 
uscito. 

xvu. 



I. Une femme jetant des pierres à des musiciens qui 

ni donnaient une sérénade de la part de son amant, 

un railleur leur dît : Messieurs, votre musique a 

autant de force que celle d'Orphée , car elle attire le« 

pierres et les fait danser. 

t. On demandoit à un boiteux qui alloit à l'armée 



1 
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comme fantassin, pourquoi il ne s'éloit pas mis dans 
la cavalerie ? c'est , répondit-il , que je ne vais pas à 
l'armée pour fuir. 

3. In général français , jaloux et flatteur, disoit. au 
duc d'r'nghien, qui vetioil de remporter la célèbre 
bataille de Rocroi, en 1643 : Que pourront dire 
maintenant les envieux de votre gloire ? Je n'en sais 
rien , répondit-il; je voudrais vous le demander. 

4* Le duc du Maine, encore enfant , faisoil beau- 
coup de bruit en jouant. Le grand Condé , qui étoit 
dans le môme appartement , se plaignit de ce bruit : 
Plût à Dieu, monsieur, lui dit reniant, que j'en fisse 
autant que vous. 

5. L'abbé de Vertot avoit un siège fameux à décrire : 
les mémoires qu'il attendoit ayant tardé trop long- 
temps, il écrivit l'histoire du siège, moitié d'après le 
peu qu'il en savoit , moitié d'après son imagination; 
et par malheur , les détails qu'il en donne sont pour 
le moins aussi intéressans que s'ils éloient vrais. Les 
mémoires arrivèrent enfin : J'en suis fâché , dit-il ; 
mais mon siège est fait. 

6. Waller, poète anglais , fit en très-beaux vci 
latins un excellent panégyrique de Cromwell , taudi » 
qu'il étoit protecteur. Charles II ayant été rétabli ec 
1660 , Wallcr lui présenta des vers qu'il avoit faits à 
sa louange. Le roi les ayant lus, lui reprocha qu'il 
en avoit fait de meilleurs pour Olivier. Wallcr lui 
répondit : Sire , nous autres poètes nous réussis- 
sons mieux en fictions qu'en vérité. 
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7. Un sage Arabe avoit dissipé ses biens au service 
d'un calife ; et ce monarque , plongé dans les délices , 
lui disoit ironiquement : Connois-tu quelqu'un qui 
fasse profession d'un plus grand détachement que toi ? 
Oui , seigneur. — Quel est-il ? — Vous : je n'ai sacrifié 
que ma fortune , vous sacrifiez votre gloire. 

8. Un mortel bienfaisant est la plus fidèle image 
de la Divinité , qui veut le bonheur des hommes. Les 
Scythes , poursuivis par Alexandre jusqu'au milieu 
des bois et des rochers qu'ils habitoient, dirent à ce 
conquérant qui vouloit passer pour le fils de Jupiter 
Ammon : Tu n'es pas un dieu , puisque tu fais du mal 
aux hommes. 

VOCÂBULÂIEB. 

1. Femme , donna, jeter, gettare. pierre , pietra. 
musicien , tnusico. donner, dare. sérénade, serenata. 
part , parte, amant , amante, railleur, motteggiatore 
dire , dire, monsieur , eignore. musique , musica 
force , forza. Orphée , Orfeo. car , poiclié. attirer % 
tirare a se. faire , /are. danser , ballare. 

2. On, st. demander, domandare. boiteux, zoppo 
aller , andare. armée , armata. comme , corne, fan- 
\assin 9 fantaccino. pourquoi , perche, mettre, mettere. 
cavalerie 9 cavafteria. répondre, rispondere. pour fuir, 

perfuggire. ^ 

3. Général, générale, français , francese* jaloux et 
flatteur , geloso e adulatore. dire , dire, duc , duca, 
venoit de remporter, aveva ointo. célèbre bataille, 

o 
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aeltôve b&tfaglia. im «, neL pouvoir, pctere* mairite- 
aAHt, itde#8&. envieux , inmdros** gloire, £/arâ. sa* 
totr , m père, rien* nfonte. vouftnir .* wAm?. < demander * 
iotnanê&te. 

À. Encore enfant n aœor fanctvllo. faine , jtàm. 
bruit, rumore. jouer, giuocare. grand, ^ra«. même 
appartement , medeêimo appartaihento. plaindre , 
iolere. plaire, piacere. Dieu, Dro. faire, ybf*. autant 
que , quanto. 

6. Abbé , afazfe. siège fameux, assedio/amoso. dé- 
crire, descrivere. mémoire, metnoria* attendre* a*- 
pe tiare, tarder f tardare. trop long-temps, troppo 
lun gantent e. écrire , scrivere. histoire , istoria. moitié, 
meta, d'après , secondo. peu , poco. savoir , sapere. 
Imagination , bnmaginaXione. par malhettt» , per dis- 
grazia. détail, ragguagglio. donner, dure, pour le 
moins , per lo mèno. intéressant , intéressante, vrai , 
vero. arriver , gi un gère, enfin , finulmente. J'en suis 
fâché , me ne dispiace. mais , wa.lairc ,/are. 

6. Poète anglais , poeta inglese. beau , bcllo. vers , 
verso, latin, latino. excellent panégyrique, eccel- 
lente panegirico. tandis que , nient re. protecteur , 
protêt tore. Charles , Carlo, rétablir , ristabilire. pré- 
senter , presentare. faire , /are. à sa louange , in sua 
Iode, roi, re. lire, leggere. reprocher, rinfacciare, 
meilleur , migtiore. pour , per. rénsfcir , riuscire 
mieux , meglio. 'fiction yfinzione. Vérité , verità. 
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7. âaçe Arabe , samo Amho. d*wiper , éissiparev 
bien 9 benc. «ervice 9 servù&o. cdlUe , calfffb. mo~ 
narque, monarca. plonger , i m mer gère, délice , êelizia* 
teaîquenfcextf , iroAtoamente. counotbre , conoecere* 
quelqu'un , qual&kedum. profession , pwfesswne* 
détachement 9 désintéresse, .oui , -seigneur , si , «i- 
gn&re. sacrifier, sacrificare. fortune , forttim. gloire r 
ghria. 

"8. Mortel j <uomo. bienfaisant , benejîco. fidèle ,/e-* 
déle. image , immagine. divinité , divinità. vouloir , 
volere, bonheur, félicita, homme, uomo. Scythe, 
Soi ta. pousuivre , inseguire. jusqu'au milieu , fino in 
mezzo. bois, bosco. rocher, rttpe. habiter, abitare. 
dire ^ dire, conquérant , conquistatore. passer , pas- 
«an?* f&& 9 figtèo. Jupiter Ammon, Gi&ve Amanww. 
dieu,, ék>. puisque , potelée, foive ,/are. mal , mole. 



m— «o«o»a»«— — »»«aa9a»o88aoa»oa«ao< i M— »— o«o«wo«o«— — m » » 



LEÇON XVIII. 

SUR IBS DIFFÉRENTES MANIERES DE RENDJLK El* 

ITALIEN LE PRONOM ON. 

On s'exprime dans les temps «impies par,*^ avoo 
cette différence que la particule on régit toujours JU* 
roisième personne singulière du verbe , et avec la 
particule si., le verhe .doit s'accorder, avec le nombre- 
du nom. Ex, On craint la pauvreté, si terne lapovertà ; 
mi cherche les richesses, si cercano 'le richezze, etc. 

Observez qu'on supprime , dans les temps simplet*. 
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les pronoms le, la s les, lorsqu'ils se trouvent après 
la particule on. On le dit , si dice; on les connott, si 
conoscotto. 

Quand on exprime les pronoms , on les met avant 
si. Ex. On me dit, mi si dice, et non pas si mi dice* 
On diroit encore mieux mi vien detto. 

. Lorsqu'il y a une négation , elle précède toujours 
la particule si et les pronoms. Ex. On ne dit pas , ou 
on ne le dit pas , non si dice , on ne me dit pas , non mi 
si dice, ou non mi vien detto; on n'en parle pas , non 

se ne parla. 

Observez que si devant ne 9 se change toujours en 
se , soit que la phrase soit affirmative ou négative. 

Quelquefois on met simplement le verbe à la troi- 
sième personne du pluriel , sans exprimer on. Ex. On 
dit que nous aurons la guerre , dicono che avremo la 
guetta. 

On peut aussi se servir de l'auxiliaire essere, en 
mettant le verbe au participe passé ; surtout lorsque 
la particule on est suivie des pronoms me, te , le, la, 
les 9 lui, nous, vous, leur. Ex. On m'attend, sono 
aspettato, on t'en parlera, te ne sarà patlato; voilà 
les marchandises qu'on lui a demandées, ecco le 
tnercanzie che gli sono state domandate (*). \ 

(*) Dans les temps composés des verbes , on se sert toujours de 
faaxiliatre encre , soit que la particule on soit suivie d'un pro- 
nom ou non , comme 9 on a dit , on a écrit» ittato detto , islaU 
mritto ; on m'a dit, on m'a écrit , mi i ttalo detto , mi è itato 
meUto j etc. 
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On y se rend par t>i si ou ci si. On y voit beaucoup 
de mon d&, vi si vede moîta génie, ou ci si vede 
mol ta génie. 

On y devant le pronom réfléchi se 9 s'exprime par 
uno , taluno, alcuno, altri , alcuni ou noi , selon le 
sens de la phrase. Ex. On se flatte, uno , talnno , a/- 
ctata, o\x altri si lusinga , ou bien alcuni ou ta /uni 
si lusingano , ou 7K>i ci lusinghiamo ; et non pas *t ai 
lusinga* On pourroit également se servir de «no , /#/• 
«no, a/M, etc.» pour exprimer 0», sans qu'il fût 
suivi du pronom réfléchi se , comme : on croîroit , 
si crrderebbe , ou bien uno , taluno , ou altri crede- 
rebbe , etc. 

thImb xviii. 

1. On peut avoir des opinions différentes et ne 
«'en aimer pas moins. La différence des sentimens 
fait qu'on s'éclaire , et l'amitié fait qu'on supporte la 
contradiction. 

2. On ne goûte point impunément le plaisir de la 
vengeance ; on sent bientôt que ce plaisir cruel n'est 
pas fait pour le cœur de l'homme 9 et que l'on se pu- 
nit soi-même en haïssant. 

3. Si l'on se blâme, les autres en croient plus 
qu'on en dit ; si on se loue , ils n'en croient rien 

4. On dit des Français , qu'ils semblent être les 
seuls qui connoissent bien le peu de durée de la vie 
des hommes : car en France on fait tout avec tant de 
promptitude , qu'on diroit que les Français se per- 
suadent qu'ils n'ont qu'un four à vivre. 
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5. On s'amusoit chez une dame à trouver des dif- 
férences ingénieuses d'un objet à un autre. Quelle 
différence , dit la dame , pourroit-on faire entre moi 
«et une montre ? Madame , lui répondit M*** T une 

montre marque les heures, et auprès de vous on les 
oublie. 

6. Quelqu'un rapportant à un autre les injures 
<ju'on disoit de lui : On ne les eût pas dites, répondit* 
il , si Ton n'eût cru que tu étois bien aise de les 

^u tendre. 

7. Quelqu'un demandant à Caton pourquoi , ayant 
si bien mérité de la république ,• on ne lui avoit point 
érigé de statues : J'aime mieux, répondit-il, qu'on 
me fasse cette demande, que si on me demandoiC 
pourquoi on m'en a érigé. 



u 



tOCJCfcmCAlÀE. 



1. Pouvoir, potere» opinion , opiniône. différent, 
différente, aimer, amare. moins, meno. différence, dif* 
ferenza. sentiment, sentintento. faire ,Jare* éclairer, 
illuminai*, amitié, amieizia. supporter , sopportare. 
contradiction , contraddizione. 

2. Goûter, godere. impunément, impunemente. 
plaisir, piacere. vengeance, vendetta, sentir, sentira. 
bientôt , presto, cruej, crudek. faire, fore* pour , per. 
<œur, cuore. homme, tiomo. {se se supprime). ptanir t 
jpunire. soi-même , se stesso. haïr , odiare. 

3. Si, se. blâmer,, biasimare. autre , altro. Groic*, 
*eredere. dire, dire, louer» lodar* rien , niente* 
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4. -Françai* ,« JnwiMW* semblqr, sawbrare, seul f 
wlo. connoiive, awown'e. bien, fowe. durée, du- 
ra ta* vie» v^a, oar » poiclw. France , Frauoia, faire , 
/ar«. avec, cou. promptitude* prettezza. dira , rfm/. 
persuader , per&uqdtfre. jour , giorno» vivra , vivem^ 

5. Àmusar, diuûrtim. une*, zj» <wa <#. dame 
nignora* tnouver. trûiww. diîftrenec , differeuza. iu- 
gunicu&^'ùzfitfttaao* objet, oggetto. pou.vuir 9 poiew. 
cuire, //a, monde » orïuolo. madame » sigmra, ré- 
pondre , rispondere. marquer , indicare* heure , ûw« 
auprès » oQpreASQ* oublier» dhnenticare. 

6» Quelqu'un.» qwlçJiedwiQ, rapporter» riferirv 
injure » ingiuria* dire » <b°rc« oroire > credere. bien 
ai*e, contente» GntQndrc ^ascûllara.. 

7. Demander » dQwwdaw* Caton » CujLone. pour- 
quoi, percliè. si bien», e#$i fane... mériter,, meriture, 
république , repubbliça* ériger y erigere. 6tatue , sta- 
/ua. aimer » amare. mieux, rneglw. faire, y&r* de* 
mande, domiuida* 

LEÇON XIX. 

DES ADVERBES, PROPOSITIONS, CONJONCTIONS 

ET INTERJECTIONS. 

L'adverbe, sert.. 4 exprimer la manière ou Us cir- 
constances de la chose dont on parle « Il y en a de 
plusieures sortes; savoir: de tenaps, de lieu, de 
quantité» etc. ; comme : maintenant, hier, jamais, 
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toujours ; où , ici , là ; combien , peu , beaucoup^ 
trop 9 etc. , ora , jeri, mai , eempre ; dove , qui , qua, 
costi , co8tà 9 là; quanto , poco , mo/to , fropjw) , etc. 

Observez que les adverbes de lieu ici , là, se ren- 
dent en italien par gttt , qua , cosft , cwtô ; mais on 
emploie ytei , costi , avec les verbes de repos ; et qua , 
costô , avec les verbes de mouvement. 11 faut encore 
observer que qui 9 qua, marquent le lieu oh est celui 
qui parle ; et costi , costà , le lieu où est la personne 
à qui l'on parle. 

Il y a plusieurs adverbes qui ont la terminaison en 
mente» Pour leur formation on n'a qu'à suivre la 
composition des adverbes français , dont l'adjectif 
qui précède la syllabe ment est toujours féminin. 
Ainsi de l'adjectif ricca, riche, on formera l'adverbe 
riccamtf/tte , richement, decerta, certaine, certa- 
mente , certainement. Quand l'adjectif finit en e on 
y ajoute seulement mente : grande , grande , grande* 
mente, grandement, diligente, diligente , diligen- 
temente, diligemment. 

Si les noms adjectifs se terminent en le ou re , il 
faut retrancher le dernier e, comme /edele, fidèle , 
fedelmente, fidèlement, particolare , particulier, par- 
ticolarmente , particulièrment. 

Quelquefois on se sert de l'adjectif au lieu de l'ad- 
verbe ; comme : io viparlo chiaro pour vi parlo chia- 
ramente , je vous parle clairement. 

Les prépositions marquent les rapports que les 
choses ont entre elles. 
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La préposition chez, lorsqu'elle se trouve après un 
verbe de mouvement, se rend communément par dal, 
dallo, dalla , dai, dagli, dalle, si elle est suivie d'un 
article, ou d'un pronom possessif qui exige en italien 
l'article ; et par da , lorsqu'elle n'est suivie d'aucun 
article. Ex, Je vais chez le prince , vado dal principe ; 
il est allé chez son marchand , ê andato dal suo tner- 
tante; il est venu chez moi , è venuto da me. Si la pré- 
position chez se trouve après les verbes de repos, on 
la rend souvent par in casa; ce qui signifie dans la 
maison ; et par presso, appresso, lorsqu'elle n'a pas 
cette signification. Ex. Il demeure chez son oncle , 
sta in casa di suo zio ; je reste tout le jour chez moi , 
sto tutto il giorno in casa , sous-entendu mia (*) : c'é- 
tait l'usage chez les Grecs et les Romains , era V us§ 
presso i Greci e i Romani* 

La préposition en , lorsqu'elle signifie comme , se 
rend par da. Ex. Habillé en paysan , c'est - à - dire , 
comme un paysan , vestito da contadino. Cette prépo- 
sition da signifie quelquefois prés de ou environ. Ex. 
Visse da cenV anni , il vécut près de cent ans ; ha da 
due milionidi capitale, il a environ deux millions de 
capital. Quelquefois elle suppose un verbe ; comme 



(•) Pour rendre en italien jo vais chez mot, tu vas chez toi, H 
va chez fui, etc., on dit vado a casa on a casa mia , tu vaiaeasa 
on a casa tua 9 egli va a casa on a casa *«a, et non pa» vado da 
me f ttt vai da tc f egli va da se, etc.} quoique chez toit précédé 
ici d'un verbe de mouvement 

G* 
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4pieste sono aziontda hastonate, c'est-à-dire, efa mé- 
ritât bastonate, ce sont des actions à mériter des 
coups dé bâton. Elle signifie aussi avantï, devant, 
comme , io passant spesso du casa ma , je passofs sont 
vent devant sa maison. On s'en sert également pou» 
marquer l'usage d'une chose ; comme , berretfa dm 
noite , bonnet de nuit ; scatoîa dapolverc, boîte à peu* 
<U*c , etc. Dans les affirmations et les sermens , éa a 
rapport à la qualité et au caractère de la personne 
<jui parle. E*. Tî giuro da galantuomo cH* iù non Vhè 
vedttto , je te jure en honnête homme , on foi dTtàn* 
note homme , que je ne l'ai pas vu. 

Chaque préposition demande après elle quelque 
-cas, que je marquerai dans le recueil suivant: 
A côté, accanto, allato. Autour, attorno, inforno. 



dat. 
A l'égard* rispetto> per 

rispetto. dat. 
Après, dopo. ace. gén. 
Avant , prima, génit. a- 

vanti. dat. ace. 
Au-delà , di là. abl. 
Au-devant ,incontro. dat. 

gén. 
Au milieu* in mexzo* dat 

Auprès, aeeanto, aUato. 
datif, appresso oupresso. 
^éx* dat. et ace. 



dat. gén. 

Chez, v. page 153. 
Concernant , cire a. dat. 

et ace. 
Contre, contïo. génit. dat. 

ace. 
Dedans , dentro , entro * 

per entro. dat. ace. et 

gé». 
Dehors, fuori. gén. 

Derrière , dietro. dat. ace 
Dessous, di soUo. dat. 
Dessus , di sopra. dat. 
Devant , davanti , avanti. 
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innanzi , dinanzi. dat. Parmi ,fra. ace. gén. 



ace. 

]]d bas, g* h. gén. abl. 
fclowie^à, </i y?w, abL 
i!n face, dirimpetto, in 
faccia. dat. 
Mntrc, /r</. ace. gén. 
Knvers , verso, ace. gén. 
î.nviron, cire a 9 incirca. 

ace. dat. intorno. dat. 
excepté, JeccrWo eccettU" 
i Tennis ijato. ace. 
i i ors, /wor*. gén. 
1.3 long , lungo. ace. 
i oin , lontano , lungL abL 
outre , oftre. dat. ace. 



Près, 



\ vicino , dat. 

Jgénit. £r*J&0. 

Proche, | . - . 

' /gén. «at< ace. 

Sans, «iwga, gén* ace* 
Selon , escondo , giusta. 

ace. a seconda, gén. 
Sous, soffo. ace. gén. dat 
Suivant , eecondo. ace. 
Sar, wpra. ace. génit. 

dat. 

Touchant , eirca. ace. dat. 
Vers , verao. ace. géu. 
Vis-à-vis , diriw petto , 

rimpetto , in faccia. dat. 



Les conjonctions servent à lier les phrases. Obser- 
vez que benchè , quantunque , quoique ; affine lie, afin 
que ;purcJië, pourvu que, régissent toujours le sub- 
jonctif, comme en français. 

L'interjection sert pour exprimer quelques mouve- 
mens de l'âme, comme la joie, la colère, la dou- 
leur, la crainte, etc. Ex. Oh mefelicel que je suf» 
îieureux ! bravo ! bravo ! à merveille ; su via , allons ; 
uïiimol courage ! guai a voil malheur à vous ! oliimê! 
hélas t oibo ! fi ! deh , eh ! hé 1 ziito , zitto ! paix, paix f 
tf/brtunah ma! disgraziato me! malheureux que je 
suis t etc. 
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THÈME IX. 

1 L'avare désire ardemment les richesses. 

2. L'affection envers les parens est le fondement 
de toutes les vertus. 

3. L'homme de bien oublie facilement le mal, 
mais il se souvient particulièrement d'un bienfait. 

A. Qui est loin des yeux est loin du cœur. 

5. Les hommes flottent continuellement entre 
l'espérance et la crainte. 

6. Il n'y a rien de plus agréable que d'être au mi- 
lieu de ses amis. 

7. Rien de plus insupportable que d'avoir devant 
soi un objet qui ennuie. 

8. L'ambitieux ne regarde Jamais derrière lui. 

9. Une bienveillance mutuelle est le grand lien de 
la société humaine , et sans elle la vie est incommode , 
pleine de crainte et d'inquiétude. 

10 Les Spartiates disoient que les plus timides à 

l'égard des lois, étoient les plus courageux contre 

es ennemis ; c'est pourquoi ils avoient un temple 

consacré à la crainte, près du lieu oh s'assembloient 

les éphores. 

11. Chez les hommes ordinaires , le nombre des 
amis augmente avec la fortune ; chez les gens de let- 
tres , on ne connott que par le nombre des ennemis 
le degré d'estime dont on est digne. 
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12. Il falloit que Scipion Nasica fût un très - hon- 
nête homme , puisque l'oracle répondit que la mère 
des dieux vouloit loger chez lui. 

13. Alexandre se comporta envers Porus plutôt en 
ami qu'en vainqueur. 

14. Lorsqu' Alexandre marcha vers la Syrie , plu* 
sieurs rois de l'Orient vinrent au-devant de lui. 

15. Carthage est située vis-à-vis de l'Italie : cette 
ville fit souvent la guerre contre les Romains , mais 
elle fut enfin entièrement ruinée. ' 

16. Les anciennes limites de la France étoient en* 
deçà des Alpes, au-delà desquelles le vaillant prince 
Eugène battit ses ennemis. 

17. Avant Pierre-le-Grand les Russes étoient plongé» 
dans la barbarie. Les arts et les sciences commencent 
depuis quelque temps à fleurir parmi eux. 

18. Il y a de très-beaux bâtimens le long de la 
Tamise. 

VOCABULAIRE. 

1. Avare 9 avaro. désirer, desiderare. ardent, ar- 
dente, richesse, ricchezza. 

2. Affection , affetto. parent , parente, fondement , 
fbndamento. tout , tutio. vertu , virtù. 

3. Homme , uamo. de bien , dabbene. oublier , di- 
menitcare. facile , facile, mal, maie, mais, ma. *<; 
souvenir , ricordarsi. particulier , pariicolare. bien- 
fait, benefixio. 

h Œil, occhio. cœur , cuore. 
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5. Flotter, ondeggiare. continuel, contmno. 
ra&ce, eperanza. csainte, timoré, 

6. Agréable, piacevole* (d*«e 6 apprisse), ami, 
awiaù. 

7. Insupportable, imoffribile. ( d* se supprime ). 
objet, oggetto. ennuyer, atmojare. 

8. Ambitieux, ambiziùëo. regarder, guardare. fa- 
mais, mai- 

9. Bienveillance , benevolenza. mutuel, scatHèiewh 
le. grand lien, gran legame. société, êeoietà. humain, 
umano. vie. mia. Incommode, nûywo. plein , pieno. 
crainte , titnore. inquiétude , i*f»iehidine+ 

10. Spartiate , Spartano. dire , dire, timide, timi- 
do. loi, legge. courageux, coraggioso. ennemi 9 nemiôo. 
c'est pourquoi, /*?r qtiesto. temple, tempio. consacré, 
consacra to. fieu , luego. o(t , dbtm. assembler , ftcdn- 
nare. éphore, efbro. 

11. Ordinaire, ordinario. nombre, numéro, ami, 
amico. augmenter , crescere. fortune , Jbrtuna. gens 
de lettres, persone letterate. connoître , conoscere. par 
le , dal. degré , grado estime , stima. digne , degno. 

12. Scipion Nasica, Scipione JVasicci. honnête, 
one8io. puisque , poichc. oracle , orucolo. répondre 9 
riepondere. mère, madré Dieu, Dio. vouloir, wlere. 
loger, alloggiare. 

13. Alexandre , Alesmndro. se comporter, cou* 
dur si. Porus , Poro. plutôt , piuttosta, an { voyaa 
page 153 ). vainqueur, vinciiore. 
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1A. Lorsque, quando. marcher , mareiare. Syrie, 
Siria. planeurs , molli, roi , re. Orient , Oriente. ru* 
nîr , ventre. 

15. Carthage, Cartaginë. situé, situait*. Italie, 
Itaiia. ville > citUù faire y fure. souvent, *pes«0.guenre, 
guerra. Romain, Eomano. enfin, alla fine, entière* 
ment , interamente. ruiné , rumato. 

16. Ancien, antico. Haute, limite. France, Feum 
cia. Alpes, Alpi. vaillant, valoroao. prince , principe. 
Eugène, Eugénie* battre, boZtere. 

17. Pierre , Pietro. grand , grande. Russe, Ruse* 
plongé , immeeeo. barbarie, barbarie* art, artc. scien- 
ce , ecienza. commencer , eemiihcvare. depuis quel- 
que temps, daqualche tempo, fleurir, fiorire. 

18. Beau, beiie. bâtiment, fabbriau Tamise, 
Tamigi. 

LEÇON XX. 

SUR LES PARTICULES EXPLETIVES, ET LES MOTS QUI SONT 
SUSCEPTIBLES DE RETRANCHEMENT ST D* AUGMENTATION. 

Des Particules explêtivee 

Via se met quelquefois après le* verbes andare, 
eemdwrre , Juggire , gettare 9 torre ; comme: andar 
via 9 cmiéar via , etc. , s'en aUer , amener , etc. Il seflt 
étonner pktsd'expression et plus de force au discouas. 

Via pin ou nie pià. signifie beaucoup plue. Ex: 
{%ne$i' ueme ë via più ou viepiù doiio che eaggiOy, < cu% 
homme est beaucoup plus savant que sage. 
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Pure sert aussi quelquefois à donner plus d'énergie 
à la phrase ; comme : dite pure , dites ou vous n'avez 
qu'à dire , andate pure , allez , allez ; date pure , don- 
nez , donnez. 

Il en est de même de pot ; comme : oh ! questo poi 
non è vero 9 oh ! cela n'est pas vrai. 

Altrimenti est aussi quelquefois explétif; comme - 
lo non 80 altritnenti chi egli sia , je ne sais pas qui il 
est. 

Il en est de même de bello ; comme, belV efatto, 
tout fait , achevé ; di bel nuovo , de nouveau ; a bello 
studio , a betla posta 9 à dessein , exprès , etc. 

Forse , già 9 mai , servent aussi très-souvent à don- 
ner plus de force au discours ; comme : credetejbrse 
ch* io m' inganni ? croyez-vous que je me trompe ? 
lo nol credo già , je ne le crois pas ; clw è questo mai ? 
qu'est-ce que cela ? On trouve quelquefois maisempre 
ou *empre mai pour sempre 9 toujours , maisi 9 tnaino 
pour si 9 no 9 oui , non. 

On dit souvent con esso lui , con esso lei , con esso 
noi 9 con esso voi 9 con esso loro, etc., pour dire avec 
lui 9 avec elle, avec nous, avec vous , avec eu» , etc. , 
ofa esso n'est qu'explétif, et sert pour les deux gen 
res et les deux nombres. On trouve môme quelque 
fois con esso meco 9 con esso teco 9 con esso seco, ou 
simplement con meco 9 con teco 9 con seco, pour dur 
avec moi 9 avec toi, avec lui 9 avec elle , où con esse 
•ont explétifs; car tneco f teco 9 seco signifient tout 
seuls avec moi , avec toi 9 avec lui , 
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Mi y ti, ci 9 vif ai, ne ou me, te, ce, ve, se, ser- 
vent souvent d'explétifs ; comme : io mi credeva che 
voi foste italiano, je croyois que vous étiez italien ; 
dedidero cke tu ti rimanga con noi , je désire que tu 
restes avec nous ; ella se ne parti , elle partit ; egli se 
la vive assai lietamente , il vit assez gatment. Dans 
cette dernière phrase , la est aussi explétif. 

Egli , ei ou e* , et ella , sont aussi quelquefois em- 
ployés dans le discours dune manière explétive ; com- 
me : egli non erano ancora quattr' ore , il n'étoit point 
encore quatre heures; ella non andrà sernpre cosi, 
cela n'ira pas toujours comme cela. Observez qu'on 
pourrait dire non erano ancora quattr 9 ore , non andrà 
sernpre cosi ; mais les explétifs egli et ella ajoutent 
beaucoup de force à l'expression. 

Observez que les Italiens répètent quelquefois le» 
pronoms personnels , pour donner plus de grâce et 
plus d'énergie au discours ; comme: quai donna can- 
teràj s* i" (*) non canf io? (Bocc.) quelle dame chan- 
tera , si je ne chante pas ? 

Des Elisions et Retranchemene, 

Les mots qui finissent en a ne s'élident pas devant 
les consonnes; et on ne dira pas unu fier novella pour 
una fiera novella, une terrible nouvelle. Il faut ex- 
cepter ora 9 maintenant , avec ses composés ; tels que 
allora, talora,finora, ancora , etc. , alors , quelque» 

(•) /* pour îo. 
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ibis , jusqu'à présent , encore , etc. , et le mot suora , 
lorsqu'il tient la place d'un adjectif, et qu'il' précède 
immédiatement, son substantif ;> comme suor€ecCifa , 
sœur Cécile \\8uùr fiosalia, sœur Rosalie , etc. 

Les mots terminés en e non accentué peuvent s'éli- 
dût devant une voyelle , comme : oltr' a dieci atmi 
pour oltre a dieci atmi , au-delà de dix ans ; s'io vi 
vedo pour se io vi vedo , si je vous vois 9 etc. r mais si le 
dernier e est précédé d'un c ou d'un g 9 il ne s'élide 
que lorsque le mot suivant commence par un e. 
Ainsi on ne dira pas dolo* amico, piagg' amené , mais 
êblae atnico , piagge amené , doux ami , rivages char- 
mans. 

lies mots terminés en e non accentué peuvent aussi 
s'élider devant les consonnes , lorsque Ve final est pré- 
cédé d'une de ces trois lettres, /, «,r; comme, il 
toi nascente pour il sole nascente , le soleil levant; 
il ben vostro pour t7 bene vostro , votre bien ; il parer 
wtopour il parère mio , mon opinion, etc. (*). Ob- 
servez que pour faire l'élision , il faut que les conson- 
nes / , n , r , soient simples, et qu'elles ne soient pré- 
cédées d'aucune autre consonne. 

Les pluriels qui finissent en e ne souffrent point 
d'étîsion; on ne dit pas pen gravi , bram ragione- 

(*) Si le mot suivant commence par une «suivie d'une antre 
cantonne, on ne fait point d'élision , et on dit it soie sptendentâ , 
le soleil resplendissant ; un bene siraordinarlo , un bien extraordi- 
naire ; un parère strano , une opinion étrange , et non pas il $ol 
tp tendent t , etc. 
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miéy mais pêne gravi, brame ragionevoli > peines 
' graves , désirs raisonnables , etc. 

Les pluriels qui finissent en /* et ni , comme veU , 
mant\ voiles, mains , etc. , ne s'étident pas non pins, 
if faut néanmoins excepter tali , quali 9 pluriels de 
tale f quale, tel, telle , quel, quelle, qu'on change 
quelquefois par abréviation en tai > quai, devant les 
consonnes ; comme tai persone , telles personnes ; 
quai cote ! quelles choses t 

Grande , devant une consonne , perd , dans les 
deux genres et les deux nombres , la dernière syllabe , 
lorsqu'il tient lieu d'adjectif et qu'il précède immé- 
diatement un substantif qui commence par une con- 
sonne, pourvu que ce ne soit pas une 8 suivie d'une 
autre consonne ; comme gran palazzo , gran palazzi , 
gran sala, gran saie, grand palais, grands palais , 
grande salle , grandes salles. 

Fraie perd aussi sa dernière syllabe devant une 
consonne , lorsqu'il sert d'adjectif, et qu'il précède 
immédiatement le substantif; comme fra Girolame* 
frère Jérôme ; fra Bonifazio , frère Boniface , etc 

Les mots qui finissent en gli et ci ne s'élident que 
devant un i ; comme quegV intervalli, dolc'inganni, 
ces intervalles , douces illusions ; mais on n'écrirait 
pas quegV amori, dolc' ample&si , pour quegli amori, 
doîci amplessi , ces amours, doux embrassemens , etc. 

On trouve souvent ei 9 et quelquefois , e' pour egli , 
il, lui , pronom personnel de la troisième personne , 
comme ei ou e mi disse , il me dit. 
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\ Les mots terminés en o , qui , avant cette voyelle , 

nt une de ces trois consonnes l,n 9 r 9 s'élident très- 
souvent , pourvu que ces consonnes soient simples , 
et qu'elles ne soient pas précédées d'une autre con- 
sonne ; comme ciel sereno , pien senato , leggier vento , 
etc., pour cielo sereno 9 pieno senato, leggiero vento , 
ciel serein 9 plein sénat, vent léger, etc. Observez 
que chiaro , clair, raro, rare, nero, noir, oscuro, 
obscur, et quelques autres, ne sont pas susceptibles 
de retranchement. 

CapellOj bello, quello , fratello , et quelques autres, 
perdent au singulier la syllabe lo , lorsqu'ils précè- 
dent immédiatement un nom qui commence par une 
consonne , pourvu que ce ne soit pas une * suivie 
d'une autre consonne; comme capel biondo, belvolto, 
quel libro , fratel maggiore 9 cheveu blond, beau vi- 
sage , ce livre , frère atné. Observez que le pluriel de 
bello , quello est bei ou be* , quel ou que* devant Ion 
consonnes, et begli , quegli 9 devant les voyelles et les 
mots qui commencent par une 8 suivie d'une autre 
consonne ; comme bei ou bé* capelli , quei ou que' li- 
bri , begli occhi , quegli amori , begli spiriti , quegli 
tktdj, beaux cheveux, ces livres, beaux yeux, ces 
amours , beaux esprits , ces études (*)• 

La première personne du singulier de l'indicatif 
présent qui finit en o ne s'élide pas , et il faut dire io 



(*) On trouve quelquefois fratei pour fratetti, frères ; capei poux 
Mjp//î t cheveux. 
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perdono , io mi consola , etc., je pardonne , je me con- 
sole , et non pas io perdon , io mi consol 9 etc. C'est 
pourquoi on a critiqué ce fameux vers du Tasse : 

jémico, hai vinto : io ti perdon ; perdona. 
Mon ami , tu as vaincu : je te pardonne ; pardonne-moi. 

Sono , première personne du singulier, et troisième 
du pluriel de l'indicatif présent du verbe essere , est 
excepté de la règle précédente ; car on peut dire : io 
son prouto , eglino son tienuti , etc., je suis prêt , ils 
sont venus , etc. , au lieu de io sono pronto , eglino 
sono venuti. 

Santo , devant une voyelle , perd la lettre o ; corn* 
me San? Antonio , Saint Antoine , etc. Devant une 
consonne , il perd la dernière syllabe , lorsqu'il tient 
lieu d'adjectif , et qu'il précède immédiatement un 
nom propre , comme San Pietro , Saint Pierre , etc. 
Mais si le nom commence par une s suivie d'une au- 
tre consonne , on ne fait point de retranchement 9 et 
on dit Santo Ste/ano , Saint Etienne , ete. 

Les mots qui ont un accent sur la dernière voyelle 
ne s'élident pas; on ne dit pas anât in campagne pour 
ando in campagna , il alla à la campagne , etc. Il 
faut excepter les composés de che: tels que benchë, 
perche, poichê , purché 9 quoique» parce que, puis- 
que , pourvu que , etc. , qui peuvent s'élider devant 
les voyelles , quoiqu'ils soient terminés par un ê ac- 
centué. 

Les mots qui ont une diphthongue pour dernière 
syllabe , comme nebbîa , empio , etc. , brouillards , 
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impie , etc. , ne sont pas susceptibles de retranche- 
ment. Cependant les Toscans disent et écrivent 
Anton Maria , Anton Francescc 9 pour Antonio Maria , 
Antonio Francesco, Antoine Marie, Antoine François. 

Observez comme règle générale, qu'on ne fait 
point de retranchement dans les mots qui finissent 
le sens du discours , ou sur lesquels on s'arrête un 
peu ; mais seulement dans les mots qui se prononcent 
nécessairement ensemble. Par exemple , on dirait tV 
decrm* anno essendo passato , la dixième année étant 
passée ; mais on ne diroit pas /' anno dechiC essenéo 
passât o. 

Des «Augmentations. 

ïlya quelques mots qui sont susceptibles cFaug- 
méntation ; tels sont ceux qui commencent par une 
8 suivie d'une autre consonne , auxquels on ajoute 
un i au commencement , lorsqu'ils sont précédés des 
prépositions in , con 9 prr 9 ou de la particule négative 
non. Ainsi , au lieu de dire in stato , con studio , per 
sbagîio , -non vckerzate , en état , avec -étude , par 
erreur , ne plaisantez pas ; on dit in istato 9 con t'stu- 
àio 9 per isbagtio , non ischerzate , etc. Tes noms pro- 
pres des personnes sont exceptés; car on dit per Ste- 
fano , con "Scipione , pour 'Etienne , avec Scfpion , et 
non pas per Jstefano , con Jscipione 9 etc. 

La préposition a 9 et les conjonctions e 9 o, et #e 
prennent un d devant les voyelles ; comme ad An- 
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lento , à Antoine •, t>oi ed io , tous ci moi ; rwî od egïi 
nous on lui ; ne tu ned essa , ni toi ni cl!e (*) 

THEME xx. 

Sur les Règles en général. 

1 . Une dame française reprochait à l'ambassadeut 
de Siam la multiplicité des femmes. Madame , lui ré- 
pondit-il, si Ton en trouvait à Siam d'aussi belles 
et d'aussi bien failes que vous, nous n'en aurions 
qu'une. 

2. Un amateur qui consïdéroit les sept sacremens j 
peints par Le Poussin , crîtîquoîtle tableau qui repré- 
gentoit le mariage : Je vois bien , disoit-il , qu'il est 
difficile de faire un mariage qui soit bon , mêmetîn 
peinture. 

3. Prcrre^le^ïrand , empereur *le Russie , voyaift 
en Sofbonne te tombeau du cardinal de Richelieu , 
décria :D grand homme ! si tu vivois encore, fe te 
donnerons la moitié de mon empire pour apprendre de 
%mk gwnreroer l'aàtre. 

*Â. Jiùais XII, auparavant duc d'Orléans, étant 
s*ttirité de venger les injures qn'on lui avoît faites 
avant qu'il montât sur le trône, dit: 'Que le roi de 
France .ne devoit pas vonger les Injures du duc 
d'Orléan*. 

5. Les Français assiégeoient une place. L'officier 
ffui les commandoit lit .proposer aux .grenadiers xmc 

{*) Observez que od et ned ne sont .pas si usités qnc ad ut ut. 
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somme considérable pour celui qui, le premier, 
planterait une fascine dans le fossé exposé à tout le 
feu des ennemis. Aucun des grenadiers ne se pré- 
sente. Le général étonné leur en fait des reproches : 
nous nous serions tous offerts, lui dit un de ces braves 
soldats , si Ton n'avoit pas mis cette action à prix 
d'argent. 

VOCABULAIRE. 

1. Dame, dama, reprocher, rimproverare. am- 
bassadeur , ambasciatore. multiplicité , moltiplicità. 
femme, moglie. madame, signora. si, se. trouver, 
trovare. beau , bello. bien fait , ben fatto. 

2. Amateur, dilettante, considérer, eonsiderare. 
sacrement, sacramento. peint, dipinto. critiquer, 
vriticare. tableau , quadro. représenter , rappresentare. 
mariage, matrimonio. voir, vedere. bien, bene. dif* 
Cicûe, difficile, bon, buono. même, anche, peinture, 
pittura. 

3. Pierre, Piètre, grand, grande, empereur, •>*- 
peratore. Russie, Russia. voir, vedere. Sorbonne, 
Sorbona. tombeau, tomba, cardinal, cardinale, s'écrier 
esclamare. homme, uomo. vivre , vivere. encore , an- 
gora, donner , darex moitié , meta, empire , impero. 
apprendre, in&egnare. gouverner, governare. 

h. Louis, Luigi. auparavant, prima, solliciter, 
sollecitare. venger, vendicare.in\are, ingiuria. avant, 
prima, monter , satire, trône, trono. roi, re. France, 
Francia. devoir, dovere. 
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6. Assiéger , aasediare. place , piazxa. officier, uf> 
fiziale. commander , comandare. proposer , pro- 
porre. grenadier , granatiere. somme considérable , 
somma considerabile. planter , piantare. fascine , fa- 
scina, fossé ,f 0880. exposer, esporre. ïe\i,fuoco. ennemi, 
uemico. aucun, alcuno. présenter, présent are. général, 
générale, étonner, maravigliare. reproche, rimpro- 
vero. offrir, offrire. brave, bravo, soldat, soldat o. 
mettre , mettere. action, azione. prix 9 prezzo. argent , 
danaro. 
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RECUEIL 

DES NOMS LES PLUS USITÉS 



DU CIEL ET DES ÉLÉMENS.— DJSZ, CIELO E DEGLI 

ELEMENTL 

Dieu , Dio. Les nuages, le nuvole. 

Le feu, il/uoco. Le tonnerre, il tuono. 

L'air, V aria. L'éclair, il baleno , ou 
La terre , la terra* il lampo. 

L'eau , r acqua. r La grêle, la grandine. 

La mer , il mare* La foudre , il fulmine. 

Le soleil, t7 sole. La neige, fa ftetrc. 

La lune , la luna. La gelée , il gelo. 

Le vent , il venio. La glace , il glriaccio 

La pluie, lapioggia. La rosée , la rugiada. 
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Le brouillard , lanehbià. L'àprès'-dméd y H dop* 
Lé trembtement de terre*, • pranzrt* 

il terremoto. Le coucher du soleil,. ii< 

Le chaud , •/ caldo. trammter dêl sole: 

Le* froid , il freddô; Lé soi* , la sera. 

La nuit-, la natte. 
" Après^souper*, dopotfena. 

Du temps et de ses par- Minuit-, mezza notte. 
ties. Aujourd'hui , oggi. 

Hier , jeri. 

l)êi tempo edelleeueparti. Avant-hier, V altrojeri. 

Demain, domain. 
Un siècle, un secolo. Après - demain , posdo- 

Un an , un anm manu 

Le printemps , la prima- Une heure , un 9 ora. 
vera Un quart - d'heure , un 

L'été , V estate. quartod'ora. 

L'automne, V autunno. V™ demi- heure , una 

L'hiver , V inverno. x mezz> om% 

Un mois ,> «» mese. ^e minute , «» mfeiefo. 

Le jour , ihgtoruo. ^ moment , ««ffion^. 

Le jour de fête } , î7 giorno ^ 

difesta. m , ^ , 

„ . n ., . Les jours 'de la semaine* 

Le jour ouvrable, tl g%or-, } 

no di lavoros j giom i foifa settimana. 
Le lever du soleil , lo< 

spuntar delsole. Lundi , ItmedL 

Le matin . lamattina. . Mardi,, martedu 

Le midi , il mezzo giorno. Mercredi , mercoledi. 



Jeudi > giovedï. 
Vendredi, venerdi. 
Samedi, sabato. 
Dimanche^ dûment ca. 



Les mois. 
/ me*i. 
Janvier , gennajo* 
Février , febbrajo. 
Mars, marzo- 
Avril, aprile* 
Mai , maggio. 
Juin, giugno* 
Juillet, luglio. 
Août , agoeio. 
Septembre , settembrei 
Octobre , ottobre. 
Novembre, novembre. 
Décembre , dicembre. 
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La sœur , la sorelto<- 
L'aîné , il maggiore~ 
Le cadet, il minore-* 
L'oncle , lo zio. 
La tante , la zia. . 
Le neveu, il nipote^ 
La nièce , lanipote* 
Le cousin , il engin*- 
La cousine, la cuguus* 
Le beau-frère , il cognât*. 
Labellc^sœur, lawgnutœ- 
Le beau-père , il siioee-rou. 
La belle-mère, lamocem- 
Le beau- fils , iljlgliastrm^ 
La bell&rfille, lafiglhsira^ 
Le gendre , il gênera, 
La bru ,. la nuora* 
Le mari , il marito* 
La femme, la mogUe*- 



Degrés de parenté. 

Gradi di parentado. 
Le père , ilpadre. 
La mère , la madre. 
Ixï grand-père , il nonno. 
Le fils, il figlltiolo* 
Ta fille , la figlt'uola. 
Le frère , ilf,atelb. 



Des états de Tliommc er 
de la femme» 

Degli stati dWnom* «* 
de lia donna 

Un vieillard , un veccïtï&i. 

Une vieille , una veceJtiœ* 

Un horomo âgé j tro 

vio attenipafor 
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tJne femme âgée, una 
donna attempata* 

Un jeune homme, un gio- 
vane. 

Vue jeune fille , una gio- 
vane. 

Un petit enfant, un bam- 
binOm 

Un garçon , un ragazzo. 

Une fille, una zitella. 

Le maître , il padrone. 

La maîtresse , la padrona. 

Le domestique , il servo. 

La servante , la serva. 

Le valet-de-chambre, il 
cameriere. 

La femme -de -chambre , 
la cameriera. 

Le cuisinier , il cuoco. 

Le cocher , il cocchiere. 

Le maître-d'hôtel , il mae- 
stro di casa. 

Le paysan, il contadino. 

L'étranger , il forestière. 



Des parties du corps. 

Belle parti del corpo 
La tête , la testa. 



Les cheveux, t capelli. 
Le visage , il viso. 
Le teint , la carnagione. 
La peau , la pelle. 
Le front , lafronte. 
Les yeux , gli occhi. 
Les sourcils , le ciglia. 
Les oreilles , le orecchie. 
Les tempes , le tempie. 
Les joues , le guancie. 
Le nez , il naso. 
La bouche , la bocca. 
Les dents, t denti. 
La langue , la lingua. 
Les lèvres , le labbra. 
' Le palais , il palato. 
Le menton , t7 mento. 
Le cou, ilcollo. 
La gorge , la gola. 
Les épaules , le spalle. 
Les bras , le braccia. 
Le coude , il gomito. 
La main , la mano. 
Le doigt, ildito. 
Le pouls , il polso. 
Les ongles , le unghie. 
L'estomac, lo stomaco. 
La poitrine , il petto. 
Le cœur , il cuore. 



Le sans • *' sanpie. 
Les eu Uses , le.coscie. 
Les genoux, leginocchia. 
La jambe , /< gamba. 
Le iali»n , i7 Ciileftgno» 
Le pied , ?7 piede. 
La taille, /a statura. 
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Le premier , le second , le 
troisième 9 etc., étage, 
il primo , i7 secondo, il 
terzoy etc. , piano» 

Le mur , t7 w«ro. 

Le toit , il tetto. 



Des pM.rtïes de la maison. 

' Dell ' parti délia casa. 

La nrtison , la casa. 
La parte , lu porta, 
La sonnette, // campa- 
nt* Un. 
La chambre , la caméra. 
La salle, /a sala. 
La fenêtre, lajltiestra. 
La cui-îine , la cucina. 

La cheminée, ileammino. 

Le four, ilforno. 

La cour, *7 cortile. 

Le puits , î7 pozzo. 

La cave , /a cantina. 

L'escalier, fo scala. 

L'allée , /' andito. 

Le rez - de - chausée , il 
piano terreno. 

L'entresol, il mezzanino. 



Les meubles de la maison. 

I mobili délia casa. 

Le lit , il lelto. 
Les draps , le lenzuoUu 
Le matelas, il mater atfQ 
La paillasse , ilpaglieric- 

cio. 
Le traversin , il capezzalc* 
L'oreiller, il guanciale. 
La couverture , la coperixu 
Les ridehux , h cortine. 
Le tapis , il tappeto. 
Les chaises, le sedie. 
La table , la tavola. 
Le miroir , h specchio. 
Les tableaux , i quadri. 
Le chandelier, il cande- 

liere. 
Une chandelle, una can- 

dela. 
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moucheltes , îo smoc- Du bois , délie legna. 



>4Mlat0jo. 
.3»es vergettes, la spuzzola. 
£.es ciseaux , leforbici. 
<Le soufflet , il sofficUo. 
JLa pelle , la palet ta. 
Ces pincettes , le molle* 



Les chenets , gli ulari. 

Le balai , la ecopa. 

La clef 9 la chiave. 

La serrure , la serratura. 

Le verrou , il chiavistello. 
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PHRASES FAMILIÈRES, 

A L'USAGE 

DES COMMENÇANS. 

Du verbe Avoir. 

mTai de V encre. 
Tu as une écritoire. 
:Il a une plume. 
Mlle a du papier. 

-JVous avons un plioir 

• 

Vous avez un canif, 
Ils ont uni poudrier. 

Mlles ont un cachet. 
Savoie un chapeau. 
Tu avois un manteau. 
Il avoit une epée. 
Jïlte avoit un collier de 

perles. 
JSfous avions des bottes. 



FRASl FAMÏGUARI, 

AD USO 

DE' PRINCIPIjyTL 

Del verbo Avère. 

Io ho deir inchiostro. 
Tu haiun calamajo. 
Egli ha una penna. 
Ella ha délia carta. 
Noi abbiamo una stecca. 
Voi avete un temperino. 
Eglino hannb un polve- 

rino. 
Elleno haiino un sigillo. 
Io ave va un cappello. 
Tu avevi un ferrajuolo. 
Egli aveva una spada. 
Ella aveva un vezzo di 

perle. 
Noiavevamo degli a&ivaSL 
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À l r o us (W iez des gants, 
ils avoient des boucles. 

ICI les avoient des pendans 

d' 'oreilles. 
J'eus une dague. 
r I % u eus un manchon. 
Il eut une canne. 
F* lie eut un tablier. 
•Vous eûmes des rubans, 
fous eûtes des dentelles. 
Ils eurent un habit* 
Elias, eurent un éventail. 

•J'aurai du pain. 
Tu auras du vin. 
Il aura du bouillon. 
Elle aura du bouilli. 
JVotts aurons de- la viande. 
Vous aurez du poisson. 
Ils auront du ragoût. 

Elles auront du rôti. 

J'aurois du jambon. 
Tu aurais das saucisses. 
Il aurait un paie. 
Elle aumtUezpttilspatcs. 



Yoi avevatc dei.guantj. 

Eglino avevano deile fia- 
ble. 

EUeno avçvano degii o*«c~ 
cli in i. 

Io.cbbiun.a«ello. 
Tu avesti un manicotto. 
Egli ebbc una canna. 
Ella, ebbe un grembiaie. 
Noi aveimno de' nastrj. 
Voi avesta dei merletti. 
Eglino ebbero un veslito. 
EUeno ebbero un ve*tfa- 

glio. 
Io avrô dei. pane. 
, Tu» a vrai dei vino. 
Egli avrà dei brodo. 
EUa. avrà dei lesso. 
Noi avremo délia carne. 
Yoi avrete dei pesce. 
ïglino avranno dei giia/. 

zetto. 
Elleno avr<amio tdell' ar- 

rosto 
Io avrei dei prç$ciuUQ. 
Tu avresti délie twlaioclc. 
.Egli avrebbe u& pa*t«Gejo. 
Ella avi'çfefea de . paslic« 

cetti. 



Fous auriez du fromage. 
Ils auroient des fruits. 
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Nous aurions de la salade. Noi avremmo dell' insa- 

lata. 
Voi avreste del formaggio. 
Eglino avrebbero dcllc 
frutta. 
Elles auroient des oranges. Elleno avrebbero de' m c 

langoli. 
Si j 'avois une nappe. Se io avessi una tovaglia. 

Si tu avois une serviette. Se tu avessi un tovagiiolo 
S'il avoit un couteau. S* egli avesse un coltello. 

Si elle avoit une four- S' ella avesse una for- 

chette. chetta - 

Si nous avions une cuiller. Se noi avessimo un cuc- 

chiajo. 
Si vous aviez des assiettes. Se voi aveste de* tondi. 
S'ils avoient une bouteille. S* eglino avessero una 

bottîglia. 
Si elles avoient des verres. S* elleno avessero de* bic- 

chieri. 



Du verbe Être. 

Je suis maçon. 
Tu es serrurier. 
Il est vitrier. 
Elle est brodeuse. 
Nous sommes chapeliers* 
Vous êtes fripiers, 
y IU sont tisserands. 



Del verbo Essere. 

Io sono muratore 
Tu sei magnano. 
Egli è vetrajo. 
Ella è ricamatrice. 
Noi siamo cappella j. 
y ci siete rigaltieri. 
Eglino sono tessitori 
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Elles sont blanchisseuses. Elleno sono lavandaje 
J 9 étois tailleur. 



Tu dois cordonnier, 
Il étoit perruquier. 
Nous étions pâtissiers. 
Fous étiez boulangers. 
Ils et oient cuisiniers. 
Je fus tonnelier. 
Tu fus maréchal. 
Il fut sellier. 
Nous fûmes bouchers. 
Vous fûtes charcutiers* 
Ih furen t poissonniers. 

Je sera i ja rdin ier. 
Tu seras pêcheur. 
Il sera meunier 
Nous serons peintres 
Vous serez sculpteurs. 
Ils seront graveurs. 

Je serais libraire. 
Tu serois imprimeur. 
Il seroit médecin. 
Nous serions chirurgiens. 
Vous seriez apothicaires. 
Ils scroient droguistes. 

Si fêlais marchand. 



Io era sa r tore. 
Tu eri calzolajo. 
Egli era perrucchiere. 
Noi eravamo pasticcieri . 
Voi cravate fornaj. 
Eglino erano cuochu 
Io fui bottajo. 
Tu fosti maniscalco. 
Egli fu sella jo. 
Noi fummo macellaj. 
Voi foste pizzicagnolt. 
Eglino furono pesciven 

doli. 
Io sarô gîardinicre. 
Tu sarai pescatore. 
Egli sarà mugnajo. 
Noi saremô pîttori. 
Voi sarete scultori. 
Eglino saranno întaglia- 

tori. 
Io sarei librajo. 
Tu saresti stampatore. 
Egli sarebbe medico. 
Noi saremmo chirurghi. 
Voï sareste speziali. 
Eglino sarebbero dro- 

ghieri. 
Se io fossï mercante. 



(1 

USe tu étois banquier. 
^S'il étoit horloger. 
*&z nous étions joailliers. 
Si vous étiez teinturiers. 
S'ils étoient ramoneurs. 
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Se tu fossi banchiere. 
S'egli fosse oriolajo. 
Se noi fossîmo giojeilien 
Se voi foste tintori. 
S'eglino fossero spazza- 
cammini. 



Pour affirmer et nier. 

J? est vrai. 

<Ceia n'est que trop vrai. 

■tiQui en doute ? 

liriy a point de doute. 

*Que voulez-vous parier ? 

^ «Je gagerois quelque chose. 

«Je gagerai ce que vous 

voudrez. 
*Croyez-moi ; je puis vous 

i'assurer. 
*€?est ainsi. 
^Je crois que oui. 
4e crois que non. 
Je dis que oui. 
Je dis que non . 
Sur mon honneur . 
^Sar ma parole. 
^*i?oi d'honnête homme. 
Je dis toujours la vérité. 
^fe •vous crois. - 



Per affevmare e negarc. 

È vero. 

Quest' è pur troppo vero 

Chi ne dubita ? 

Non v' è dubbio alcuno. 

Che voleté scommellere ? 

Scommetterei qualchc 

cosa. 
Scommetterô quel che 

voleté. 
Grëdetemi; ve lo posso 

assicurare- 
È cosl. 
Credo di si. 
Credo di no. 
Dico di si 
Dico di no , 
SulF onor mio. 
Sulla mi a parola. 
Da galantuomo. 
Dico sempre la verità 
Vi credo. 
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Je n'en croîs pus un mot. Non ne .credo una pa- 

rola. 
Je ne crois pas la, moitié Non credo, la meta dî 



de ce qu'on dit. 
Je ne saurais le cwire. 
Cela nest pas vrai. 
Cela est impossible. 
Cela est faux. 
(Test un mensonge. 



quel che si dtee. 
Non posso crederlo. 
Non è vero. 
£ impossibile. 
Quest' è,falso. 
E una bugia. 



Pour remercier et com- 
plimenter. 

Bon jour , Monsieur. 

Votre très-humble servi- 
teur. 

Je suis bien-aise de vous 
voir en bonne santé'. 

Je vous remercie de tout 
mon cœur. 

Puis -je vous servir en 
quelque ehose ? 

Je vous suis fort obligé > 
obligée. 

Vous me faites trop d'hon- 
neur. 

Donnez une chaise à 
Monsieur. 



* Ferringrwtare e «w- 
plimentare. 

Buon giorno , Signore. 
Servitore umilissimo. 

Godo di vedervi in- buon a 

salute. 
Yi ringrazio di . ttitto 

cuore. 
Posso servirvi in qualche 

cosa? 
Yi sono molto obMigato , 

obbligata. 
Mi fate troppo onore. 

Date una gedia al Si- 
gnore. 
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îi n'est pas nécessaire. Non è necessario. 

Couvrez-vous. Copritevi. 

Je suis fart bien comme Sto benissimo cosU 

cela. 

Ne faites point de céré- Non fate cérémonie. 

montes* 

Comment se porte mon- Corne sta il vostro Signor 

sieur votre frère ? fratello. 

U se porte fort bien , Sta benissimo , grazie a 

grâces à Dieu. Dio. 

Est-il à la maison ? È egli in casa ? 

Non , Monsieur ; il est No , Signore ; è uscito. 

sorti, 

ty Madame votre mère, E la vostra Signora ma- 

commentseporte-t-clle? dre, come sta ella? 

Pas trop bien. Non troppo bene. 

Qu'a-t-elle ? Che ha ? 

Elle a la fièvre. Ha la febbre. 

'Depuis quand ? Da quando in qua ? 

Depuis hier. Da jeri in qua. 

J'en suis bien fâché. Me ne dispiace moltis- 

simo. 

^ y a-t-il long-temps que È un pezzo che non avete 

vous n'avez vu Mon- veduto il Signor N...? 

sieur N..*? 
Je l*ai vu hier, l'autre L'ho veduto jeri, l'altro 
jour , la semaine passée. giorno, la settimana 

passata. 
^ (Test un honnête homme. È un uomo di garbo. 
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Quand vous le verrez, Quando lo vedrete , fate- 

faites-lui mes compli- gli i miei complimenti. 

mens. 
Adieu, mon cher ami. Addio, mio caro amioo* 



Pour consulter. 

Qtte ferons-nous ? 
^Que faut-il faire ? 
Que me conseillez - vous 

défaire ? 
Quel parti prendrons - 

nous? 
Que voudriez 'Vous faire ? 
Faisons une chose. 
Faisons comme cela. 
Il me semble qu'il vau- 

droit mieux.... 
Sifètoi8 à votre place, je 

J crois.... 
Qu'en pensez-vous? 
Que vous en semble-t-il ? 
Ji quoi servira tout cela ? 

Laissez-moi faire. 



Per consultât*. 

Che faremo ? 

Che si ha da fare? 

Che mi consigliate di 

fare? 
Che partito prenderemo P 

Che vorreste fare ? 
Facciamo una cosa. 
Facciamo cosl. 
Mi pare che sarebbe me- 

glio.... 
S* io fossi in luogo vostro , 

farei.... 
Che ne pensa te ? 
Che ve ne pare ? 
A che servira tutto ques- 

to? 
Lasciatemi fare. 



Pour aller et venir. 

Qui est là ? 
Entrez. 



Per andare e venire* 

Chi è là. 
Enlrate. 



~D'çà> venez-nous ? 

. Je viens de chez , moi 

Où allez-vous ? 
, tJeimie me. pmmmer. 

Je vais voir un ami. 
- Je. mis chez Monsieur JV, 

Je vais chez Madame JSf. 

Je vais ici prés ;. au logis; 
à la comédie ; à l'église. 

Foulez - vous que faille 

avec voîiS ? 
Allons ensejnble. 
Retournons sur nos pas. 
Venez ici. 
Montez. 
Descendez. 
Allez à droite , à gauche. 

Allez-vous en. 
Sortez de la maison. 
. Dépéchez-vous. 
Revenez tout de mite. 
JVe marchez pas si vite. 

Allez plus doucement. 
Je suis pressé. 
Arrêtez-vous. 
Me bougez pas de là. 
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Di dove venite ? 
Vengo di casa nùa. 
Dove aiidate? 
Yado a spas&o. 
Vado a veder un amico 
Vado.dai Slgnor.N. 



Vado dalla S ignora N. 

Vado qua vicino ; a easa , 
alla commedia ; alla 
chiesa 

Voleté ch* io venga con 
voi? 

Andiamo insieme. 

Torniamo indietro. 

Venite qua. 

Salite. 

Scendete. 

Andate a destra , a sinis- 
tra. 

Andatevene. 

Uscite di casa. 

Sbrigatevi. 

Tomate subito. 

Non cainxninate cosi pres- 
to. 

Andate più adagio. 

Ho fretta. 

Fermalevi. 

Nonvi raovete di costa. 
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Pourquoi restez-vous de- 
bout? 
Asseyez-vous. 
Attendez un peu. 
Ouvrez Ut fenêtre. 
Fermez la porte. 



D'entendre , de compren- 
dre et de connoltre. 

Ecoutez-moi* 

M'entendez-vous 7 

Me comprenez-vous 7 

Je vous entends bien. 

Je vous comprends un peu. 

Que dites-vous 7 

Répondez-moi. 

Parlez haut 

Vous parlez trop bas. 

Qui est ce Monsieur qui 
vous parloit tantôt 7 

Le connaissez-vous 7 

Je le connois de vue. 

Je le connois de réputa- 
tion. 
Je n'ai pas t honneur de le 
connoitre. 

Connoissez - vous cette 
Dame? 



Perché testât e roi 

Piedi ? 
Sedete . 

Aspettate un pooo. 
Apritela fïnestra. 
Chiudete la porta. 



la 



Dell' inUmdere> capire e 
conose&re 

Àscoltatemi. 
M'intcndete ? 
Mi eapite ? 
V intendo bene. 
Vi capisco un poco. 
Che cosa dite ? 
Rispon de terni. 
Parlate forte. 
Voi parlate Iroppo piano. 
Chi è quel Signore , che 
parlava con voi poco fa ? 
Lo conoscete ? 
Lo conosco di vista ? 
Lo conosco per fama. 

Non ho l'onor di cono- 

scerlo. 
Conoscete voi quella Si- 

gnora ? 
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Je Vai vue plusieurs fois. V ho veduta parecckie 

volte. 
Dove stadicasa? 
Qui vicino. 
In che strada ? 
Nella strada di. . • • 
Di che paese è ? 
£ Italiana. 

Dove l' avete conosciuta ? 
In Venezia , in Milano , 

in Parigi. 
£ un pezzo che la cono- 

scete ? 
Sono due anni incirca. 
Avrei a caro di far la sua 

conoscenza. 
Andremo insieme a ri- 

verirla. 
Quando ? 

Quando vi piacerà. 
Yi andremo domatina* 



- Oà demeure-t-elle ? 
Ici près. 

Dans quelle rue ? 
Dans la rue. de .... 
De quel pays est-elle ? 
Elle est Italienne. 
Oà l'avez -vous connue ? 
A Venise , à Milan > à 

Paris. 
Ya-t-il long- temps que 

vous la connaissez ? 
Il y a environ deux ans. 
~ Je serois bien aise défaire 
sa connoisance. 

- JVous irons ensemble la 

saluer. 
Quand ? 

Quand il vous plaira. 
Nous irons demain matin. 



Du lever. 

Etes-vous encore au lit ? 
Je dormois profondément. 
Vous dormez trop. 
Vous êtes un paresseux. 
Levez-vous tout de suite. 



Del levarsi. 
Siete ancora in letto ? 
Dormiva profondamente. 
Yoi dormite Iroppo. 
Siete un poltrone. 
Alzatevi subito. 
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Laissez-moi dormir. Lasciatemi dormire. 

— Il faut se lever; u est Bisogna levarsi; sono le 

neuf heures. nove. 

Je me couchai hier au Jeri sera andai a letto 

soirjbrt tard. molto tardi. 

Que fïtes-vous après sou- C be faces te dopo cena? 

per? 

On joua au piquet. Si giiiocô a picchelto. 

Avez -vous gagne ou per- Avete vinto o perso ? 

du? 

J'ai gagné douze sequins. Ho vinto dodici zecchini. 

Jusqu'à quelle heure joué- Fino a che ora giuocaste ? 

tes-vous ? 

Jusqu 9 à deux heures après Fino a due ore dopo mez- 

minuit. za notte. 

Je ne m'étonne pas f si Non mi meraviglio , se vi 

vous vous levez si tard. levate cosi tardi. 

Allons, je veux m'hàbil- Animo 9 voglio vestirmi. 

1er. 

Donnez-moi ma chemise. Datcmi la mia camicia. 

La voilà , Monsieur. Eccola , Signore. 

Apportez -moi mes bas, Portatemi le mie c. 1- 

mes jarretières 9 et ma zetle , le mie Iegacci \, 

culotte. e i miei calzoni. 

Oà sont mes souliers ? Dovc sono le mie scarpe ? 

Les voici. Eccole. 

Oà est ma robe de cham- Dov* è la mia veste da 

bre ? caméra ? 
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Elle .est sur ce fauteuil. È su quclU sejiia vd*ap- 

.poggio. 

Donnez-moi un mouchoir. Datemi uo fazzoletto. 

Sn voici un bfa*Cy.Mon- Eccone un hiaaeo, Si- 
sieur, gnorc. 

JJonnezwnQïrie ïetiuipour » (Datemi deU' acqua iper 
me laver. lava r mi. 

Onfmppes noyexquicest. Si piechia ; wdete clii è. 

C'est Monsieur JV. È il Signor N. 

Faites-le entrer. Fatelo entrarc. 



Du déjeuné. 

•dvez-mus déjeuné y Mon- 
sieur ? 

Non , Monsieur. 

Fous venez à propos ; le 
déjeuné est prêt. 

Je suis venu exprès pour 
déjeuner avec vous. 

Fort bien. Que voulez- 
vous prendre ? 

Ce qu'il vous plaira. 

Voulez-vous le chocolat ou 
le café? 

J'aime beaucoup le choco- 
lat. 

Apportez la chocolatière ; 
mettez-la sur le feu. 



Délia colazione. 

A vête fatto colazione > Si- 
gnorc? 

No , Signore. 

Venite a proposito ; la 
colazione è pronta. 

Son venuto apposta per 
far colazione con voi. 

Benissimo. Che cosa vo- 
leté prendere ? 

■ 

Quel che vi pîacerà. 

Voleté la cioccolata o il 
, carte? 

Mi piace mol'o la ciocco- 
lata. 

Portate la cioccolattiera ; 
mettetela suï fuoeo. 



Ou sont {eê tasses ? 

Les voici. 

Ces lasse 8 sont superbes ; 

je rCai jamais vu de si 

belle porcelaine 



C'est le présent d'un de 
mes amis , qui les a fait 
venir de Saxe. 

Le cabaret aussi est ma- 
gnifique. 

jlllons , faites chauffer de 
Veau : je veux faire, du 
thé. 

N'en faites pas pour moi ; 
une tasse de chocolat me 
suffit. 

J'ai du thé délicieux ; je 

veux que vous en goû- 
tiez. 

Monsieur, je vous suis bien 
.obligé de votre bonté. 

Mettez-y un peu plus de 
sucre. 

Votre thé est excellent; oà 
V achetez-vous ? 
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Dove sono le chîcchere ? 

Eccole. 

Queste chicchere soiiq 

superbe ; non bo mai 

yisto una cosi bclla 

porcellana. 
£ il régal o d'un mio amico 

che le ba fatte venir di 

Sassonia. 
AncJbe il vassojo è ma- 

gnifico. 
Animo , fate scaldar dell 

acqua ; voglio far del 

tè. 
Non ne fate per me ; una 

chicchera di ciocco- 

lata mi basta. 
Ho un tè delizioso ; vo- 
glio che lassaggiate. 



Signore, sono raolto te- 
nuto alla vostta bonta. 

Metteteci un poco piû di 
zucchero. 

Il vostro tè è ottkno ; 
dove lo camp raie ? 



SivouslesouhaiteZyjevous «.Sebramate, vi darô lm- 

donnerai l'adresse? dirizzo? 

Vous mefrrez plaisir. Mi farete piacere. 
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De l'heure. 

Quelle heure est-il ? 
Quelle heure croyez-vous 

qu'il soit? 
Je crois qu'il n'est pas en- 
core deux heures. 
Il est deux heures et demie. 
Il est deux heures et trois 

quarts. 
Il est quatre heures moins 

un quart. 
Il s'en va cinq heures. 
Comment, cinq heures! il 

est six heures sonnées. 
Il se r a bientôt dix heures. 
J'entends l'horloge. 
L'horloge sonne. 
Comptez les heures. 
Il est midi. 
Il est une heure , une heure 

et demie. 
Il est encore de bonne 

heure. 
Il n'est pas tard. 
Voyez quelle heure il est 

à votre montre. 
Elle ne va pas ; elle n*est 

pas montée. 



) 

DelV ora. 

Che ora è ? 

Che ora credete che sîaf 

Credo che non siano an- 

cora le due. 
Sono due ore e mezzo. 
Sono due ore e tre quarli. 

Sono le quattro meno un 

quarto. 
Son cfnque ore le prime. 
Corne» le chique 1 sono 

sonate le sei. 
Saranno presto le dieci. 
Sento lf orologio. 
L' orologio suona. 
Contate le ore. 
E mezzodi. 
E un' ora , un' ora e 

mezzo. 
È an cora a bu on' ora. 

Non è tardi. 

Yedete che ora è al voatro 

oriuolo. 
Non va • è scarico. 
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Il faut que je la monte. Bisogna ck'io lo carichî. 
Elle avance; elle retarde. Va avanli ; va addietro. 



Il est presque nuit. 


É quasi nolte. » 


Il se fait tard. 


Si fa tardi. 


A quelle heure vous cou- 


A cke ora andate a lctto ? 


chez-vous ? 


•* 


A minuit. 


A mezza notte. 


tNous vous verrons demain 


Ci vedremo domain allé , 


à dix heures. 


dieci. |, 


Je vous attendrai jusqu'à 


Vi aspctterô fino aile uu- ^ 


onze heures , à onze 


dici ; aile undici e un 


heures et tin quart. 


quarto. ( 


Du temps. 


Del tempo. 


Quel temps fait-il aujour- 


Che tempo fa oggi ? 


d'hui? 




Il fait beau temps. 


Fa bel tempo. 


Il fait mauvais temps. 


Fa caltivo tempo. 


Le temps est couvert. 


Il tempo è ouvoloso 


Il fait chaud. 


Fa caldo. 


Il fait froid. 


Fa freddo. 


Il me semble qu'il fait un 


Mi pare che vi sia una 


grand brouillard. 


gran nebbia 


C*est vrai. 


È vero. 


h fait du vent. 


Tira vento. - 


Il gèle. 


Gela. 


Il neige. 


Nevica. 


Il tonne. 


Tuona. 


Il éclaire 


Lampeggia ou balcna. 
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II grctc. 

Il pleut. 

Il pleut à verse. 

Ce n'est qu'une ondée ; elle 
passera bientôt. 

Je n'ai pas pris mon para- 
pluie. 

JMettons-nmis à couvert. 

L'orage est passé. 

Les nuages se dissipent 
peu à peu. 

Le soleil commence à 
luire. 

Je vois Varc-en-ciel. 
- // fait une chaleur étouf- 
fante. 

Il fait un temps humide 
et malsain. 

Le temps est inconstant et 
variable. 



Grandrna. 

Piove. 

Diluvîa. 

Non è che una scessa; 

passera presto. 
Non ho preso i'ombrel- 

la. 

Mettiamoet al coperto. 
La burrasca è passata. 
Le nuvole spariscono a 

poco a poco. 
Il sole comincia a risplen- 

dere. 
Vcdo Tarcobaleno. 
È un caldo affànnoso. 

È un tempo umido e malr 

sano. 
Il tempo è incostante e 

va ria bile. 



Pour demander' ce qu'on 
dit de nouveau» 

Que dit-on de nouveau ? 
Je n'ai rien entendu. 
De quoi parle-t-on à pré- 
sent? 
On nu parle de rien. 



Per chiedere ciï* che si 
dice di nuo*o~ 

Che si dice di nuovo? 
Io non ho inteso nu) la; 
Di che si parla adesso ? 

Non si parla di nïente-. 
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Avez-vousvnUndndireque Avcte inleso dire che 

avrenio la guerraï 
Io non ne ho inleso par* 
lare. 



nous aurons la guerre 
Je n'en ai pas entendu 
parler. 



4u von traire , on parlé de Al conlrarro , si parla ùi 



paix. 

ne dit-on A là cour ? 



pacc. 
Che si dice în corlc ? 



h parle d'un voyage du Si parla d'un viaggia de! 



roi. 



re. 



Quand croit -on qu'il par- Quando si credo clic .par* 



tira ? 
On ne le sait pas. 
Où dit-on qu 'il ira ? 
Les uns disent en Italie , 

les autres en Allemagne. 



lira* 
Non si sa. 

Dove si dice ch' aiicîrà ? 
Chi dice in Itûlia , chi in 

Gcrmania ? 



Et la gazette que dit-elle ? E la gazzctla che dice ? 
e ne f ai pas lue. Non V ho letta. 

Est r il vrai ce qu'on dit de È vero quel clic si dice* 



Monsieur .Y ? 
Qu'en dit-on ? 



dcl Signor N? 
Che se ne dice ? 



On dit qu'il a cte blesse à Si dice che sia stato ferito 



mort* 



a morte. 



J'en seroisfdchë; car c'est Me ne dîspiacicichbc ; 



un honnête homme. 

Qui Va blesse?" 

Le capitaine «TV. 

Sail-on pourquoi? 

Le bruit court que c'est 



perché è un galanttio- 

mo. 
Chil'hafcrito? 
Il capitano N. 
Si sa il perché? 
La voce cornrchîyeia jwr 
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pour avoir mal parle de avère sparlalo di lui. 

lui. 

Je ne le crois pas. Non lo credo. 

•Y* moi non plus. Nemmeno io. 

. Quoi quil en soil , on Comunque sia , si saprà 

saura bientôt la vérité. presto la verilà. 

Connoissiez - vous Mon- Conoscevate il Signor N ? 

sieur JV T ? 

Je le connoissois très* Lo conosceva benissîmo. 

bien. 

Il est mort la semaine È morto la settimana 

passée. • scorsa. 

Je le sais. Lo so. 

Il e'toit mon grand ami. Era mio grande amico 

// est regretté de tout le È compianto da tutti. 

monde. 

Étoit-il marié ? Era egli ammogliato ? 

Oui y Monsieur. Si , S ignore. 

Sa femme doit être fort Sua moglie deve esseie 

affligée. molto aiïlitta. 

Elle est inconsolable. Ella è inconsolabile. 

On croit qu'elle mourra de Si ^rede cke morrà di do* 

chagrin. lore. 



Du dtné. Del pranzo. 

Oà allons-nous diner? Dove vogliamo andare a 

pranzo ? 
Si nous voulons bien di- Se vogliamo pranzar be- 
ner , allons chez Féry. ne, andiamo da Very * 



•A- -r • 
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' Que souhaitez-vous , Mes- 
sieurs ? 

JVous voulons diner. Qu'a- 
vez-vous de bon? 

J'aide bon potage, du bœuf, 
au dindon , des poulets 
et des pigeons» 

J'ai aussi du veau rôti, 
un chapon , un canard , 
des œufs et des choux- 
/leurs. 

JÎvez-vous des bécasses, 
des grives, des faisans ? 

Non , Messieurs ; mais 
j'ai des allouettes et des 
perdrix. 

Donnez-nous donc un po- 
tage au riz, des pigeons, 
des côtelettes , des per- 
drix, des asperges, du 
raisin et des figues. 

Souhaitez-vous dupoisson, 
Messieurs ? 

Oui, donnez-nous-en. 

Foulez-vous du brocliet^ 
des soles ou des an- 
guilles? 



Che bramate , Signori t 

Vogliam pranzare. Che 
cosa avete di buono ? 

Ho nna buona minestra , 
del manzo, del galli- 
naccio, dei pollastri, 
e dei piccioni. 

Ho ancora del vitello ar- 
rosto, un cappone, un" 
anitra, délie uova e de 
cavoli fiori. 

Avete délie beccaccie , 
de 9 tord! , de'fagtani ? 

No , Signori ; ma ho délie 
lodole e délie pernici. 

Dateci dunque una mi- 
nestra di riso , dei pic- 
cioni, délie braciuole , 
délie pernici , deglispa* 
ragi , delT uva c de* 
fichi. 

Bramate del pesoe, Si- 
gnori? 

SI, datecene. 

Voleté del luccio, délie 
sôgliole o defle an- 
guille? 

1 
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merlans 9 de la rais 9 du 
wautns&etdeeJiuitrosv 



tempo 

omelette, de* épi- 

T des petits pois et 

des artishautsx. 
Voulez^vom du et» Uaaa 

eu du rouge? 
JDonuez^nous % en atten- 
dant , une bouteille de 

min rouge. 
Comment trouvox-vou* ee 

vin 7 
Il est excellent 
Il manque un couvert. 
Mettons-nous à table* 
Celte soupe est fort tonne. 
Voilà du bœufq#iest+dc~ 

Ucieu*. 
ft* n'est ni toop gras ni Non h mh t*appa*g?aa)o 

trop maigre. ne troppo magro. 

Les pigeons sont fort ton-* I ^îociatû^ooa nioifcFt»» 

ires. «cri. 

Que dites- voue de **ttt* Che dite di çueata 

perdrùs ? nke? 

£& *«# três-delieeê** k dclioaimiimw 

onnez-nous à èoire» Dateci da bere- 



selli, délia ratas, «te. 

NttUMè dette œtat» 

che. 
Perfett* mA nuatatilnB 

Uipo Unafnfttat* * de» 

gii spiiiaci/de' pfeelli, 

c de* carciofi. 
Yeiete viifràftrac&eress*? 

Datée! intanto «m bftt- 
tiglia di vin rossa* 

Gbe fi pare, di qoestoTi- 

BCv? 

feeeeeUenfe» 
Manca una posait» 
Neltiatnoci a tavela* 
Que*fct ziftppav è oUim*% 
QiiaeteJttàftM è dtilûiM». 
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A votre santé, Monsieur. 

A fa santé de toute la 

compagnie. 
Monsieur 9 voilà de l'huile, 

du vinaigre , du poivre 

et du seL 
Donnez-vous la peine <f **- 

saisonner la salade* 
Mangez de ces Jiguss; 

elles sont excellentes* 
Je n'aime ni les figues , ni 

les pèches , ni les abri" 

cote , ni les prunes ; je 

n'aime que les fraises. 

Il faut avouer que c'est un 
excellent f mit. 

Quant à moi , fainie toute 
Sorte de fruits ; les 
pommes , les poires , tes 
cerises , les noix , et 
surtout les melons. 

Allons, Messieurs, levons» 
nous de table. Il est 
temps d'aller à la pro- 
menade* 



Alla vfcftta* tahtfct, 81- 
gnore. 

Alla sainte di tutta k 
compagnia. 

Sîgnore , ecco dcll* olio, 
dcir aceto f dcl pepe e 
dcl sale. 

Datcvi Tîneomodo di con- 
dir l'insalata. 

Mangiale di qucsli ficlii ; 
sono otlïmi. 

A me nou piacciono ne 
i fichi , ne le pesche , 
ne le albîcocche , iiè le 
susîne ; anio- soltanto 
le fragole, 

Bisogna cou fessa re che è 
un frntto cccellenle. 

Quanto a me , io amo 
ogni sorte di fruit! ; le 
mêle 9 le père, le ci* 
riegîe , le noci , e sopia 
tutto i meloni. 

Anima , Sîgnori , levia- 
moeî da tavola. È tem- 
po d* andare al pas- 
seggîo. 



De la promenade. Del passeggio. 

Alton* faire une prome- Andiamo a fare una pat- 

nade. seggiata. 

Voulez -vous venir avec Voleté venir meco ? 

i noi ? 

Je le veux bien. Volontieri. 

Où irons-nous ? Dove andremo ? 

Allons dans le jardin. Andiamo nel giardino. 

Voici de très-belles allées. Questi sono viali beliis- 

' simi. 

H y a y comme 09c* voyez, Vi è , corne vedete , ogni 

toute sorte de fleurs. sorte di fiori. 

Cueillez-en pour faire un Cogiietene per fare un 

bouquet. mazzetto. 

Voilà une belle rose. Ecco una bella rosa. 

Prenez ces jasmins. Prendete questi gelso- 

mini. 

Ajoutez cet œillet à votre Aggiungete questo ga- 

bouquet. rofano al vostro mai- 

zetto. 

Il a une odeur délicieuse. Ha un odore soavissimo. 

Voici des renoncules , des Ecco de' ranuncoli , dell* 

jonquilles^ des jacinthes giunchiglie , de' gia- 

et des violettes doubles. cinti e délie viole niam- 

mole. 

Prenez desoranges, Mon» Prendete de' melangoli, 

sieur > vous en donnerez Sîgnore; ne darete al 

à vos enfans. vostri flgliuoli. 
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Je vous remercie , Mon- 
sieur; je prendrai plutôt 
deux ou trois citrons. 

.Allons nous promener dans 
les champs. 

Les arbres sont enjleur. 

Les épis sont longs. 

Le blé est mûr. 

Il y a beaucoup ([arbres 
fruitiers. 

Je vois des figuiers , des 
poiriers, des pommiers, 
et des cerisiers. 

Il y a aussi des pêchers, 
des abricotiers, des a- 
mandiers et des châ- 
taigniers. 

Je commence à dire las. 

Reposons -nous un peu. * 
•Asseyons-nous sous ce hé* 

tre, ou au bord de ee 

petit ruisseau. 
Mettons-nous plutôt prés 

de ce chêne-là , car il y 

a plus éCherbe et plus 

d^ ombre. 
Entendez-vous chanter le 

rossignol? 



Vi ringrazio, S ignore; 
prenderô piuttosto due 
o tre limoni. 

Àndiamo a passeggiarc 

ne' campi. . 
Gli alberi sono fïoriti. 
Le spighe sono lunghe. 
Il grano è maturo. . 
V'è una gran quanlilà 

d'alberi fruttiferî. 
Vedo de' fîchi , de' péri 9 

de' meli e de' cirieçî. 

Yi sono ancora de' per- 

sichi, degli albicocchî, 

de' mandorli e de' cas- 

tagni. 
Comincio ad essere sfan- 

co. 
Riposiamoci un poco. 
Sediamo sotto questo 

faggio, o alla riva di 

questo ruscelletto. 
Mettiamoci piuttosto vi- 

ci no a quella quercia ; 

poichè vi è piu erba e 

pin ombra. 
Sentite voi cantare il ro- 

signuolo? 
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J'entends le chardonneret^ 

Me pinson et le merle. 
Cette promenade m'a fait 

du bien. 
Il n*p a rien de meilleur 

pour la santé. 
Jl est temps de retournera 

la maison. 
Le soleil est déjà couché. 
Je vous remercie de votre 

bonne compagnie* 
Jevous souhaite une bonne 

nuit. 
Portez "Vous bien; mes 

compliment chez «rai» 



Sento il cardeilino, il 

fringuello c Q meiio. 
Quota pa&eggiata mi ha 

fatto bene. 
Non v* è cosa migUore 

per la salute. 
È tempo di ritornare a 

casa. 
Il sole è già tramontato. 
V* ringrazio délia voslra 

buona compagnia. 
Yi auguro una felice 

notte. 
State beac; i mîei corn*» 

plimeiiti a casa. 
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S GEL TA 

DI VARIE SÏ0R1E,, 



PEU VSO UV? TR1NC1P1AKTI. 



JAttym* *» délie Riochexze. 

Biabte, aîlo relie ri rené, sua patria, fu presa àa* 
nemici dopo un lungo assedio , e clic ciascuno se nç 
t uggiva ool pïù di roba chc poteva recar seco , egl! 
solo paftl mdlto lentainente e senza portarc cosa 
veruna. Un curiôso maravîgliandosi ai cîè : Tcrchft 
nevaï, (fisse 9 oBïante, senza portar teco qualche 
cosa 9 "Cul egJK Tlspose : Io porto meco tutto ciô chft 
Iid di&mom>'; vofenflo dire la scienza che possedeva , 
e cSie a Itrfparcva il maggioï bene che l'uoxno possa 
airtore «nel mondo. 

*dnwr &&&' 4§rieQlix&(u 

Ohicimiato trovandosi in vîHa , ed arand* lï stm 
po&ere , eVbe la traova <*e , ht un urgente Sriaogno 
délia repubblica, era statô creàto è itt&tore ffiJRotna 
onde , girati $li *eâhi folorao «tte *ue toltivazioni , 
disse flosjûvando: Dunque perdecoio ilfrufcto xU fpwst' 
«nnerf corne s'qgligtimasse piii quello cbe la supreoia 



r » 
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dignité nella patria. E ci6 non deve far mcraviglia \ 
poicLè chi conosce appieuo i béni e i piaceri deSIa 
villa , non pu6 sopportare l' imbarazzo délie gran 
Mgnorie c dcgli anipUssimi slati. Virgilio disse 
qucslo propos ilo : 

• O troppo forliiDatî cootadini, 

• Se ccn<Mcc»le il bene de* fostri caœpi I • ./\ 

V 

Conladino divenuto gran Filoso/b. 

Dcmocrilo filosofoj essendo un giorno uscito d'Ab- 
dcra, incontrè un giovanc del contado, chîamato 
Protngora , chc portava sullc spalle unfasciodi legna 
molto destramcnte legate. Democrito , maravfgliato 
di ciè, domandô al giovaue, s'egli avea a quel modo 
legalo il fascio ; e questi rispondendo di si , il filosofo 
lo pregô cortesemcnte a disciorlo, ed a legarlo di 
nuovo nel modo stesso , il che egli prontamento eso- 
gai. Democrito , scorgendo un maraviglioso ingegno 
nascosto sotto a que 9 cenci, gli favellè in questa guisa : 
Figliuolo , fa a modo mio ; lascia quest 9 esercizio , chè 
potrai col tuo ingegno operare, in processo di tempo, 
eose assai migliori. Lo mené seco a casa , e gHnsegnô 
la filosofia e le scienze,onde Platone non isdegnè d 9 in- 
titolargli uno de 9 suoi dialoghi. Scrisse le leggi a 9 
Turrj , popoli d'Italia , c moite altre cose che sono 
state consumate dal tempo. 

Talete tisponde ad ogni quesito. 

Talete Milesio uno de 9 sette savj délia Grecia , es- 
sendo Interrogato , che cosa fosse la più antica di 
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tutte le altre, rispose : Iddio , perché egli fu sempre. 
Che cosa più bella ? Il mondo , perché è V opéra di 
Oio. Che cosa più capace? Il luogo, perché egli 
comprende ogni altra cosa. Che cosa più comoda ? 
La speranza , perché , perduto ogni altro bene , questa 
rimane sempre. Che cosa migliore ? La virtù , perché , 
senz* essa non si puô dir cosa buona. Che cosa pib 
veloce P La mente delT uomo, perché in un momento 
ella discorre per lutto V universo. Che cosa più forte ? 
La nécessita, perché ella supera ogni altro accidente. 
Che cosa più facile? Dar consiglio agli altri. Che 
cosa più difficile ? Conoscer se medesimo. Che cosa 
più savia? Il tempo, diss'egli, perché ei consegue 
il tulto. 

Anassamene saïva con un prudente stratagemma la 
patria da gravissimo pericolo. 

I Lansaceni favorirono sempre la parte di Dario 
contro Alessandro Magno : onde Alessandro, avendo 
superato Dario , andava pieno di sdegno a prender di 
loro una terribil vendetta. Anassamene, ch'era stato 
maestro d 'Alessandro , andô ad incontrarlo , per im- 
pedire, se pote va, la distruzione délia sua patria. 
Alessandro, avendo saputo che costui veniva, e im 
maginandosi per quai cagione , si vo*tô all'esercito, 
e gîurè per tutti gli Dei, che farebbe ostinatament 
tutto il contrario di quello che Anassamene richie- 
desse. Anassamene informato del giuramento, si pré- 
senté ad Alessandro , e f u accolto da lui benigna- 
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«eoasse, e fuel «b'.egli *eoiase a fera, mpoaa s Yoa»» 
4»* iaviftfesinoJte, a prrçarti cfae i« fatcS» EMfc- 
ware Lansaco iaauia «bt 9 rrrnitrimrMtij gi nanAn([|gjMHUi 
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çato dal çîwaaaeata , por*ouè umaaaaraite ** L 



L'Jmpossibilità e la Poverta. 

Tmalstacte mandata ail' isola d'Audi» par rmecorae 
danari, entrato in consiglio fece la sua propoata; ma 
trovandovi difficoltà , disse : Andriani , io vi porto 
due Dee, la persuasion e e laforza; prendcte ora 
quella che più vi piace. Gii Andriani risposero pron- 
lamente : E nef amora , Temiaeele , abèiatto due 
^N», la potertà^eî' imposai bfl^i, prmàcfte ora «^wtia 
**he ptu V agçrada. 

Spcse ecceeêivefatteper la tatoliu 

taeiifo, «fmletttfeeifli* aenatoHIi Rama , ,a*eaié- 
«Itatc le «pesé delta tavola «aet**» *e «tMeidsao 
<pala*4»~, 4mw$mâvM* «KagK Gai. tffcufe èa*eai» iaa- 
pre v« ^« M f t t &4are«na oeaa aJtompe» ed ajQfoetem, 
gli ha*** «fire «I 9 fcrecdfôa ad «m <éV«ewitari* Si 
weràfci Apolfkie;* la oena fu a%^m«£i*ta *»- 
*«i*4atpe8afianfta a^wriUa statua dlttiitlé 4ugea%> 
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e cinquante scudi 4'oro. Una volta non ccoando d- 
euno con lu* , $11 #u poêla la mensa con un mppa- 
recchio assai moderato ; onde chiamato a se il maestn» 
di casa , gli icee gran rimproveri , ed cgli s! scuto con 
dire : lo net* sapeva che iri fosse bisogno di un son- 
tuoso banchetto, essendo voi solo. AUora Luoolfe 
soggiunse : Non sapevi tu che Lucullo era per cenar 
-son Lucullo? 

Scarpc di unjamoso zoppo. 

Oamone, soppo Ënnos» fra' Greci, avea i piedi eoèl 
mal fatti e diffurmi , -che per fargli un pajo di «carpe 
«he gli stessero bcne, un valentissimo calzolajo non 
v* impiego meno d'un mese. Avvenne che un la- 
dnmcello gli entré in casa d£ notte , e non trovando 
aitro da porta r via, gli rubè le scarpc fatte con tanfo 
studio e con tanta fattca. Il povero soppo ievatosi la 
mattina di letto, non ne fece *"*uwre con alcuno , 
non se ne dohe , corne avrebbe fatto un altro , ma 
aolamentc alrô gli occhi al cfclo con queste parole : 
lo tî prego , o Det supcroi, di far questo miracolo, 
che le scarpe che co&tm ma ha , pooo fa , involate 

li si confeccfano; it che «egutaà , quando i suoi piedi 

araono resâ stroppiatt «orne i mk&. 

V arte delusa can ïarte. 

Once ppeneUe a Sosi» 4'tnse^fe^lalteftorictjj 
e Sosio promette a lui di pagargli il premio, quando 
T avrà imparata. Ma avendola po*. appresa, non volea 
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soddisfarlo; sicchè Gorace lo chîamô in giustîzfa. 
Sosio confidando ncll'arte sofistica, g'i domanda in 
che consiste la Rettorica; Corace risponde ch' eii 
consiste nel persuadere. Duiique , dice Sosio , s- io 
persuado i giudici di non doverti dar niente, io noD 
ti pagherô , perché avrô vinto la lite : se non li pc - 
suado, non ti pagherô neppure, perché non avro 
imparato a persuadere; perciô farai meglioa désister 
dalla tua impresa. Ma Corace che ne sapeva più di 
lui, ritorse il suo argomento in questo modo, e disse : 
Anzi se tu persuadi i giudici , tu mi pagherai, perché 
a vrai imparato a persuadere : se non li persuadi tu 
mi pagherai , perché perderai meco la lite : sicc hé 
per ogni modo tu mi devi soddisfare. 

Accortezxa di donna; 

Protogene, piltor famosiss'imo , avea dipuito un 
Cupido di straordinaria bellezza. Essendo egli folle- 
mente invaghito di Frine, e domandandogli costei 
qualche sua beti' ooera , le diede arbitrio d* c%eggersi 
quale di tutti volesse, pensando che non avrebbe 
avuto tanto discernimento da scegliersi la migliore , 
vale a dire , il Cupido ; ma la cosa andô altrimenti. 
Trovandosi egli un giorno in casa di lei , ella fecc 
Yenire alcuni ail* improwiso ad avvcrtirlo , che la 
sua bottega con tutto ciô che v' era dentro , ardeva 
miseramente. Allô strano annunzio si levô Protogene 
fa fretta, andô alla fînestra, e domandè loro con 
grande angoscia se in tanto incendio il suo Cupido 
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era salvo. Allora l'astuta femmlna sorrise , e voile 
<|uel Cupido, a fare il quale Protogene aveva im- 
piegato due anni. 

Bencficio reso a un nemico. 

Licurgo, riformatore dello rtato Lacedemoniese 
superè ogni altro in bon ta, e piacevolezza di natura. 
Avvenne che in una sedizione mossa contro di lui, per 
il rigor délie leggi da esso stabilité, gli fu cavato un 
occhio con un colpo di bas ton c. Subito che fu cal- 
mato il tumulto, gli venne dato nelle mani colui dal 
quale era stato ferito , affinchè ne prendesse quella 
vendetta , che stimerebbe opportuna. Ma egli lungi 
dal fargli alcun maie, lo ri tenue seco domestica- 
mcnte, instruendolo di modo in ogni disciplina e 
vtrtù , che al fin dell'anno lo condusse nella pubblica 
radunanza allrettanto savio e virtuoso , quant o era 
prima vlzioso e dissoluto. £ voltato al popolo : Ecco, 
disse, colui che mi deste superbo , insolente , e sfre- 
uato 9 e ch' io vi reiido ora piacevole , benigno , ed 
utile al vostro servizio. 

Filopemene preso per un suo famiglio. 

Filopcmene , famoso générale degli Achei , aveva 
un aspetto si ignobile esi difforme, che pare va un 
uomo tratto piuttosto dalla feccia del volgo , che nalo 
|>er governare le geuti. Un giorno, essendo alla 
caccia, fu costrelto di ritirarsi in casa d'un suo amico, 
avendo seco un solo de' suoi famigli. Picchiato alla 
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parte daiT amie*, la moglfe g 1 aCteciè aHa fiaesbca 4 
damandaadtt quel ohe cercassero i m cui H aemter di 
Filopemcne rîspose , che il générale 4égM Achei ve- 
niva ad alloggiar quivi. La donna, credendo che fos- 
scro due scrvitori di Filopemene , aperce loro imme- 
diatsmettle la perla, e «fisse aA ambedua^cii* si 
sedemere , infante eh* dla mandav* â 9110 Samigife a 
danie arrfeo al marfto , efc'eva aâtora fiioii di easa. 
lu qtsesfa mentre comiMièr a préparer te ccaa f 
tattiar affannata e connus» , e disse a Fifopeaflwne d*a- 
jtrtvrt* a fare H flcroct* , aocîèla eenta fbflsepwmta del 
sao Signere Oocf egli , pj^ un* acoetta la ma**, 
oonmtcib a tagliar delte légua * e ia questo jneotre 
sopravrenire il p&dnrae di «sasa , a rieonoaciutoPilo- 
pemetie , gii dtsae riverarteraentor Che lato, &if»er 
xsâof wncpt^^^ec^fia^lapag^y dS» f e»^i t la pana 
dbtfa tnia feruttezia. 
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